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2Die £ßeiöterßinger t)on Jl^iirnberg

Meistersinger

PERSONEN DER HANDLUNG

HANS SACHS, Schuster ^

VEIT POGNER, Goldschmied '

J ",

KUNZ VOGELGESANG, Kürschner

KONRAD NACHTIGALL, Spengler

SIXTUS BECKMESSER, Stadtschreiber

FRITZ KOTHNER, Bäcker

BALTHASAR ZORN, Zinngiesscr

ULRICH EISSLINGER, Würzkrämer

AUGUSTIN MOSER, Schneider

HERMANN ORTEL, Seifensieder

HANS SCHWARZ, Strumpfwirker

HANS FOLTZ, Kupferschmied

WALTHER VON STOLZING, ein junger Ritter aus Franken

DAVID, Sachsens Lehrbube

E\'A, Pogners Tochter

MAGDALENE, Evas Amme

Ein NACHTWÄCHTER

Bürger und Frauen aller Zünfte. Gesellen. Lehrbuben. Mädchen. Vclk

Bass

Bass

Tenor

Bass

Bass

Bass

Tenor

Tenor

Tenor

Bass

Bass

Bass

Tenor

Tenor

Sopran

Sopran

Bass

SCHAUPLATZ DER HANDLUNG:

NÜRNBERG

um die Mitte des sechszehnten Jahrhunderts

ERSTER AUFZUG: Im Inneren der Katharinenkirehe

ZWEITER AUFZUG : In den Strassen vor den Häusern Pogners und Sachsens

DRITTER AUFZUG : [,a) Sachsens IVerkstatt; {b) ein freier IViesenplan an der Pegnitz
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Meistersingers

CHARACTERS

HANS SACHS, Shoemaker S^l-^

A'EIT POGNER, Goldsmith' 7^
KUXZ \OGELGESANG, Furrier

KOXRAl) XACHTIGALL, Tinsmith

SIXTUS BECKMESSER, Town Clerk

FRITZ KOTHNER, Baker

BALTHASAR ZORX, Pewtercr

ULRICH EISSLIXGER, C-ocer

AUGUSTIX MOSER, 'Failor

HERMAXX ORTEL, Soaphoiler

HAXS SCHWARZ, Stockingwcavcr

HAXS FOLTZ, Coppersmith

WALTHER \'OX STOLZING, a Young Knight from Franconia

DAVID, Sachs's 'Prentice

EVA, Pogner's Daughter

MAGDALEXE, Eva's Nurse

A XIGHT-WATCHMAN

Burghers ana Women of all Guilds, "Journeymen, 'Prentices, Girls, People

SCENE

NUREMBERG

About the Middle of the Sixteenth Century

FIRST ACT; The Interior of St. Katl-erine's Church

SECOND ACT ; /// the Streets, before the Houses of Pogner una Sachs

THIRD ACT ; {a) Sachs's Workshop; {/>) An Open Meadozu on the Pegnitz
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In using the English version of the text, all names ofpersons [even those of Walt her, David and Eva),

and all exclamations, except where they are obviously English, should be pronounced as in German
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Erster Aufzug.
Erste Scene.

Die Bühne stellt das Innere der Katharinenkirche in schrägem Durchschnitt dar, von demHaupt-
schiff, welches links ab,dem Hinter^unde zu, sich ausdehnend anzunehmen ist, sind nur noch die
letzten Reihen der Kirchenstühlbänke sichtbar: den Vordergrund nimmt der freie Raum vor dem
Chorein; dieser wird später durch einen schwarzen Vorhang gegen das Schiff zu gänzlich geschlos-
sen.

In der letzten Reihe der Kirchenstühle sitzen Eva und Magdalena; Walther von Stolzing steht, in

einiger Entfernung, zur Seite an eine Säule gelehnt, die Blicke auf Eva heftend,die sich mit stum-
men Gebärdenspiel wiederholt zu ihm umkehrt.

First Act.
First scene.

The stage represents an oblique view of the church of St. Katharine; the last few rows of seats

of the nave, which is on the left stretching' towards the back, are visible .-infrontisthe open space
of the choir which is later shut off' from the nave by a black curtain.

In the last row of seats Eva and Magdalena sit; Walther von Stolzing stands at some distance at
the side leaning against a column with his eyes fixed on Eva, whofrequently turns round towards
him with mute gestures.

^ "'S

45

IT SOPRAN

2r SOPRAN.

TENOR.

BASS.

i

i

PIANO.

Im Zeitmass des Vorspiels. (Massig.)

m, 351

Da
As

zu dir der Hei - land kam,
our Sa-viour came to thee.

Da zu dir der
As our Sa-viour

Hei-land
came to

kam,
thee,

i :A
a •

^F¥

Da
As*

At

^^ 3x:

zu dir der Hei-land kam,
our Sa - viour came to thee

,

V- ^^
Da zu dir der
As orur Sa-viour

-a
—

Hei-land
came to

351

kam,
thee,

w
Im Zeitmass des Vorspiels. (Mä.ssig.

EEEä
f

i^
±

^rr

m
ff (Orgel a. d. Theater.)

±^\^ T

.u^ ^
i

^r

(Walther drückt durch Gebärde eine
schmachtende Frage an Eva aus.)

{Walther expresses by gestures a
longing entreaty to Eva.)

dolce

P^

"fTtT

87327
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wil - lig dei - ne Tau - fe
hy thy hand bap-tized to^ '

'

nahm,
be.

3^ S-^

wil - lig dei - ne Tau - fe nahm,
by thy hand bap - tized to be,

J2

W^
wil- lig dei- ne Tau - fe nahm,
by thy hand bap - tized to be,

Jh— 3x:

^
wil - lig dei - ne
by thy hand bap

-o-

Tau - fe

tized to

nahm,
be, (Eva's Blick und Gebärde sucht zu

{Eva hy look ä. gestures attevipts to

Belebend.

i
p cresc.

Jni t

^

i

weih - te
chose the
p cresc.

sich dem
Cross for

Op -

man's

^6=

fer
re

weih - te
chose the
p cresc.

sich dem
Cross for

Op -

man's
fer
re

W^ wmm
weih - te
chose the
p cresc.

sich dem
Cross for

fsi

Op - fer
marl's re

TSZ

antwortenj doch beschämt sehlägt sie das Auge wie- weih - te
der nieder.) chose the
answerhim,l>tU casts her eyesdown again ashamed.)

nachla^isend

sich dem
Cross for

Op - fer

man's re

273S7
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tod,
lease.

P

^.-^ er uns des Heil's Go -

teach - ing us his law of

äi -T»

gab er uns des Heil's Ge
teach - ing us h is law of

tod,
lease,

m-o-

tod,
lease.

m
gab er uns des
teach - ino- us his

I

Heil's.
law

Ge-
of

=0=

^ ^
tod,

lease,
(Walther zärtlich, dann dringender.)
( Walther, tenderly, then more urgently

^

sehr ausdrucks. molto cresc. f dim.

gab er uns des Heil's Ge
teach - i?ig us his law of

M~ cresc.

i3e;

bot,
peace,

dass wir
let us
p cresc.

durch sein'
share thy

-o-

bot,
peace.

dass
let

wir
us
cresc

.

durch sein'
share thy

•^yy w
bot,
peace.

dass wir durch sein'
let us share thy
p. cresc . ^ . .

^ 122

bot, dass wir durch sein'
peace, let us share thy

(Eva,Walthem schüchtern abweisend, aber schnell wieder seelenvoll zu ihm aufbUeiejid.)
{Evaahyly repels Walther,but quickly looks up at him again with emotion)

cresc. f dim

.

37327
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Tauf
sa -

. uns weih'n,
cred rite

-inz

sei -

and
^

nes
be

Op- fers
less

ä
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izz

i

Tauf' uns
sa - cred

weih'n,
rite

t>ei -

and
^

nes
be

Op - fers
less

^
33l:

Tauf uns
sa - cred

weih'n,
rife

^
sei -

and

—5»

Tauf uns
sa - cred

3s:
^

nes
be

Op- fers
less

weih'n,
rite

^
sei -

and
nes Op-

sin -

fers
less

(Walther.- entzückt, höchste Betheurungen, Hoffnung.!
( iValther: enraptured, luve protestations, kfjpe.)

3SI

^
werth
in

zu
his

sein.
siffht.

werth
in

zu sein.
his sight.

zssz

werth
in

zu
his

sein.
sig'ht.

m 3SI

i
^

weith
in

J.

zu
his

sein.
sight.

(Eva, selig lächelnd,dann beschämt die Augen senkend.)
(Era,smiling blissfully,then sinking hereyes ashamed.)

man



18

Ed
Pro

P

ler Tau - fer !

phet, preach-er,

mc, fry

Christ's Vor
ho - ly

lau - fer!
teach - erI

Nimm uns
Bless us

dimT

m

i

Ed .

Pro
ler Tau - far

!

phet, preach-er,
rmzsic- fry

Christ's Vor
ho - ly

^
lau - fer!
teach - erf

ry

Nimm uns
Bless us

dfmj

31

^ ^ P
Ed •

Pro
ler Tau - fer

!

phet, preach-er,
^uTEc,fry

Christ's Vor
ho - ly

^ ^
- lau - fer

!

teach - er J
ry
s—

Nimm uns
Bless us

dimL

S -Ö-

Ed
Pro

ler Tau - fer!

phet, preach-er,
Christ's Vor - lau -

ho - ly teach

fWaltherdrängBndAberschßiell sich unterbrechend.) \.„ . - ^ ., r *

(\Valther,press-ingly,but quickly stoppingkimself.) ^^' resumes his urgent gestures, but

-^ ^ ry ^ 4

fer! Nimm
er ! Bless

(Er nimmt die dringende Gebärde wie -

resh
ry

\.k^3i ^ t U

m

^ f. P ^ f dim

.

f
P

^^ ^
J^ cresc. .

•xr -o-

^
gna
mtth

dig
thy

an,
hand.

^g:

dort
there
cresc. .

am
on

Fluss
Jor

t
-^

Jor .

- dan's

-r-mW^m ncc

gna -

with
dig
thy

an,
hand,

-M

dort am
there on
cresc. .

7^

Fluss Jor -

Jor - dan's^
gnä- - dig
wttn thy

an,
hand,
-^

dort am
there on
cresc. .

Fluss
Jor

Jor -

dan's.

Äörwm351

uns
US

gna -

With
dig
thy

an, dort
hand, there

am
on

Fluss Jor -

Jor - dan's

der auf, mildert sie aber sog-leich wieder,um dadurdi sanft um eine Unterredung- zu bitten.)
immediately moderates them, as though to entreat tenderly for an interview.)

1 ^^^
e;1^ %^
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i Tf~

i
dan.
strand.

^
dan.
strand.

-»-

duu.
strand.

m 331

dan.
strand.

(Die Gemeindt erhol t sich. Alles wendet sieh dem Aus -

gange zu,iipdverl:isstxmter dem Nachspiele allmählidi
die Kirche. Walther heftet inhöchstfr ?p'!jmung seiiien

Blidt auf Eva, welche ihrtn Sifz ebeiit ilJs verlässt,
uiidvonM.-igdalena fetfol^t, laiijtr- im in seine Nähe
kommt.)

{The congrfiiatio'i rises. AU turn to the door and
graduallif leave the church during' the voluntary.)
Waltkerfixes his gaze in great an.xicty on Eva,
who leaves her place at the same lime and,followed
by Magdalena, comes slowly towards him.)

sehr feurig.
1.

(sehr allmählich nachlassend.)

f espress.

5«^rj' Jzm.

!
-o- -i-4-

i^-^Er'

\r%:^

2-in-ii
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'W^&
mf

isiir^
eresc.

^
marcato

( DaWalther Eva sich nähern siehtjdräng't er sich g'ewaltsam durch die Kirchgänger zu ihr.)

{Waltker,tietüig Eva coming', pressesforcibly thro'.igh the croivil token)

molto accel.
^

EVA (sich schnell zu Magdalene umwendend.)
{turning round quickly to Magdalena.)

i^r> i''>PP

P
WALTHER.

t
Me inB rauttuch,sdiau !

ß/y kerchief., look!^ n w^
Verweilt!
OA slay/

Lel)hafter.

Ein Wort!
A word f

ein einzigWort !

one single word/

m
EVA.

^m6=3m ^
$

Wohl liegt's im Ort_
'Tis hfl be-/iind-

MAGDALENA ( sie geht nach den Kirchstühlen zurück. )

(She goes back to the seats.)^^ £
^'

j|
J' * ^^

# S^ ^
Vergesslich Kind 1 Nun heisst es: such' I

g Forget-ful child / Noiv I must seek /

±^

yw' hi n^

i
P
b ^ ^j^ i

ä»a *

/^

^ Ä
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i^ ^ ^^^
Fräulein, ver-zeiht der Sit -te Bruch.
Maiden, for-givi' my bold ap-proach .

^PP^E

^ ^fej; Ä T

PTfnprr^-prr p-fn^ cresc

Ei-nes zu wissen,
Tell me öiitonethin^;

f

Ei-nes zu fra-gen, wasmiisst'ich nicht zu bre-chenwa-gen? Ob Le-ben o - de

M.

tell me, I prayyov.

t:^^

der
To learnthetruthmhat wouldI dare not? If life be mine or

^^ ^ •>
\ \

\ ¥^
fpf »f

n-i' y !

f̂ P^

f^^^'' p^p ^jp^^--{i^P= p p F
I
^ ^^^ P ^

Tod? Ob Se-gen o-der Fluch? Mit ei-nem Wor-te sei mir's ver-traut:_meinFräulein,
deafb, if blest I be or banned! One sin-ffle word willmyfate de-ctde.-^ fair maiden,

f |

i

^
^̂
U h ~r~i^

^ i ^p T=
/ f//»;

.

r~ f
^ 3 ^

r- f t w
EVA.

S^
?

MAGD. (wieder zurückkommend.)
(returning' again .)

Oh weh! die Spange.
A-las! the buckle.^^

(Sie geht abermals zurück
nach hinten.)

^^ (Shegoes again to the back.)

n m^ r-=rj~f^\^=r^
Hier ist das Tuch.
Thykerchiefshere.

Fielsiewohlab?
Lost i.<} that. too?

•73t?7
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^ p^^i^y^l^ligfi^i^^f^P

^^
Licht und Lust, o- der Nacht und Tod? Ob ich er- fahr,' wo-nach ich ver-

la^'ht and life, or night and deaths whether I learn the tid-inga I

m ^ ^ ^ M̂r r.
pp

•* m £̂Ex=t ^ :5e;
^;fc

^ :ir^^^ B=ff^^=iite^^ ? r a yf^M
Ian - ge, ob ich vor - neh - - me, wo- vor mir graut :_
hope for, whether I hear vchat sore-ly I dread._

m'ün Fran- lein,

fair maid . en

A± ^^^ ^ ^ ^
cresc.

/.

"^m £

i
MAGD. (Wieder zurückkonimend.)

I

{Returning again.)

^rr-mr^^#f=^^S^E^FF^ :::c

I

Da ist auch die Spange. _
There has t thou th e Inickle . _

Komm, Kind! Nun hast du Spang'und Tuch«..

Come child/ Now hastthau claspand scarf-

E^t?!3p
saicf ....

say...^i

^^^^^^^p^^
(Sie geht nochmals eilig nach hinten.)
{Shegoes again Iiantilij to the back.)

t^

Ö wehi d.-'. ver-gass ich selbst mein Buchl
A- lack.' now T hare for-got my book!

?T327



WALT.

p' >^p p'l^^^Wu
p

pi] hp rp p i'lp-^p 'p^i^̂

23

t^
Dies ei - ne Wort, ihr sagtniir's nicht ?

ThewordI crare,youspeak it not

^

4i

=iM==^aiflJa
Die Syl-be die mein Urtheil spricht?Ja oder
the nordthatwillfore-castmy lot! Yes or

te

%^
-rr^

"F ^^^:^ LJ
ti-^ cresc.

'

>C^~~1̂p^ p ?^
(entscUossenund hastig.)

(resolutely & quickly

)

hiH-^Af^^
^

\ Jp',Ä^^r > >

^nein!_einflücht'gerLaut.nieinFräulein, sagt,seid ihr schon Braut ?

«o^_ a fleet-inffsound.aie yov as bride by promise bound ?
3'

^ ^^^^^^ ^^^ ^ ^
f dim. cresc.

^M^ 1^^^ f•
V I

iP^)W
.?

•

i

MAGD. (die wieder zurückgekehrt ist;Und sich vor Walthern verneigt.)
{who hau again returned, curtsey inff to Wulther.)

t^
I^ J' ff' ^fl I

J^3 ^^¥=^ ^ ^ T=f:£ ^m4 ^
Sie dal Herr Rit-ter,
Sir knight, I thankyou.

wie sind wir hoch-ge - ehrt:
great hon-our, faith, is oitrs.-

=^^fM^^'§ Mffe^
mit Ev-chens Schutze

for E - ra's es-cort
habt ihreuchgar be-schwert.
receit^e ourhearty th/iuks^

Darf den Be-such des
Mny I makeknownyour

iizzi



24
.MAGD. ^^^

*"
Hei- den ichMeisterPognermel-de

^ ^ ^ i
com-ing

_eisterPognermel-denVWVLT.(bitterleidenschaftlich) Ei ! Jun - ker,was
aüffuesttoMasterPog- ner^ (with pcuisionaie bitterness.) Sirknightflh,irhatner?

* mm a^^^ ^ P T P F
f

¥
0, be-tratichdochnieseinHaus!

WouldthatneV'rl hadseenhishouse !

dolce

S^ s^

cresc.
I

espressi

ILy Ar
^

p. E

:^^i' ih>v ^ Ji ^jrMirA ^Rqz^ H=N
sagt ihr da aus ?

words do T hear?

mn'\.

In Nürnberg eben nur an gekom- men, war'tihrnicht freundlich
In Nüremberg,tho' so new a com -er, haveyou notfound all^

I i i 3t^^̂
fib

1= f

^gggy ? fe±
R P.

p- (! p J) { ^Jjrpjipte s ^^t^^-R^
auf-genommen ? Was Küch'und Keller, SchreinundSchrar keuchbot, ver-dient' es keinen

friendli/ welcome ? What kifckcn,cellar,hearfhandhouse couldgire,dofh thatdeserve no

Jf M
^ f^=^

nrjn
V^l." B> P 7 pi

j
r—j
—^ E^Ö£ ^

R
-EVA.

k k
'

i^^- y F p p;rF^
p

I p n ih^yh Ji J=J:^^n ^''
i' \ r^^^njT 1_1_ y t't _«J* «»ill • 1-1 •• •, . r-. .11 . 1..-

i

Gut Len'chen,ach!dasmelnter ja nicht; doch von mir wohl wünscht er Be -rieht, _ wie sag'ich's

Good Lene, ah, he means it not so ; butfromme nowfain irould he know,_'tis hardto

^ ^P
Dank?
thanks ?^

m a ^^ ;^
^i'm . JO espress.

JW^
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schnell ?

say I

Ver-

i ^
taum! Mir ist, als war' ich gar wie imsteh' ich's doch kaum! W

be - mildered I .teem l Me - th iti ks a -round me all is a

Traum 1

dream /

Er - fragt,.
He asks, _

ob ich schon
am I be -

p^i^ri^ ^=^ iJ^EEÜ £^P^^ ^
51

-i>

=p=fc=i: J^ j-^—fr

m m:^^;^^

t

+^nth^li MAGD, (heftig' erscli rocken.)
trotnea.

< -^^ ^^^^,^^^ alarm.)

j^—-i
. \ in ii, rtui attit m.) i

^^
Hilf Gott! Sprich nicht so laut!

Oh God! Speak not so loud!

I J^

Jetzt lass uus nach Hau - se
Let us now be - take us

Sjj V \ -A%
-\

V

I

'-^l' ^\f

/ /

>ll'fi ^
p

Ö ^1

SN#^E r ^M
i

geh'n,
home.

jWALT.

wenn uns die Leut' hier seh'n

!

If folk should see us here!

i^mp±
Nicht eh'r

Aot
bis ich AI- les

fill you tell me
-0-

iTlJl



26
EVA ( zu Magdalena .)

(io Magdalena.)

i
l>MAGD

sist leer, die Leut sind fort.

Tis safe, the folk are gone.

WALT.
D'ruin e - ben wird mir
Jtist that His, makes me

heisslHerr Rit-ter,

fear. Not now, Sir,

^^ ^
weiss!
ff///

J >j' > J' g sÖ 3=«

yrp ^^ ^ gp
fcJt:E^3Z ¥ ^?=

(bittend zu Magdalena.)
( appealingly to Magdalena^

^ » I? Ji V

F r- M ^' ^ -^

Dies Wort!
This word I

(David tritt aus der Sakristei ein,und macht sich darüber her,die schwar-
zen Vorhänge zu schliessen.)

{Daridentersfrom the sacristffand busieshimselfwithclosingtheblackair.
tains

)

i
an and'- rem Ort! / , . ,x
some o - . ther time ff^^^f^y^

^ ^ ^ P Pf
Nein!
No.i

Erst dies Wort!
First this word!

MAGD, (die sich bereits umgewendet, erblickt David,und hält an.)

( who has turned round, sees David and pauses.)

P J' i' V

Da - vid hier ?

Da - vid here ?

87327



i
EVA.

(zu Magdalena)
(/o Magdalena)

27

r ? ^ ^'
=^^f=̂

^=^ £
£?

i

Was sag' ich? Sag' du's mir!
Horv tell him? Speak thou then!

MAOD. (sie wendet sich wieder zurück,und zuWalther.)
{she tnrna back aga in m towards Walther.)

f

MAGD. (zerstreutjOft nach David sich umsehend.)
(at n loss,/requentlff looking round towards David.)

y^-Ji j i J)
I

J) > > E
P

I P -7
P r

*

Herr Rit - ter, was ihr die Jung- fer
The ans - wer you now would have. Sir

fragt, das
knight, no

ist . so
.^in - gle

i ±
f

I T
m ^

$ s g l~x~r~pF '' F II

leicht -lieh nicht ge - sagt.
word can give a - right.

Für -wahr ist Ev'- chen
For though he- trothed is

EVA ( lebhaft unterbrechend.)
{quickly interrupting.)

i
Doch hat noch kei-ner den Bräut'-gam er- schaut!
Still hath no man yet the bridegroom be-held!

% wsm

i

Pog- ner
E - va

tr^

Braut.
held_

W^ Se^^=^
mf

f^^^^m ^ i

Den Bräut'-gam
Noneknows, in

^

f
W3^

fe
S7äa7



28

i
MAGD.

^
f f|j''

f^
I J' ^N^ / JiE^yf-rrr^^^^

wohl noch Nie-mand kennt, bis morgen ihn das Ge- rieht er- nennt,das dem Mei - - ster-

truththebridegroomsname,un-til to- morroxrshallsnundhisfame,when a mas- -ter-

marcafo

staccato

EVA (enthusiastisch)

( enthusiasticaUy)

7'M' yg/ ^ ^
fe

Und selbst die Braut ihm reicht das Reis.
And him the bride her - self will crown.

p p F MP ^ ^
sin-ger er-theilt den Preis...

sin-ger theprize hath won . .

.

m ä f^

eresc.

##
f

p staccato

^m¥^^
r

EVA.
(ban°'.1

(an.viously)

F -^Vilpr

i

WALT, (ver-wundert

)

{aurpriaed )

Seid ihr das nicht ?

^/r you not that ?

^ ^2 ^S
Dem Mei- ster-sin-ger ?

A mas - ter-sin-ger?

W^l ^w^S'

•.'7^9 7



29

<^MAGD.

i k̂^p g

»
WALT. Ä Vor Wett - |tie-rieht.

Be -fore thegu ild

.

»jip^p^w t
Ein Werb-gesang ?

A tri - al so)ig?
Den Preis_ ge-wiimt?
The prize_ is won ?

5

EVA (sich vergessend.)
{forgetting herself.')

S f

m.
Eiich_ - der
You and none

t ^^^#-PE^

i
Wen die Mei - stermei-nen.
By the mas - ters'' fa - vour.

^i > W' i p-^^P
—

i

^

Die Braut dann wählt ?...

The bride anil choose?.. (Walther wendet sich,

'Walther turns away,

i pf g^^^^

i

kei-nen 1

rt - ther!
MAG D.

Gut' Le
Good Le

tTT t:i_-> .1 I t:i_-> ^l l T-v'^J. J.- „I- o; f»

ne,
ne.

ms, Ev' - Chen! Ev'-chen! Bist
What, E - - m./ E-va! Lost

in grosser Aufregung- auf und abgehend, zur Seite.)
walking up and down ingreat twcitement. ) ,—

du von Sinnen ?

a re thy senses ?

27:137
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f P '^P

Jl
t
JlJi^

^^te

i

lass mich den Ritter ge-winnenl
help but my lov-er to winmel

Das e-ben
E - ven at

te
\ >

fi

p
I p JtjtfiJUP^^ i

i=s

Sah'st inn doch gestern zum er-sten Mal ?

Yes- ter-dayfirstdidstthouhearhis name ?

hi.
5 * ^^ ^

.[^ ££r""Sj
-n-* r

dim. 1

7 i
i»

"^ i
7'

^ ;s^ P

^5 P^ s F=Fy^ ^^^ £

*

schuf mir so schnei
once was my heart

le Qual, dass ich schon längst ihn im Bil - de
in flame; long had I looked on his im - age

b^ S^ £ ^^ ^fe^ I £m-

f̂t^

sah! Sag'_ trat er nicht ganz wie Da-vid nah? (höchst verwundert.)
fair! Say,^ doth he not stand like Da-vid there? {ingreat astonishment.)

fe^ ^
f

ä
^

Bist du toll ! Wie
Artthou mad? Like

27337



i
EVA. 31

^pT m^
Wie Da-vid im Bild!
Like Da- zud the King!

MAGD,

fi iilJ^ ^^F P;£

Da-vid?
Va-vid?

Ach! meinst du den Kö- nig mit der
Uiyn mean^at thou,nith harp and cro-wn and

*«l,ll>*fe i1

s i •> p l
g i

^C?P ji I j. >p PF IP P '^'

Nein! der,

he
dess'

who

Har-fen und langemBart in der Mei-ster Schild?

scep-tre and flow-ing beard on the 3fas-ters'' shield?

l^' N *=?*
P V I

^'
li
''' ^ p IP Pff^

Kie
hold

sei den Go-li

/y Go-li
ath war-fen.
fl/Ä vanquished:

das Schwert im Gurt, die

irith sivord at side and

27327



S2 EVA.
-^^-U^^^^^^^^ läLi^'k-^

Schleuder zur Hand, das Haupt von lich-ten Locken umstrahlt, wie ihn uns Meister

sling in hand his head be-dightnith Irnksof gold, asi drawn by Mns-ter

, "^^^T"---^ .
I

^ BS 5*:

i
-^

s
te

i

Du
DU

MAGD.

m
rer ge- malt!
rrr- of old

!

(laut seufzend.)
(s /fill ! US' filoud .)

^ -t

Ach, Da - vid! Da - vid!

Ah, Du - vid! Da - vidi

DAVID (der hinausgegangen und jetzt wieder zurückkommt, ein Lineal im Gürtel und ein grosses Stück

{whii has gunc ont and now ri furn.s-iU-ith a rule in hl-<i beltand a large pitce of while chalk ftwing-

§
/», MAGD.

Sa: ^f^^^=m p
'

^
^i ^ -• *

Ach, Da- vid! Was ihr für In- gluck schuft !

Ah, Da-vid! Ill luck c- nough fhou mak'st/
weisser Kreide an einer Schnur schwenkend.)
- ing by a string.)

gf^=^ ^ 3EE£

bin ich;

am I.

wer ruft?
nho calls?
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MAGD, (beiseite.)
(quide)

(laut.)

(it/oud)

33

^^ff^p-fr^^
feurig.)

(ardently)

W^ M.^^

i

hat er uns gar ver-schlo-ssen?

^ro?;' w^ are locked in pris- ö?i.^,,r, .. ,,. , >,^ J>A\. (zärtlich.)
(tenderly)^

Dastreu-e Ge-
Hoir true is his

^ w ±EE^± ^m
In's Herz
ßi/f ycni _

euch al-lein!
in my heart!

p^^^^i^f=M=^-^^|M3E^ ^F=^
^ ^
sieht!

facti
Ei, sagt! Was treibt ihr hier für Pos-sen?
Nowsay! Whatmuinmiit^ here goes for-ivard?



34
DAY.

^^
hut' es,

fend us I

Pos-sen?
mummingl

^ ^§fe #^^^ ^
Gar frn - ste Dinj?: für die Mei-sterhier

Righi neight-y work: for the Masters here

^MAGD.

^ J^li' ^-t'^
T) 1 ^^

^
Wie? Gab' es ein Sin-gen?
What? Will there be singing?

^^ * i
P !

'
P P

rieht' ich den Ring.
mak - ing the ring.

Nur Frei-ung heut:

But trial to - day.

f=^.^>^rr=w^ ^^^
i

,„uii
p^^

der Lehr- ling wird da los - ge-spro-chen der nichts wi-der die Ta-bu-la-tur ver-

the pu - pil here ivill be madefree, if his voice fail not and never a rule be

j-'H^
w
sr^ f

-==±z
^
f

E
^

=r^te \ ll
7
P f

-^
^ ^ ^

P=^ ^ PP P
P

Sf
bro - chen
bro - ken.

Mei
Mas

ster wird, wen die Prob'
ter too, if the test

nicht

goes

27337



MAGD

£ P^^
35
»—

1

s

DAV
Da war der Rit - ter ja am rech
So then the Knight haufound his time

trn Ort.- Jetzt Evehon,
and place.- Now E - ra.

i^'pr gp p i

ii i i^^ ^-M-f-i^

#

komm! Wir müssen fort.

come/ We must a - way

.

WALTH. (schnell zu den Frauen sich wendend.)

Er-war-tet den
Nay,waitfor him

turning quickly to ike ironitnthe Ironien.)
|^

?^rFi r p p
pfl^n^±1

Zu Meister Pog- nerlasst midi euch ge - lei-ten.

To Master Pogner's door now let me leadyou.

p ^ p iiji I p ^ > jgjr^-^MM^-f-^
hier, er ist bald da. Wollt ihr Evchens Hand er - streiten, rückt

here, he soon will come. If 'tis E-va''s hand you sue for, then
5_

^^
(Zwei Lehrbuben kommen dazu,und trag-en Bänke herbei.)

{Two prent /ce.i enter, carrying benchea)^^^ ^i
Zeit und Ort das Glück euch nah._ Jetzt ei - lig von
take the time and place that serve.-'^. poco arret ^'ow, hence let us



36
MAGD

±Ea
^ ^

hin-neü!
hasten!

/5WALTH.

Lasst Da-vid euch
Let Da-vid now

Was soll ich be- gin- nen?
Say, what is to du, then?

pnco rallent.

i 4ZP=P ^ ^s ^=fe
£> ^uJ '' P :J

fe
II."- J' I r ,^ r

leh-ren, die Frei-ung be - geh-ren.
teach you the rules of the tri- al.

Da-vid- chen! hör, mein lie - her Ge
Da-vid, gire ear, and heed what I

poco riten.

Ü̂ TSZ i Ei
i fT

i n
^^ 5Efe ^ ^^ t=

jf
p

;| r
V > i

p-
,iiiji p I P ;,ff- [i i

r
< m ^

sell': den Rit-terhier be- wahr'mir wohl zur Stell'!

this stranger here now help and counsel well, a tempo 19

Was
Some

i J: ;^ ^ riten.m s^
5> i:iJ3^ i»rg?i«^ H Tf ^ ^^^E^

doIre^^ ^ ;-3ii5

^'.rg ^^^: 1

/ -.;
i

/gj^/j^ r.r i &rp r ^
-^^

f

Fein's ausderKiich'

sweet-meats fine
be - wahr' ich für dich, und mor-gen be-gehr' du noch

as fee shall be thine, fo - morrow thy suit may run

iS'i'JĤ ^^^» ii»i « ii
1=.^^^3

^ / /? stave , f^^^ g?^ ,a^
cresc. -

f^ J^ I
27327
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, MAGD.

;'-
\ -'h p i

i-'i'^te^^ ms^ ^M
drei-sfer, wird hier der Jim - ker heut' Mei -

fas-ter, if here tit i.s Knight be made Mas-

m
Belebt. (• schneller als zuvor.)

EVA.
-i—

^

[7 £; i r p
7

Seh' ich euch wie-der?
iVhen shall I see you?

MAGD. (Sie drängt Eva zum Fortgehen.)
(She urges Era to go aivay)

^^^^fe^
ster!

ter! WALTH. (Sehr feurig.)
{With much fervour)

fc± i fedE^
Heut' A - bend ge - wiss! Was ich will

Belebt. (J schneller als zuvor.) This er'/i-i»g,be sure/ Nought shall dis -

i P
7 V P • J' I^^FP^^J^ n^m^f

wa-gen, wie künnt' ichs sa-gen?

may me, no pow - er stay me/

'i h-jd'-/rhi.!^%^^

Neu ist mein Herz, neu mein

N'eir is my heart; life is

i^"-'><rjD

373S7



38 WALTH.
-^^

pflijf-
Y~^^-^<^

P
^p ^m

Sinn!
new!

Neu ist mir AI - les,

now are all things
was ich be -

/ think and

SjJr^zzr-nJ—»»hik^
».
^¥^^^^^ ^^â

!:l;at=
^ ^piflf J'^ ^PPMl

gmn!
do!

Ei - nes nur weiss ich,

ö/;«° bliss be- fore me^
Ei-nes be-
on - ly doth

poco rail.^ molto rallent. Adagio.^ Tiro
a tempo {lebhaft)

^rn'J'iry i
iv

p^̂^
?^

7 7 ^

greif ich: mit al - len Sin-nen euch zu ge-wln-nen! Ist's mit dem Sdiwert nicht

lure me: onegreaten- deacour,on - ly and e- per! Ifsword a- rail not

jjqeo rall^^ molto rail. Adagio. d,i(im^O (lebhaft)

fj

^g^
y ,9f,^r ausdrurksroll dit -P

A^S iEi
f ^

un poco rifen

.

(etwas nachlassend)

^
poco rifen. riten.

m^^^H^x^ =fc^
-»

—

»
23^ ;e

«-'

muss es ge - lin- gen, gilt es als Mei-ster euch zu er-

in bat- tie ring-ing, then as a Mas-ter Vll win by
etwas nachlassend

')oco rif

ii^ii



WALTH

w

EVA (mit grosser Wärme.)
{with great uapiith)

i ^^ ^

i

Mein Herz, _

i/y heart's

.

WALTH.

sei' - ger Glutb,

/o?'<^ un - told
für
with

s i

Blut,

gold.
für Euch Dich - ter's

wealth of po - et's

heil'-

ht'art

ger
/or

J A r^

z tfi£

£

?^^2 iE
^^

«f p P.
]>

/iwf« rallf'iii.

*t
>//o riten.

=1**=* =^
Euch
Ä0 - ly

MAGD.

lie

rap
bes
turc

heir
"iows

ge

111 alto riten.^ ^ £5E^Eä is^ :^

i
WALTH.

Schnell heim! Sclmellheim'.SoDstgeht's nicht gut, sonst geht's nicht

Now home! or r - ril 1 fore - see, yes I foreSO ^
Muth!
thee!

Für Euch_
All wealth.

Dich - ter's

of po - et's

heil'

heart
ger
for

poco rail

.

rnolto rit.

i
f^
'^"^"' ^^^
^^=1



40

i

li

EVA.

Huth!
thee!

(Magdalena zieht Eva eilig durch die Vorhänge nach sieh fort.)

{Maß;dalena hurriedly pulla Eva avcay through the curtains)

gut!

see/

WALTH.
(Walther wirft sich, aufgeregt
{Walther throws himself, excited

Muth!
thee!

DAV. (der Walther verwunderungsvoll gemessen.)
* {irhuhas iratchedWalthefWtth astonishment)

i 5: %^
t

#^
^ ff-

Gleich Meister!
A mas-ter!

0- ho! viel Muth!
0-ho! so soon!

und brütend, in einen erhöhten, kathederartigen Lehnstuhl, welchen zuvor zwei Lehrbuben von der
and broodingjntoahigh ecclesiastical chair, which two of the prentices have preriousty moredfrom

•- ir. iJ&t

^ P.

Wand ab, mehr nach der Mitte zu, gerückt haben.)
the wall towards the middle of the stage.)
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i

Zweite Scene,

Second Scene.

(Noch mehrere Lehrbuben sind eingetreten, sie trag-en und stellen Bänke, und
1? LEHRBUBE. richten Alles zur Sitzung der Meistersinger her.)

i'^!PRENTICE. (More Prentices hare entered, they bring benches and place them in position,
\r Tenor, t''! Tenors, preparing everything-for the sifting of the Mastersingers.)

^
w^s

2^ LEHRBUBE.
21^"PRENTICE.
2^ 'YeiiQT.2>V^ Tenors.

fe f ^
(J = Massiger als zuvor.

Da-vid!
Da-vid!

Was
What

in Ti 7 vff'-p
i
r 7 \ a

?
Greif an'sWerk!
Stir thy-self!

rmz
^ i ^ i 'i

\

i— ^ i V 7nr^ I
p i' ^ ^J' J' r ^

i
i^i<

Hilf uns richten dasGemerk!
Come nndhelpus withourwork!

i
DAY.

t^ ii'pp P l p,?4-f^^^*

Zu eifrigst war ich vor euchAllen; schafft nun für

''Tis I have been e-rer the worker,- work nowyour-

'ilZ21



42

DAV.

f^i j-'jpp Vlpi'^ jy^y
euch, hab' an-der Ge-fallen.

'selves, andleaveme in qvi-et

.

4 ALTISTEN.

Ö^^S

«I

4 ERSTE TENORISTEN.

Das
(mit überschlagendem Falsett.) r>

{passing inio falsetto.) ^

iv 1 pc_rf i r^'^p^

4 ZWEITE TENORISTEN.

DerLehrling Mus-ter!
Howproudarid haughty !

€
M r^rtirv ^ ^^^^
Was der sich dünkt !

0- ho, how pert.

(mit überschlagendem Falsett.)
(jjnssing intofalsetto.)

m m1 w^f^ ^ i V

macht, weil sein Mei - ster ein Schu-ster!
cause he gets strapped when he's nuvgh-ty!

i*

? 7 < 7 ? P i
r J' J i' ^

Beim Leisten sitzt er mit der

He cobbles with a goose's
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,^ ^^̂̂ JjL fe

Ä03

g^ M^
Sein'

ffe

^M 7 ^ 7 ^ ^ fet^

$
(mit Falsett.)
{with falsetto .)

Beim Dich - ten mit Drahtund Pfriem!
Makes po - ems with aiv/ and stringi

K r p r ^ ^
Fe - der I

DAV.

(Falsett.)
(falsetto.)

frir-j'^' f.-JU7p J-?-^ r | < r^ ^^
V̂er- se schreibt er auf ro-hes Le -

writes his vers- es on greasy lea -

der.

ther.
-gerbten wir
how it can

(mit entsprechender Gebärde.)
{with appropriategestvre .)

27337
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i
WALTH. (verwundert.)

isi/rprised.)^^ ^ :^2

Was soli's?

What for?

i
DAV. (nachdem er den sinnenden Ritter eine Weile betrachtet.)

ji (after looking at the muainff knightfor awhile.)

Si

" "
(noch stärker.)
(louder.)

W i ^ I m 3=
^

I

^ ^ p:-|bi
-^-^^

i
Fun-get an!

srhi

!

Fan- get
Noai be -

j^ r 7 ^ ^
pa?

IS

ihm!
sting!

(Sie machen sich lachend an die fernere Herrichtung'.)

(They go on ivith the arrangements at back, laughing.)

w r f i -^ i y

ihm!
sting!

m y i y I 7

^f
ihm!
sting!

rj^P-i tf^i- k m, p^¥ f
ir

* d

"^•'"
^; »J'trJT^ |Jfflrcd5

' ^^^s^^

^p i r»i^^M^^^ 3±

So ruft der Mer-ker:

So cvies th e Marker .

nun sollt ihr

straight must you

t=P

^^

^=^

^
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i
WALTH.
1^

45

1 i 7^ J' J ff
I

r >7^

DAV

^^^^
Wer ist der Mer - ker?
Who is the Mark-er?

^ P g B l
il^ ^ ^ irt-v^ vp Ml^

i^
siE-geu! Wisst ihr das nicht?
sing^hen/ Knon you not that?

Wisst ihr das
Khoiv you not

i ^J^ 3=34^̂
X-^'' /

'/»ll f-»p ^ g , :

r^-^ vrft^ 7

i

^ ^ w iJ' r ^ 5
r p r p r-

%
'tf J ^> i'n fl P Mr J' J 7 jä

Noch nie, wo die Richter Hand
Ne'er yet, where the jud-ges were

nicht? War't ihr noch nicht bei'nem Sing-ge-richt ?

that? Were you ne'er yet at a f«ing:-ing trial?

^'"^^^7 -

^ ^
"-^ 'y^ 1 }f r f

a i a7'1 W i
' 1' ^^v ->^ w y r ff^

^

^fei ^ y ^7 Ö M ^ 7^^^
wer- ker.

crafts-men.
War ich's doch!

Would I were/
Wüsst'
Would

JH I 7 mJ'
p p I f

^Ji^7^7|^7 ^7^ p p ir i'^^fe

I

Seid ihr ein „Dich-ter?"

Are you a "Po- et?'

P^# -A S fr-

Seid ihr ein„Singer?"
Are you a "Singer?'

tr

r=^ W^ ^^m
I

r Jpoco cresc' i

P T
•) h 1,^ " -.fe #—

^

*
F r r

—

f~^r M=T
27327



46
.WALTH.

' y 7 J! 7 lyp p P

'

i

ich's Eoch? Das klingtmirAJ - les

The uords myears ne'er

'i! M MJT
i r- J- ff i^i>\nf^m¥

^JM=ji>

Dodi„Schulfreund"war'tihr,uiid„Schü-ler"zuvor?

^«/ "Schoolfriend"areyou or "Sckn4ar"at least?

m\ Jji' , jTA i ^¥
r ? r" "t: 7f r r ĥ̂

^^^
p

7 P^fl' ^ "ti

iPE ^
^P»^'

^'
P PF

fremd vor'm Ohr!
heard he-fore

f

^»^'p
P P P hf^"^^

Wie,mach-te das so
^«(/ why were that so

Ü%
Und so g'rad' hin wollt ihr Meister werden?
Yet nowyounould be at once a Master?

f
6fcE^ i i ^

cresc.^ ^^ ?=»

<|'ti P M'
O /Q

- rp F p
|tfp^ feS^^t 4 » Pi ^^=^

^
grosse Beschwerden?
hopeless a ten - trure?

^ P/?^ e
Wie ihr doch thut

!

Whatdo you mean?
Rathetmir

O Counselme

^f=^ ^^* fe Ö
f ?

Le-nel Le-ne!
O Le-ne! Le- nc!

r> r^

Magda-le - na!

Magda -le - na!

^^^E^ tn^
f ^^

B ^2T ^^^^ ^
27.3^7



.WALTH. 47&̂
i

gut!
ue/// DAV, (setzt sich in Positur.)

(jXj.sfH himself.)

E wft'

Massig bewegt.

^^} tlJßr-},^-^ ^|- ^^:— »g.!^"^'"'

^*tf
r

vi'iio'UiJip^^^
p p
^XM^ii

i
Av^-ii^-:^

i

Herr! Der SingerMeister-schlaggewimitsidinicht an einemTag. In Niirembergder
Knight! The Master-singer's seat needsmorethanone shortday to get. Forfull a year our

a tr . i tr ß- ^ tr^^^ ^m
i

ESi ¥̂EEi ^^ ^^ J '^ dl

^r?

^^CE.
&V ^

A
MZj =Ä*

: ? 7 j: ^ ^

i * JeeM vJ'Iff-^
-7^

^p P ^M^P P p f^ ffs
grüsste Mei-ster mich lehrt die KunstHans Sachs; schon voll ein Jahr mich unterwels't er

greatestMaster has taught me art, ah me! un-lessmy steps go ratherfaster,

P. -»t

#^ -^
fei^#gppp

jg ^ *

;^

dass ich als Schü
ne'er shall I scho

ler wachs'.

lar be.

27327



48 DAV. ^
Schuhmacherei und Po-e-te-rei,

Shoe-makerscraftand po - ff's a rt

die

bof/i

lern' ich da all-ei-ner - lei;

dai-ly I learn by heart;

P. ^ R

P
p f

^•^"1^";?^^ I

r p ;!
i|'=^:;- P ^^"T^

hab'ichdas Le-der glatt ge-schlagen,lern'ich Vo - cal und Consonnanz sa-gen;

first all the Ira-thersrnooili I hammer, con- sonants thenand toirels I stammer,-

i "^^rUu^LU 7 7'~^K^

/

m A
14^7 7 h 7 ^7 7 M 7 7 :

4^^

i^^^ p rrcrn^;^ r
-

1 ^ H^^J-^"^^^^^
wichst'ich den Draht erst fest und steif , was sich dann reimt, ich wohl be-greif.

next must the thread bc stiff with aax, then I must learn, if rhymes withSachs.

< ^ fe ^^ S# •m^

—

Den Pfriemen schwingend, im Stich die

With an-1 and thread I make stitch - es

Ahl', was stumpf, was
neat, and then I

37327



J^AV. 49

^
klin-gend,\vas Maas, was Zahl,_ den Lei-sten im Schurz, was lang, was
learn a -bout time and beat— with lap-stune and last, the slow, the

» -9—
/h-

mt
f

^1^ i^ji

1 *
/irl fr. fjM^

!l iöp^^p^
I i

^,'1 hf)?.c i r> l

' .M i
J'. J'f^'Jjjfipp

kurz, was hart, was liiid, hell o-der blind, was Wai-sen was Myl-ben, was Kleb-
fasf, the hard, the light, gloom -y andbrighf,the scissors and suippings,and word-

i^

'

UVp'^^-n
Ä g3^

tr^ tr^ tr

s -^^-^
^Vi>rt ^^ r_p r

a ±±i

r
P^lf

f 1^ 7 ^g
-i=^

^^
p.

S^^-^rr^ a^ 4ti^^ 13J' j'r-r
i=:

syl - ben, was Pau-sen,was Kör-ner, was Blu - men, was Dör-ner,_ das
clippings, the pau-ses and corns, the flowers and thorns, I

poco accel. ^ ^ ^ >r . .

[

^-P c r p 4-t^-N^r ' ^r^f IM ^
p

"^'
p

al - les lernt'ich mit Sorg' und Acht: wie weit nun, meint ihr, dassich's ge-
learn all such things with care and pains-, to what now think you all this at-

S
w

' 'l

5^

^^
T

I

it

p

¥p¥

27327



50 WALTH.^^^ & ^»=301^ ^^

iP
jif

^y-

Wohl zu'nem Paar recht gu - ter SchuH?
o/" ri^htgood shoon?

^^ &
bracht?
fains?

|.Cp ^p
p

i 4xjti'
p I J ^i'^-^i^r ^i' Jf

i

Ja, da - hin hat's noch gu - te Ruh! E)n„Bar" hat manch' Gesätz' und Ge-
Ah, think not that is reached so soon! A "Bar" of ma- nystnn-zas is

tr tr§" J' ^ {fn ^ I dit<<-^ -̂^
iz:

iiS ^f ^= ip W
ggj^ iI

p cresc.

f^^

^^U^^
fr-

^^r^
«̂I* g

^ ^ uw ^p p Ip ll'^'p
p k^'tJi l J|7f^

band': wer da gleich die rech-te Re - gel fand', die rieht' - r
made: andthe rules a-lone xvould breakyour head ^ and right - It,

IS 1

eNath und den
'y stitched and

y^t^iÛ
f'

m =s
piu p P

f^^^m mE

pif a*' lä' i
»''^^ ^^ :i!

F'Lk La ^
tenDrath, mit gut ge-füg - ten Stol - len den Bar recht zu_ver-
ly pitched must words andmu - sic an - swer,whenbar is soled with

^ Ml
, ^% ,

ß Ji

^m
%3 it

/

^̂^
-f

i
J9 cresc.

^^
27327



DAV. ^^

^^^-•—

*

f^=p^Fplj-^J^;^p^
51

6^

soh - len! Uiiddann erst kortimtder Ab-gesaiig,dassderniehtkurzundnichtzulang,undauch

stan-za! Then com- eth first the Afte}-'ion:g, andnot too short nur yet too longhandin

tr^ ^ fr tr

piii
f!^

|;Ei=g w ^ p

p. ***

t r^^
a fi

fi

rffW. .

m
tr fr

^

^ 1 1P^ *

r
.,_ n- -,—

I

4|-^- Tf i' ^^ NJ' P Mp p
kei nen Reim _

no rhyme
. ent - hält,

may sound

.

der schon iui Stollen ge
that in the stan-za is

pr ^i—^ i

PPPiiJ.
i
r tiUhij^m^^M^

stellt. Wer al-les das merkt,welss und kennt, wird doch immernoch nicht

found. -^ ^ JVho all thishasread,markedandlearnedhath e^en yetthenameof

J ^

w ^

Hilf GüttlWill ich denn Schu-ster sein?
Odd's lifelTeadime not cobbler^s trade?

PP
Mei - bter ge - nennt.
Mas - ter not earned.

Schneller.

27327



52 WALTH.

i(^^rr.?4 i • »

e ^ ^^
In dieSingkuust lie-berfiihr'michein!

Rather tell me how a singers made!

f, ^ DAY.

P »
i

'rff ; M> ^r^^f^^P^

dolce

,^
Ja- hätt' ich's nur selbst schon zumSingerge-
Ah, would that a sing- er al-ready I

i
I

,^ ^ W'^-I—t S3*=^

Lm -^ ^
^^*=S ^fd

3 ^ %7 i \^f=g: =?==

^

ti

r
j r I f ;i^ J' r p

ii ji 1^''
j i

-

bracht! Wer glaubt wohl,was das für Mü - he
nere! Who know-eth whattimethatneedsand

macht !

cave!
tranq. dolce

m wm^m.S :Se ±E± ^ i ?^^ts^=? "TT:
Cresa. »A

j^-^t ^
P

7 * t 7 j P^ ! r j

^^ 351

if - - / v", C/ f/r rCfps^a
Der Mei - ster Ton' und Wei
The Jfas - ters^ tones and mea

- sen, gar viel an
sures are ma - ny in.

^P
X<2
±« is r^vTHTp ^^1

Nam' und Zahl,
name andkind;

die star - ken, und die lei -

the strong ones and the soft.

sen,wer die wiiss-te
ones,who at once their

/T^^tr:

27327



DAV. & rtpiAf^'ip j'^'lww^
53

P4
all - zu- mal! _
names can find?

.

i
^̂ ssfc

Der kur-ze, lung' und ü-berlang'Ton,die
The shortened, long-, and o-verlongto7ies,the

Tempo primo. rifen^__^^

^M^r^ .r] ^w^ w m
f^=f

«-

piu p

m i m ^ s
p >

..sa
5=3

^^^^^^]^r^ ^

poco rail.

^v ^ F"
hi J 7T

I^^ r
"p

II !! r£r > rjr ^'
i^^^a^^ "

^

Schreibpa-pier, Schwarz-tin-tenweis'; der ro - the, blau' und grii - ne Ton; die

pa -per mode, the blackinkmode^the scar-let, blue and rer - danttones;the

, . Gemächlich. . ^
pocorall

rallent. /^ ^ atempo.
t.

,
^ B rtt.. tempo raiienr. o rit. ^ '^ ' rit. ^_____0>

Ha-ge-blüh', Strohhalm', Fen - gelweisjder zar - te, der sii-sse, der Ro - sen-ton;

hawthornbloom,strawhalm, fen - nelmode;the ten- der, the dulcet, the ro - sy tone^

tempo ^:^i^J^^^^^s4^ rit.^^^ I" ^,y.
7«ojA^^ ^

Massig.

derkur-zen Lie-be, der vergess'ne Ton; die Rosmarin, Gelbveigleinweis'die

thepassing passion, the for-got-ten tone,- the rosemary, irall-flowermode^the

^ ,

Massig.

i
p

k=s=^
r

i

wW^"
^

ĵjji"r i i^i

27327



54 DAV

fc^^-p^f :^ ±^
-A

FF^̂ rt
Re- gen-bo-geu,die Nach
ruin-bow modeaiidfkc night

- ti-gal-weis'; die englische Ziiin,dieZ)mmtr5hreii

- in-galemode,-the English tin^ the ein - namon

[ässig.

ralL a tempo

^^E^w^<^ P J^p^p 1 r iji'^ ^ i
weis', frisch Po-me - ran- zen, grün Lin-den-bliih -

moff^, fresh po-me - granates, green lin-den bloom
"3__«^ r ra//.

weis'; die Frosch',

viode,- the frog,

^^ a tempOi,

die
the

F. -h

poco riten

^7^^:^^mM \
T> 7 j.p hp

i,^TC;:ji^ ^
Kill - ber, die Stie - glitzweis', die ab-ge-schied'ne Viel - frassweis', der

Cdlf- the lin - net mode; the lonelygor- mandi - zer mode, the
pociiriten.

_ Mässig.

^vTT^^^ P
Ler - chen, der Schnecken, der Bel-ler-ton; die Me-lis-sen-blüm-lein,die

sif/ - lark, the snail, the barkingtone^and the hnney-flow-e'r, the

fe-^-^t^^^
cre.ir.

'r-RFg
-V^-^5'^,

t—I #
I j

ail

p.
27387



1
(gefühlvoll)
Jwith feeling)

(prunkend) 55
(show/11/)^ I l^^T"^^ 'f ^'i'hß'^/i»^)

,
,

(.showily) ^

Mai-ran-weis', gelb Lü- wen-haut, treu Pe- li- kaii-weib', die butt- gl;inzen-de

mar-jorammode.lhe li - on skin, true pe - It- can mode, the bright ^lit-ter-ing

5«

w
WALTH.
\ ^ '%^ v^fl IP p ^P g i r ^^^1^1

=1= ^

^^
Hilf
Heav'n

Himmel! Welch* cnd-los' To- ne - ge-leis'!
help met What e7idless medleys of tones/

Ö ^
Draht- weis'!

thread mode!

r, I

DAY,

j^v^ ^ i^^SE^ ^^P^ 5=5:

Das sind nur die Na-nieu;
Those are but the ti - ties,-

nun lernt sie siu-fj;eu, recht

now comes the singing, c^en

^h \. ^-f^J^ p y
I J' ^-B-?^ I r ^n ?--b-I

i

wie die Mei-ster sie fre - stellt. Jed' Wort und Ton
as the masters have dc - creed; each word and tone

tr

muss klilr-lich

right clear-ly

b̂2^

^
ä:

-^^

^t

u, . r

r F
^

*
27327



56 DAY.

[{A p J^Jip- p |4Ug ^ p i'7
|

»^ p pV.jj;? . pf-f
klingen,wo steigt die Stimm', und wo sie fällt ;fangtnicht zuhoch, zu tiefnichtan,als es die
ringing.as voice doth rise andfall a f 7ieed;sfart not toohigfi,too low inpitch.butiiherethe

"^ '-
. fei <r

Ycresc. - ' ^—^ -

^ H fe^s * OHS :&

P^r cresc. -' ^—^ -

/

i-'p V Y ^2^E*

t^^'" r ^p b»^^' I ^ ^ ^
p P

^ ^
I r

^'

p ^^
stimm' er- rei - chen kann. Mit dem A - them spart, dass er nicht

and hold it

tr . -r- ?=^^ tr

voice all notes can reach. To the breath give heed

p iP'^
p p

n ^^i
|
P i'^i'T

^
^^

knappt und gar am End' ihr ii- berschnapptjvordemWortmitder Stim-me ja nicht

ivelL lest at the endyour voice shcmldfail. Ere a wordyoupronounce^makenot a

#F^ ir tr

eft

f
-SB- ;^ #±

f 1r r
Vcresc. - f

n.}J,^U^. fad̂

^'WJ J! p I p Ji j^J°!Jn|i'
I

» ^^p p^p "

^

summt, nach dem Wort mit dem Mund auch nicht brummt. Nicht än-dert an
groan, irken the fWord ends,the voice may not moan; and al - fer not

27327



a tempo
57

S ^^^
Blum'
turns
riten

.

und Co-lo-ra - tur, jed' Zier - rath
andco-lo-ra - ture-^ all grace - notes
a tempo

fest nach des Mei-sters
takefrom the 3faster^s

^^'l, p ^ p N^= ±̂ f~f^
Spur. Ver-wech-sel- tet ihr,

store. For if you go wrong,
wiir-det gar irr,

stuni-hle or trip^

ver
or

^^'-1.
p p p .^uy^^^^X^^^ % i!

lört ihr euch,

lose yourself
und kämtiü's Ge - wirr:
or make but a slip-.

war
though

SJJ^JJjU^ Ĵi^jjLJ^ :U1J hi}

p^gg^
i

-^«^ -f- f^? f-^lIS?
jlI^ a1^•—»- »

—

»- ^

^Hf P p r r MXJ^yr If P r PP^
sonst Euch al-les auch ge - lun - geu da hat - tet ihr gar ver- sun -

you in all but that had thri - ten, that fault would not be for- gi - .

{ä Schneller als zuvor.) ^— --_ -9-iP-

87327



58 DAY.

P. ^

p
J-

P p
J^J^jL ;

I

J V p 1^
keit, ich selbst noch bracht' es nicht so

care, I ne - ver yet have come so
weit: so oft ich's ver
/ar: each hope - ful at

i JIJTJT]u \^ ^J b^^T r
VT

3L£f£j^^ m' I P

^^ ^ !^

dim.
(sanft)
{tenderly)

£ PPf r ^i'prc/F"r^^^
sehlag-weis' der Mei-stermir
stroke-mode my Mas-terthen

singt. Wenn dann Jungfer Le - ne nicht Hil-fe
sings. When com -fort from Le - ne I can-not



i
DAV.

(greinend)
(veepinff)

59
riten

.

^ n m£ ^S ^
weiss, sing' ich die ei-tel Brod und Was-ser - weis!
gain I si.'ig- a -lone the bread and wat - er - strain.

Nehmt
Then

:^SCTijj^.-TT^^ia
riten

s^^r^^r—

r

cresc

m Ü -i.

P^/
* i^fr=^ ä1S

i
Tempo primo.

4- P. ^

;po (?o riten.^ roc
a tempo.

Mr ^r
r pITT—

^

f ifi

euch ein Bei - spiel dran,
heed this les - son xtell;

und lasst vom Mei - ster
be - iiare the Mas ~ fer

i
Tempo primo.
1 tr^

^ ^
f P cresc.

w 5^ =¥=^f=

riten.^ JL
Gewichtig,

-0.
tr.

P
hhi^^Uf, ir Jp7

ly ^cresc.

wahn!

.

spell/

.

riten.

Denn Sin - ger und Dich - ter
Till sing - er and po - et

Gewichtig.|
^^_ g ^ ^^

miisst

he
ihr

has

27^27



60

M
WALTH.

^ ^ PP F |P»ii' ^ in ^ 4

i
^DAV.

Wer ist nun „Dichter" ?

Jf'/io ts a "po- ef"?
(zu den Lehrbuben)
(/o thf prentices)

s ^^^^^^
ein.
win

.

ir Tenor.
P.' Tenors.

War-tet nur-
Wait awhile-

^SE^Z?3

3^

S*; Tenor, (während der Arbeit)

2^\d. Tenors S^'f^^l^f ^h^'J c"^ working)

Da-vid! kommst her?
Da-vid! Come here!-^ ff=d^

Si

Da-vid!
Da-vid !

(schnell wieder zu Walther sich wendend)
{quickly turning again to Walther.)(quiCKcy lurning again lu n aimer.) ,

gleich!— Wer Dichter war'?
wait! What po- et means?

^ tm
te ^ fr^

m
Habt ihr zum Sio-ger euch auf- ge
IVheiiycu as siiig-er are cho-tten

a^g^ ^^
S

P
-1^

ife

fr:

poco Cresa

w t

fr>

^f p I

p'f p^p r^^B

^
Schwüngen, und der Mei-ster Tö - ne rieh

du - !>/, and the Mas-ter tones hare sung

^^^^ ^M
tig ge - sun - gen,
well and tru - /y,

tr Ms^
'i

y tyf^
fr>^ dim

.

^mm^
p

ß J
*

n^£ "F ff . :7 ^; 7 J 7 ff 7-^^ ^m
27327



61

4
DAVID

^ S "Q^r^vjm f
s ±£ =fe

fiig-tet ihr selbst nun Re im' und Wort,' dass siege-nan an Stell' und Ort pass-ten

if youyourself both rhyme and word findand unite in true ac - cord, so that^T n
siSLm ^

p f^

^=i
i'

^̂ i
dolce

A.

F^ ^
^

s i E i
/>-

^^^ ^ ^^
zu ei-nes Mei-sters Ton:_ dann trügt ihr den Dich- - ter-preis da -

theyfit some Master's tone: then you'vemade the Po - - et's prize your

i J
—

-

i .J J rih '

i 3EE^ iE^^

i

von.
own.

ALT.

IF TENOR.

#
M^2 lii^ :^=5i |E2=:=c

He 1 Da-vid! soil man's dem Mei - ster kla-gen ? Wirst' dich

Hey! Da- vid I must we then tell thy master? Wilt thou

2r TENOR.

^ ^-"l-^f-

f
SoU man's kla - gen ?

Shall we tell him

ziz-ii



62

i
DAV.

ALT.

& ? ^m
i ^g

- hoi
O - hoi 'Tis

g V=^^^ 5i
f

Wirst' dich

ir TENOR.

bald des Schwatzens ent

ver have done with thy

^

schlagen ?

chatter?

hÖ^ f^fe^
bald dei-nes Schwatzens ent- schla-gen?
ne - ver have done irith thy chat- ter?

2r TENOR.

! P T J' ^^ Ö
^

Wirst' dich bald des Schwatzens ent
Wilt ne - ver have done with thy

schlagen ?

chatter?

k ^ ^4 ^£ ^s= Ö^
^

^ dim.^m^SSSBC^

j p p 't M i^p ^ M ^ p I M ^p
^ ^

wohl!_ denn helf ich euch nicht, oh - ne mich wird AI - les doch falsch ge
*o/_ if I help you not, without me at hand all you do goes

^#f^-^ ^ I^ 5Efelii^ ^

^^^% 4t

cresc

.

A
S^^^^ =:t: ^

i

WALTH.dlm zurückhaltend.)
{holding- him back.)

^
S

^-^r-1^ p P-
—^^^ ^^

Jur dies noch:_
But it'll mci

(Er will sich zu ihnen wenden.)
(He is nboutto^o to them.)

wer wird „Meister" ge-nannt ?

who is •'^faster;' in fine?
(schnell
(turning

373-37



wieder umkehrend.)
quickly back.)

63

w=it
i ä=^

r\

^
(mit sehr tiefsinniger Miene)
(in a very nolermi manner)

:£^ g ^ff ^ ^ f ^r
—

r

mit, Herr Ritter, ist's so bewandt:_ Der Dich-ter,
Knight, that ti-tle we thus assigm^ The po - et

m
der aus eig'- nem
who by rules as

^^ ^ V 7Si ^W
I?

•M F> 'p 4H

^

^4 O
P

5^

^
doIce

^
(äusserst zart)
idolcisaimo)

^P=F ^ ^^* ^^ 4g-^

i

Fleis - se, zu Wort' und B.ei - men, die er er- fand,
sta - ted, to words and rhymes he him -self has found,

rsE X

aus
can

-o- ^ ^ ^^^ 3s:

-te- k&- te
j» </<?/c<?

i
~ö- ^

S ^ rail. O <* tempo

^mW
To - - nen auch fügt

y«/ a new strain

ei- ne neu -

by him - self
e Wei
ere - a -

rail.

se."

- ted

(O a tempo
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^
WALTH. lebhaft

^ feEE2
DAV

Ä Ö̂=P ^
So bleibt mir ein - - zig der
So doth then one on - ly

sin-
sing -

ger" er
ei'" be

^ n. %

kannt.
crowned.

44
Lebhaft.
•^ feuri;

: J]]
r

^

i f iir r ^ 4fi

a li
_^ö molto eresc.

*?=

,^
-^jp^lj

^?J=^^«P^^r^^
r' /

27327



^
(J schneller als zuvor a )

65

^1
Ton.
strain.

DAV. (der sich zu den Lehrbuben gewendet hat.)
{who Aas turned to (tie prentices.)

*^ ^^ PP P^i^^'F IP ^=f=^=#^
i^

Was macht ihr denn da ?

fVfiat do yon,thi'n,there?

( J schneller als zuvor o )

Ja, fehl' ich bei'mWerk, ver-

If I am not by, then

stacc.

stacc

ff=f=--if^^f=^pm^m
(Er wirft polterndund
{He/ussily andnoisily^

kehrt nur rich-tet ihr Stuhl und Gemerk.
all your witsandyour work go a- wry.

m F 00 ^ F F ^-f^

1st denn heut'
Is to - day

aempref

w^wi
lärmend die Anordimngen der Lehrbuben in Betreff des Gemerkes tun.)

pulls down theprentices'arrang-ements/or the marke rig stage.)

ff=ff
f=^=^ m£ f

Sing- schul'?
song- school ?

Dass ihr's wisst 1

Know you not?^

P
Das klei-ne Ge-
The smallstage to-



66

(Die Lehrbuben, welche in der Mitte der Bühne ein grosses Gerüste mit Vorhängen aufgeschlagen hatten,

schaffen auf Davids Weisung dies sehneil bei Seite, und stellen dafür ebenso eilig ein geringeres Bretter-

gerüst auf; darauf stellen sie einen Stuhl, mit einem kleinen Pult davor^daneben eine grosse schwarzeTafel,

daran die Kreide am Faden aufgehängt wird; um das Gerüst sind schwarze Vorhänge angebracht welche

zunächst hinten und an den beiden Seiten, dann auch vorn ganz zusammengezogen werden.)

{The Prenlices, who had put up a lur^e erection with curtains in the middle of the sta^e, put it aside

underDavid's directif/ns and substitutefor it a smaller stage; on this they place a chair with a smalldesk

before it, near it a large black board on which apiece ofchalk is hung by a string; around the stage are hung
blackcurtains which arepulled togetherfirst at the hackand sides and then infronts

4 ALTISTEN.

ifc f^ ix.t_^^^* 4 ERSTE TENÖRE.
Al-ler

(Die Lehrbuben während der Herrichtung.)!^?«?^«

(The prentices during Ihtir work.)

End' ist doch David der al-lergescheit'st|
scholar as Dacid yet ne-ver was seen;

ih ^=^44^m=^^7' MijJpM ^m
9J

4 ZWEITE TENORE.
Al-ler End' ist doch David der al-ler gescheit'st'
Such a scholar as David yet ne-verwas seen^;

^^^H=^ :*: PPi^PFP
Al-ler
Such a

End' ist doch David der al- lergescheit'stj
scholar as David yet ne-verwas seen

^

i
ß m ß-

m 1^^^ä • ä

fr^^iNH^f,|H^r V h 7 ^

nach ho-hen Eh-renganz si- eher er geizt,

glo - ry andhon-our he sure-ly ivill win.-

's 1st Frei-ung heut':

per - haps he may

m m

S
nach ho-hen Eh-renganz si- eher er geizt,
glo - ry andhon-our he , sure-ly will win:

'sist Frei-ung heut':
per - haps he may

^7327
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ge - vviss er freit;

be freef/io-(/ai/

*

als vor-nehmor Singer er schon sich

far fin-est of singershe long has

^^ r^F }i^lL.J^*^
ge
be

wiss er freit,.

freed to - day
als vor- nehmer Sin - ger.schon ersieh

for fin-est of sing- ers 'ong he has

f P Pp ^ H- y i'
l ^ii^F Pf^^^^-f

wiss er freit j

freed to -day;
als vornetinier Sin-ger er schon sich spreitzt !

for fin-est of singers he long has been.

wmf
^ &
r^^^TfTff \

f
spreitzt!

been

.

Die Schlag- rei-me fest er in - ne hat, arm' Hun
The strap - leathermode oft makeshimsmart,the hun

ger-wei - se

ger tune he

*s^ h^Ê TW^^^=^f^^^^^^
spreitzt! Die Schlag- rei-me fest er in - ne hat, arm' Hun- ger-wei - se

been. The strap - leathermodeoft makeshim smartjhe hun - ger tune he

^^^^^^^^tl'PjIp J=^^̂
Die Schl-ig-rei-me fest er in- ne hat, arm' Hun
The strap - leathermodeoftmakeshim smart, the hun

ger-wei - se

ger tunc he

cresc.^m
873J7
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HS
singt er glatt !

knows by heart I

i m mi^ ^ ^ P \ \ r Pgsjp

singt er glatt !

knows by heart!

it^^m

Doch die har-te Tritt-weis',

And the hearty - kick-vwde
die

he

singt er glatt !

knows by heart/

(mit der Gebärde zweier Fusstritte.)
{with the action of two kicks)

ZÄ ^^ ^
f
E*

fi*
die trat ihm der Meis - ter hart und
his mas-ter em-ploys them all by

fc* ^
rt^^i E/p r r.^

fest.

'^«'•'f
-(Sie lachen.)

N {They lauffh)

5=^ P^

#

kennt er am best; die trat ihm der Meis - ter hart und fest.

care-ful-ly learns^ his mas-ter em-ploys them all by turns.

A
% s gp PE/L-JlrP^ I p^ >

die trat ihm der Meis -ter hart und fest.
his mas-ter em -ploys them all by turns.
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i

DAV.
"^ E^

Ja, lacht nur zu !

J<?Ä^ laugh a - way /

^
"

^ M I

F

:s¥
Heut' bin ich's nicht,

not at me.

f.M.fLMt^t

U ^^£^ ^ f^2 ^ * PP
Ein And'- rer stellt sich zum Ge- rieht; der war nicht Schüler, istnicht
\Therecomesan - o - ther,_ you will see; no scholar is he, singer

Singer, den Dichter.safft er, ii - ber-sprinar'er; denn er ist Jun-ker,und mit einensinger, den Dichter,sagt er, ii - ber-spring'er; denn er ist Jun-ker,und mit einem
neither; the pa - et'splacehewantsnotei-ther.- a noble knight,he,Jn a single

p *''

mh \ ^^y^^'^kV FpViFF pF^ i r^ ^f^2
Sprung er
flighttie

denkt, oh- ne weit're Beschwerdenheut'hierMeisterzuwer - den. D'rum
hopes without let or dis-as - terhere to -day to be Mas - ter. Then

i 1^
fir

m ®^mm A i

J ^
\
V

^—

^

i^

feEE

cresc.

=-2-

ŝtacc.

2732T
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DAV.

\

î F p F
i

(während die Ltlirbuben vollends aufrichten.)

iw/lile theprenticesfinish the erection.)

w E lE^SEEf
rich- t<'tiitir fein c'as Ge-meik dem ein! Dort-hin!
aorJc yeriffhtwell at themark-er's cell! Thith-erl

(zuWalther sich umwendend.)
(turning to ffatther.)

^fjr p
i

lip- p-p p"N>p y L-\( ^ I

'pP'r ^pi
so dass sie recht dem Merker zur Hand ! _
that so the Mark- er'shandon it fall!.

Ja, ja, dem
Aye,ayej the

fei =̂ s:iXX:3^-
- p M J n A\U^' \^fW-_

Mer - kerl_ Wird euch wohl bang ?

5Iark - er!_ Do you growpale ?

Etwa.s zurückhaltend.

Vor ihm_ schon.

Be - fore_ him

ifeiS
iim^^ h^

m ß ß ß

i

•f \ V

33
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DAV.^^^ /O

^i v-H

—

sg ^^
_ man- eher Wer-ber ver- sang.
_ ma- ny can- di-dates fail.

5_5

ifc^
V^^^ jtiS ^

Sie -

Se -

ben
veil

^^m r\^ r-TT l^T~]T
f^^ i t

—

t^t—t
F¥=^ ^^ :^

# ^^ j^^^pT
i

J T]Jir'^r»p^f^ rrp i ^'^
Feh- lor« ifbt er euch vor,_ die merktermit Krei - dedort an: wer ü- - ber

fanltsfhe Markerh'ts by,— with chalktheyaremarkedonhis slate.- if more than

^mp ^ ^^ ^¥^ r^=^^^
eJ

^^ J

tr^M^^

^ h Mtfr-

/
tjkr^ ff-l"

P^ £^
sie-ben Feh - lerver- lor, hat ver- sun- gen und ganz ver-thanl
se-venfaults he should spy, then the sing -er has met ^ his fate!

it=j=^ P hnii JU
(derb indie Hände schlagend.)
(c/appin^hia liatids loudly.)V^ :23i«>

• * ^ ?^£^ ^
Nan nehmt uiifh iu Acht:
Good heed must yon take.-

der Mer- ker wacht !

his rar's a - nake

!

Glück
God
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DAV.m ^m E£ ^ F i rlrrP
auf ziimMeis-ter- sin - gen! Mögt euch das Kränzlein er - schwin-gen! Das
save youfrom dis- as - ter! May you to-day be a mas - terl The

gl
i

Breit und der!)

^dolce

^
II

dolcissimo O
a tempo

m
Blumenkränzlein aus Sei- de feiii,wird das den Herrn Ritter be - schie-den sein ?

silken chaplet of floiters brigM,willthat by goodfortune be yours,sirknight?

f=r=^
(DieLekrbuben, welche zu
gleicher Zeit das Gemerkge-
schlössen haben,fassen sich
an^dtanzeneinenverschlung-
enen Reihenum dasselbe.)

(The Prentices who have
first completed the mark-
er's stage, take hands and
dance in a ring round it.

)

Das
The

on.
i -f i I

Das
The

«7327
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(zusammen)

Blu-menkränzleinaus Sci-den fein, wird das dem Herrn Ritter be - schie-den sein,

silk-en vhaplet of flowers bright,will that by good fortune be yours, sir knight.

i
« m.

cresc.

.

^^ £ £ £ p—H^ftf-f
Blu-menkränzleinaus Sei-den fein, wird das demHerrn Ritter be-schie-den sein,
silk-en chaplet offlowers brightjWill that by good fortune be yours, sir knight.

cresc.

pp p pi^rr ftp p
^^ M piL/^'r p

Blu-menkränzleinaus Sei-den fein, wird das demHerrn Ritter be-schie-den sein,

silk-en chaplet of flowers brightjivill that by good fortune be yours.sir knights

^p?fm r^ f^ ,F?
I

N

g
P
staccCj ii stacc.

poco a poco cresc.

Pi m ^*f

s
ptu

mw^ ^f=-ygf^^
aus Sei -

of flow

#üi ^ £

- den fein, das
crsbHghtthe

piv

P

i

aus Sei -

of flow

^F^ F ICJ^^̂

den lein, das
ersbrightthe

£
P^ F

I C/^IJI
aus Sei -

0/ flow
- den fein, das

- ersbrightthe

a73k;7
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dato

i

•^N^-^wm
ffi A

f F^^
Blu-menkränzleinaus Sei-den fein,wird das dem Herrn Ritter be-schie -

silA- en chaplet of flowersbright willthat by good fortune be yours,

.

- den
sir

pp fl P i r
MI i

> ff I»-^ ^i^i rr?^"
Blu-menkränzleinaus Sei-den fein.wird das dem Herrn Ritter be-schie

-

silk- en chaplet of flowers bright will that by good fortune be yours,_

*4
p p P

I LT ^

v'^^
I
^'

p P pp pir

den

I£
Bln-menkränzleinaus Sei-den fein, wird das demHerrn Ritter be - schie -

silk- en chaplet offlowers bright xvill that by goodfortune be yours,.

- den
sir

^ I

J^v^nJj

^ ß

m

"^^^
) y 7

ß f

f
^^ ^^=r

^

^
f
sein?

knight?
(Die Lehrbuben fahren sog;leich erschrocken auseinander,als die Sacristei aufgeht und Pog'ner
{The Prentices separate in alarm as the sacristi/ opens and Poffner with Beckmesser enters;^
m

sein?
knight ?^
sein?
knight ?

mit Beckmesser eintritt^ sie ziehen sich nach hinten zurück.)
they retire to the back.)

:
% l^fcj^f

iW'f^^ a w s
p stacc.

^m
t
j

jjj^j^yji^j^ , ^^^m

}y 7 \

piup

^\<^4^^^^^ 4^^d i^d^¥j^4

m

W

27327
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Dritte Scene.
( Die Einrichtung ist niui folgender Massen beendigt :_ zur Seite rechts sind gepolsterte Bänke in der
Weise aufgestellt, dass sie einen schwachen Halbkreis nach der Mitte zu bilden. Am Ende der Bänke,inder
Mitte der Bülme,befindet sich das „Gemerk" benannte Gerüste,welches zuvor hergerichtet worden. Zur lin-

ken Seite steht nur der erhöhte, kathederartige Stuhl („der Singstuhl") der Versammlung gegenüber. Im
Hintergründe,dem grossenVorhang entlang, steht eine lange Bank für die Lehrlinge. _Walther verdriesslidi

über das Gespött der Knaben, hat sich auf die vordere Bank niedergelassen. Pogner ist mit Beckmesser im
Gespräch aus der Sakristei aufgetreten. DieLehtbubenharrenehrerbietig vor der hintern Bank stehend.

Nur David stellt sich anfänglich am Eingang der Sakristei auf.)

Third Scene.
( The arrangement ofthestageis now thus completed;on the right stuffed benches are placed in a curvefacing
the ventre. At the end of the benches, in the middle of the stage is the ' Gemerk" (the marker's stage) which has
been erected. On the left stands ahighecciesia-stical chair {the "singing chair") opposite the benches. At
the back infront of the great curtain stands a long benchfor the pupils.^ \Valther,oe.ved with the boys''

mockingyhas seated himself on the front bench. Pogner has come from the sacristy in conversation
with Beckmesser. Theprentices stand waiting respectfully before the back bench. Only Davidtakes hispl<ice

atfirst by the sacristy door)
(zu Beckmesser.)

POGNER. (to Beckmesser.)^^ ^* Pf
Massig (J ein wenig langsamer als zuvor Jo

Seid mei - ner_
Be well as -

y

P • ff P?M P i ^mi 3EEäfei
Treu- e wohl ve^- se-hen, was ich be- stimmt, ist euch zu Nutz;
sured of my good favours trhat I have planned xvill'serve yon well.-

im
sue-

Wett-gesang mü.sst ihr be- ste-hen, wer bo - te euch als Meis - ter Trutz?
ce.s^ willgo with y^ir en-deavönr;who wields like you the mas - ter's spell?

27327



76

BECKM.

n ^p? [? p Ff P' l^ i P ^^ [^?g^?Pir i'^
Doth wollt' ihr von demPuiiktnichtweichen,dermich-ichsag's_ be-denk-lich macht: kann
}ef will younotthatpoint pass o-verjivhereon, in truth, Pm doubtful still : if

^/c

^^ ft P
|

f ffv .
p rp

P p p r- r>m £
Ev- ChensWvuisch den Wer - ber strei-chen,
£- va's whim may choose her lov-er,

was nützt mir mei-ne Meis - ter-

what booteth all my mas - ter

^
I P P ^ P p\MV rp p u£

^ »

Ei sagt, ich mein
J

vol- al - len Din -gen sollt' euch an dem ge - le - gen
But yet, me-seems yourfirst bc-gin-ning should 5e" to find how well you

fe^^

M
pracht ?

skill ?

i S ^C^ T"r
p,^ =ib 3!= B-s^ i

ci Kv^U6ü;

m ^ F M ^^-fX—

^

^ # r-ß-

p ; P t P£
.. ^- /?'

i

sein? Koimt ihr dtT Toch-terWunsch nicht zwin-gen, wie mö^- tet ihr wohl um sie

stand; for if her heartyoufail in^win-ning, hovr then can you de- sire her

^ ? ^ A^
"5^—-»

f=T
P

Ŵ'

^ E^
r

t i
piup V^

27327



POG.

frei'n?
'"hand?
BECKM.

77

m
BECKM. - -.A ^ mrnt

Ei ja! Garwohlld'rum e -ben bittich, dass bei demKind ihr für mich sprecht,wie ich ge-
Ahyes! 'tis true! Ithereforeprayyou that withthe child youhelpmy loi'C: thatI am

Das thu' ich

Withrightgood

wor - ben zart und sil - tig, und wie Beckmessergrad'euch recht.

soft and tender, say you, and that Beckmesseryou ap-prove.

i fe=a
f

^

C
^ Wl ^ ^f=

•''>
J

'

.
l^ J.^

^s
p p dolce

f
5f mF

i

WALTH. (der, als er Pogner gewahrt, aufgestanden und ihm ent-
( ivho on seeing Pogner has risen and come to meet him,

^
^ pp'ß
Ge-stat-tet,

Yourpar-don

yj, r !

gem
will.

(Bel Seite.) t^ ,- . ,. .

(aside.) ^^ lasst nicht nach
/fe ?/)0«V give way.

Wiewehrt'ich da 'nem Un - ge-mach ?

JIow to a - void mis-for-tune,say?

27327
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gegen gegang-enist,verneint sich vor ihm.)

öow^ to him.)

WALTH.

m^ ^ ' i'
•—«"

Meis - - ter!
3fas - - ter /

POG.

f~5S-P-
(Pogner
(Pogner

BECKM.
Wie mein Jim-ker? Ihr sucht mich in der Sing - schul' hieji?

WhatSir Walfher? Tou seek me in fhe sing- - ing semol?

undWalther wechseln Begrüssvmgfen.)
and Walther exchange greetings.)

'h F
^
^.^^^ PJl^p I F p I^E:

stünden'sdieFrau'njdooh schlechtes Ge- funlier

women had wits! but high soundingfolly
gilt ih-nen mehr als all' Po -e

-

plea - sesthcmmore than po-es-y's

Q^J-f t^oAi

/p WALTH. , _L p ^ _

s ^

Hier e - ben bin ich am rech-ten Ort : ge - steh' ich's frei,vom Lande fort, was
Thathere I findme is rightandfit: for^truthto tell,whatmadenieflitfrom

( Er geht verdriesslich im Hintergründe auf und ab.)

( He walkn up und down at back in ve.vatiott^

^^
sie!

charms/

^7327



»
WALTH.
^^ £

79

mich nach Nürnberg trieb, war nur zur Kunst die Lieb'.
home to Nürnberg- tonn was love of art a- - lone.

i ^B^mfe? ^^ J.) » }

ver-gass' ich's ges-tern Euch
Thouffhyes-ter - day I failed

zu sa - - gen,
^o name it,

ifeg ^fe ^ i iE=^
heut' muss ich's laut

now, in this place
zu kün - den wa -

/ dare pro - claim _
gen, ein

it; a

i^ry^'^^^r^Rm^^m
.jr^L n iv-h .Q KL^ C

Meis -

Mas .

ter - sin -

ter - sing
ger mocht ich sein!

er would I be!

itz-ii
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WALTH.^sehr innig.)
(cordially.)

^ p n- ^ m M̂
Schliesst, Meis-ter, in die Zunft

Pray, of your puilri now make

(Kunz Vogelgesangimd Conrad
Nachtigal sind eingetreten.)
(Enter Kunz Vogelgesungand
Conrad Ndchtiffal.)

mich
me

ein!

free!

POG. (freiiiLig_zu_den Hinzutretenden
^"XturninfC joyfully to the new

m i 1 ^m
Kunz
Jivnz

sich wendend.)
comers.)

^^t=i£^-^^+pM P' p p' i
Vo - gel-gesanp! Freund Nachti - gal!

Vo-gel-gesang! Friend iTdcJilJ -gal!
Hört doc^,welch ganz be - sond'- rer
"HeäYiioir TJiTs passing strange e-

^ ^E^^^^ S3;^
Fall: der Rit - ter hier,

"rent: fhis^io - hie knigtit,

mir wohl he - kannt,
tn me we!! known.

hat der
to our

37327



POG.
81

(Vorstellungen und Begrüssungen: andre Meistersinger treten
(Intruductionii and f^rtttiHBUiüthvr Maateraingerscomtforward.)

Meisterkimst sich zu - ge -wandt. /-t-^W.V^^>' T^ W CxJjHij^

Mas-ter art kisfhovghthas bent

.

^<J^ivtM^ Vi o-Of-lti,/ '^—-/^ c£^
BECKM. (wieder in den Vordergrund tretend, für sich.)

{coming again to the front, aside.)

_ ,;t

m *=
>

^P P p p ip J'vp p p p

1 4

Noch such ich's zu wenden; doch sollt's nicht ge-
A-gain I will ask him, and if I suc-

lingen, versuch' ichdesMädchensHerzzu er-singen; in stil-ler Nacht, von ihrnurge-

ceednot, thenstraightivill I try if mysongsheheednot. I'llsing at night toherearsa-

^^ tr=r— z: ^ ^

\' (Walther erblickend.)
^ i^ttingWalther.)

£ ^ ##^^
hört, erfahr ich, ob auf mein Lied
lone:ferchanceby singingmay she^

sie schwört.

be won
Wer ist der Mensch?
Whatman is that?

POG. (sehr warm zu Walther fortfahrend.)
(continuin^very warvünjto WM,Uher.}m^ m ^ m^ ?^^^

Glaubt, wie mich's freut!

Glad is my heart!
CantabHe

Die al - te Zeit

The an - clent time
dünkt mich ap-

e's come a-

m Ql_J2
37327
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POGNER.

mm
neu't

.

gain.

BECKM.

^PP 1 7p^''fl4f— -< ^pP p

Was ihrbe-gehrt,
What you de - sire,

so viel an mir,

wer^tmineio grant,

sei s Euch ge-
yovmigfitcom-

^
Er gefällt mir nicht! Waswill er hier?

/ m islike the man/ ffhatirou/d he here?
Wie derBlickihmlacht!

With hislavghinfflooks.



8'S

WALTH.

¥ >r J' -7^ J ' f p l^r /' V J' fi F P fr. J^ i ^j^MLl^M^ £
mii - the! Unddarf ich dean hoffen? Steht heut mir noch of- fen, zu
give you. In this great en- deavour, then may I be-lieve you? The

i¥ f i' i^ii
i»r"~^p^.j

wer -

prize
- ben urn den Preis,.

/ too may gain,_
dass

if

Meis
Mas

Ifek I^F^ ^ s'^J'J^^
T 'r

^tfpfe^a
/''«X

z;:J~ri
i

p.
1

•' +

£ ^^
ter-sin - ger ich heiss'?

ter's rank I at - tain?

POGNER.

g #
Herr
Sir

BECKM.
«^ ^m

\ \\a.(J''-^ Cfc^jt

^ ^'

F rf-^|LjL4E
- ho! Fein sacht! Auf dem Kopf steht kein

Ah, not too fast! Then the knight's on his



h-m
,\ t\ i O t\^XsK.r

84
{o^,r,/Qr ^^\iy^

POG\.

\^ t' y^ n g F Pi^^r v^fl c ^
l ^^c > c h- J£ P

Rit - ter, dies geh' nun nach der Re -gel. Dochheut ist Freiung, ich schlag' euch

Jfal-ther, suchthingsbyrule we set -He. To-day is Tri-al, but have no

/' B ft W 1
f

Kegel

!

^r ^
'•'

''

p p

'

' (Die Meistersinger sind nun alle angelangt, zu-
" letzt auch Hans Sachs.)
(All the masters hare now arrivedjians Sachs last.)

mm: ^^^
vor,

/rar,-

mir lei - hen die Meis - ter ein wil - lig jj Ohr.

/ gainfrom the mas - ters a will-ing ear. I i

VOGELGESANG. ^t=^ ^
HANS SACHS.

ZJT^r f
t^ Jpg i I

Sind wir hei-sammen ?

Are all to - gether?

Gott grüss'euch,Meister 1

BECKM .
~ "ffuilgreet t/uu, Mmtffrsf'

^ ^^ PU ^ t^ V y

NACHTIGAL.
DerSadisistja da!

Vesßacks too,is hereI^ ^^
So ruft die

Letnamesbe

27327



ttl^^

Nächtig.

^

85

(Kothner zieht eine Liste hervor,
(Kuthntrproducta a list , takes his

'h ''P > i

Namen!
called,thenl

stellt sich zur Seite auf, und ruft laut:)

place apart, and calls aloud:)

KOTHNER. ..m r j^vj!
|

p>r ii ^ö^ m E
Zu einer Frei-ung undZunftbe- ra - thung, ging andieMeister ein'

Now to a tri- al, as summoned hith- er, Masters in council are

W mp-=^ X' i

p- crf" P
i ftp-f CT

I^^ :t:rrE:

Ein - la- duflg:bei Nenn' und Nam', ob Je- der kam, ruf ichnunauf als letzt ent-

come to-geth-er: of one and all the names I call, and, as thelast e-lect-ed

'h h r}^^ m m fe^
j}oco cresc. .

^^
=^^=^

'l^ 1

^^
n 7-

i

tn I

'r^m. .f^if^rppP i r ^s
bot'-ner, der ich micbnenn'und bin Fritz Koth
man,sirs, Fritz Kothnernameshimselfand an -

- ner.

- sners.

)\ i y rrS!U f^P^^=^S

/

l^^L 33 fe i±^
p do Ice

I

87327
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POGN.^
(setzt sich.) y' -/

-. (»1^) D / /

i-1' Fir ? ^
KOTHN.

r . ;4£

Hier zur Hand!
Here at hand!

^^ Pf £

Seid ihr da, Veit Pog-ner?
Are you there, Veit Png-ner?

¥ i # i
i' i

P r- P [^f r

^ i=i ^=£^i
p̂. non legato,m a hen tenuto.

m
VOGELGES.

p:^^ i
Csetzt sich.)

{sits.)

^ r ^ \=^

ORTEL.
^E

Ein sich fand.

Here I stand.

} > P P

KOTHN. taJ
Immer am
/^y<? on the

p pr *
I » > p P i

''p i >
^

;fc^=fc

Kunz Vo-f^elgesang?
yi'vwff Vo-gelgesang?

Hermann Ortel?
Hermann Ortel?

'^^
^K^^ ^ \

27327
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I
ZORN.

(setzt sich.)

^ M Fp l

i' ^
^^

ORTEL.(setztsich.)
(sits.)

Bleibt niemals fort .

Where is he iiot?

m m ^
fe

Ort.

spot.

NACHTIGAX. g^^m
Treu sei-nem
True to his

KOTHN.

^^mm^ ^^Mfe* iEEEt iEEfe

Bal-thazar Zorn?
Bal-thazar Zorn ?

Konrad Nachtigal?
Konrad Nachtigal?

AMMOSER.
fe

(setzt sieh.)

(sits.)

f^^^
(setzt sich.)

(sits.)

m ^
Nie feh - len mag.

Ne'er stays a - tray.

^
Schlag.

lay.

±^ i i FF^
j

F r i^ i \i PP P' P
:

Augus-tin
Ausvs-tin

Mo - .ser?

Mo - ser?
Niklaus Vo - gel?
Niklavs Vo - gel?

a7:!U"7



88

i
LEHRBUB/AltistO'von 4er Bank aufstehend.)
PRENTICE. (risingfrom hin seat.)

Cer setzt sich wieder nie

der.)

(he sits down agnin.)

feEfe^ f i i ^^ P ^=»^ r
Ist krank!
Is nil

VOGELGESANG.

i

Schön Dank!
His thanks!

3EE3E2 P

m
ZORN.

Walt's Gott!

A - men/

^ ^P
P

^
MOSER.

Walts Gott!

/4 - men!

^
POGNER.

^¥^

Walts Gott !

A - men!

? .P P

ORTEL.
=siff^

Walts Gott!

A - men!

^
NACHTIGAL.^

Walt's Gott !

A - men!

\ y j^ P >

KOTHNER.
Walt's Gott!

A - men!

-iy^ %S' i U tP p pFl^p? ; \
\ \ » P

Schweigt?
Spealis/iof?

Gut' Bess'rimgdemMeister !

Güod fiealth to the Master!
cantabile

Hans
Hans

27327



DAVID. (vorlaut sich erhebend und auf Sachs zeigend.)
(rising and pointing to Sachs.)

89

A {nsii ^^m
SACHS

Da steht er! (drohend zu David.)

Therestavd^he!
^ihreateningly to David.)

'-^^ V !^##

(er setzt sich.)

(he sits.)

P y ^'P r P^
|

P p j
fe#

¥pi;

JucktdJr das Fell?_ Ver-zeiht^
" "Tth^esfKy face?.^ For-give,

Meister!— __ S achs,, isOlJC
Masters, Sachs is in

^
Sachs?
Sachs

3i

^ ^P^^^^
Stell!

"pllivef

^^

5F
BECKMESSER.

^ P P g i
f^(während er sich setzt .)

(as he takes his seat.)

6^^

^ P' Fif p p i

Im-merhei Sachs, dass den
R- rer hy Sachs, so the

i
Six- tus Beckmesser?
Six - tus BeckmessexZ 5-

P
*!5ä^ ,»0 i--^^

poeoa__voco eresc. .

\j^7\l iLJif
(Sachs lacht.) \ c\

(Sachs laughs.)«• m. _^ \,KöacHS lausrns.)

Reim ich lern', von„bliih" und „wachs"!
rhyme I learn to"bloom and max"!

»»=#
p p t ^



20

EISSL.(setzt sich.)

(situ.)

fe i I
tJ

Hier.
Here.

FOLTZ.
i

(setzt sich.)

(ails.)

S ^
SCHWARTZ.

Bin da.
fferejoo.

^il^^' V 1 ^m^
KOTHNER.

v^ i i fel rf
Zuletzt:
At last:

Gott^ ^^
Hans Foltz?
iTaws Foltz?

Hans Schwartz ?

/fows SchwartzZ-

espresstvo

g ^
(setzt sich.)
(SiV«.)

^^^^^^S

^
woUt's!
speed!

KOTHNER.

i»^^

.)> P 7 p p
p- 4^

Sitzung gilt und voll
Council, I de-dare.

die Zahl
is met

27-327



i
VOGELGES.

^ ^-
P

P P P If
^ ^^

BECKM.
Wohl ehr nach dem Fest?
The fest- i - val first.

,.7^F pP.yB P^
KOTHX

% .^M.ylTP P BIptp. i

PressirtsdenHerrn?MeiiiStell'und

Sopressinfr,sirs?To you I

i

Beliebt's,wir schreiten zur Merkerwahl ?

Shall we makechoice of a marker now?

ä9^
^^i

P

ä ^
BECKM ^g

Amt lass' ich ihm gern.
gladlyyield my place.

t^l!p.^fPp.p P7
|y

.pP'IT
i

r ^
rj ^

Nicht doch, ihr Meister, lasst das jetzt fort ! Für wichtgenAntragbitt' ich iim's

Not SO; myMasters, let me he heard.Forthings ofweif,htl askfor the

^^

^F==^

^

«̂/

i

Ö »
\

i
\\>1^
f

S
ff^

^

-rr

27327
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m
(Die Meister stellen auf, nickenKotkner zu, und setzen sich wieder.) IfOTH
^T/ie maaters ritie,nod to Kothmr, and reneat themnetvea.) num.

^^^ ^
POGN.

a, J > ?

Das
You

i

Wort.

word.

m ^=^^WfJ-^^ \}Y^fy}}M
•̂ f •

pococresc .

m& Ä -i

? f i^
^^^^^^^ k ptJf

m
habt ihr; Meister sprecht !

have if; Master, tell!^ ^ ^m
i

i-^^,^ i-J^-fgS

Nun hört, und ver- steht
Then hear me and heed

espressiro

mich
"wT?"

(lb^\L.

^ ^m£
pocof^

M.

5K: -J—jS ^j j
.
0=^

^ ^E^

m ^4{t.cSs^
gs^p^ r^P £

recht!.

well.

Dasschö-ne Fest, Jo-han-nis-
Thefeast of John, 3fid.-summer

Ö ^g^^ 1^ ftat ^^"-^^
^i^ d=i a r

#^^£^
I

^
r„dolce

m^
"^

T r r
^tHVpf-^iN^r Jm > J-' pyr ^' ^> I r 'P^

tag, ihrwisst,hegeliiwir mor - gen:
day, yeinowwekeepfo - mor - row.

auf grüner Au', amBlu-menhag,beiSpieIuiid
Tn meadowsgreen,iy hedgesgay, withsongand



POG\.

h Fr B p »pir .„p P ^P I r'^Flii

93

^m
Tauz imLust-ge- lag, an fro-her Brust ge-bor-gen, ver-ges - sen sei - ner

dance a-monff the hay, uithheartfilledfull of gladness, for -get - tingall his

^> r p p P P' fir ). v,-p
i

t^ J' Ji Jip f

Sor -gen, ein Je - der freut sichjWie er mag.
"snd-nesSylet each re-joice as best he may.

Die Singschul' ernst imKirchen-
To raise the so -lemnchanton

r ji j^ p

i

chor die Meister selbst ver-tau-schen^it Kling und Klang hinaus zumThor, auf off- ne
high,oursinging school we hör- rowdhrovgh gate and door, rrithshoutandcry, to (f^ pen

P Ö T ^^eÄI^ÖTV^
=i ?^^ ^^P^^^

i^;]:'-jT:n.
-vK

^
j; ^ i=i S

5
JSC

r
p.

^-^^
P
r

»P
I r >

f
iivpt^ i

r
r n^

i^'
p P' P

Wie- se zieh'n sie vor, bei hel-len Fes - tes Rauschen dasVolk sie las-sen
niea-doirsall will hie: while there each one re-joi- ces, for ears unleamedovr

i
^^^lijJ2i? î

—^T î^ i^^Sip #
/;0(7(5 « y;0C(9 cresc.

n I ^ s^ ^
72

P.

Pf P f^

27327
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POGN.
h E£

% ^ Eir J ?

lausthendem FreigesansmitLai-en Ohr.

toi-ces a master-soiigahallraise on high.

w^
Zu ei-nemWerb-und

Whengifts are non in

\

\

p ^p T P

Wett -ge- sang ge-stellt sind Sie-ges - preise,

strife of song that blithely swells arid ri-ses,

iind bei - de preist man
tfien ac- cla-ma-tions

i
S

weit
I
und lang', die Ga - be wie die Wei-se.

loud and long will greet both songs and pri-zes.

iL^-P F p--^ i vp IP p P p r- FiF.-Jip M
schuf mich Gott zum rei-chen Mann; und giebt ein Je-der,wie er kann, so muss-te ichwohl
God hath made me passing rich, and wealthits dutieslays on each, Tsovght a-w.ongmy

27:527



qc'^i-'^oe^

POGN.

g^ r , P
P t^ P- Pf

»5

t7 \f i v1^

sin-nen,was ich gab' zu ge - wm-nen,dass ich nicht kam' zu Schand'; so
treasure a gift of good-ly measure, lest I to shame he brovgnt; and

hört denn,was ich fand.

foundthen what I sought'.
ImZeitmass.

In deutschenLanden viel gereis't, hat oft es mich verdrossen,dassmandenBiirger wenig
In Oerman lands ühere-e'er I came,my ears -were oft of-fended, hearingourhvrghers,to our

-y- \ ','^ ^ i^^P^ h - |,pT»Pyp»p ^
preis't, ihn kargnennt und verschlossen.

shame, as mi-sers re-pre- kended.

An Hö-fen, wie an niedrer

In castle as in humble

27327
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POGN.

^yJ'.vJip pH' P«
i

r pipv>p»p P P l^^f#^^H^=i^T^
statt, des bittren Ta- dels ward' ich satt, dass nur auf Schacher und Geld,seinMerkderBür-ger

cot, this bit-fer slander ceas-ed not_ thai on- ly treasure andgoldtheburghersdreamscan

etwas lebhafter.

^fe

eresc.

1 ^^-
f

xs-

}yl
n>
.uk ^ in^ V p p p i r Ej-P

stelJt! Dass wir im wei -

hold! That in our em -

Wieder ruhig

- ten deut - sehen Reich
- fire's spa - cious bounds

die

ow

S tU' . ? I
r r

p
i p p ^' ^^? ^

Kunst
art

ein - zig noch pfle - gen,

we a - lone have tend-ed,
d'ran dünkt ih - nen we - nig ge-

rne - seems,thovgh 'tis lit- tie com-

'^•^p
p

V
p p JMP- p ^p n^' »M p

p"
^

le-gen. Doch wie uns das zur Eh- re ge - reich', und dass mit ho - hem
mended, yet to our burgh- ers' hon-ovr re - dounds.And that in stead - fast

27327



97
POGN.

ä^ ^ ^
Miith
mood.

wir schät - zen, was schön und gut,
we trea - surr the fair and good.

was
the

>- f^Q^ff^ P
I

f ^f V p 1^ P-P-^
werth die Kunst, und was sie gilt,

fow'r of art and all its worth

-

das ward ich der Welt zu _

tn that I wouldfain bear

i » 'r^ ^ t~~-^. I

j^^-^ ^~^
mj^^c^mg«at

^
eresc. .

i P

•HM?^f^-^iH T *L/ «p P
i t >p P

i

»r'H^
zei-gen gewillt,

witness on earth:

drum hört, Meis - ter, die Gab', die als Preis bestimmtich
this giftjhen, I choose as prize: may ye Mas - tersdeem it



98

POGN.

feig^^^^^ -f' r p i V yi
Kimst - ge- sang
///o//iC the rest.

vor
in

al - lemVolk den Preis er- rang,^
- pen strife ye judge the best,

V p p r f iifl
I r \ ^ F

fSK^̂̂
p

p'
p

1^ ^'

t:.am Sankt Jo-han-nis - tag, sei er wer er auch mag
on Jiihn the Baptist's day, he he ah'o - e'er he may,

dem geb'

then will

ich, ein Kunst -ge- wogner,
/, as art's de - fender.

von Nü-renberg,Veit Pogner, mit all meinem
ififh all mt/goods sur - render the dear - est

Gut, wie's geh' und steh',

ti-ea - sure of my life.

ite

poco rail. . .

A a A 1^ »a tempo

E - va,mein ein-zig Kind,
E - va, my on-ly child,

zur
for

tif 4 ¥
i ^:=«e

^ gv
p Ä /

t

I
s

^rnn t
p.
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\y t.

Lebhaft, doch nicht zu schnell.

W

m;

—'>^

«fei

^

(Die Meister sich erhebend, und sehr
lebhaft durcheinander.)
(The Muslers rix/ /iff und speaking to

each other with great animatiun.)

gs
POGXER.^

1^
Eh'!

ivifr!
luz SACHS.ORTEL. FOLTZ. SCHWARZ.

i
Das
"TTTT

Lebhaft, doch nicht zu schnell.
k^lf^P-f»-^

VOGELGES.ZORIV.^ ¥
M

Das heisst einWort,
His morris are brave,

MOSER. EISSL.

ein Wort ein Mann!
like iroTil Ukeman!

EEE^2 ^^f f
Das heisst ein Wurt,
His nords are brave,

KOTHN. \ACHT.BECKM.

ein Wort ein

like tvord like^ ^ Ö^ ^±=2
Das heisst ein Wort,
His words are brave,

ein Wort ein

like n-nrd like

273 27
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^^ ^m ^p ^ ^
Da sieht man,wari ein Niirn - ber- ger
He speaks as none but Nurn - ber.gers

#EP P^_^^^_^^P1_^ ^
Mann!
man!

Da sieht man,was ein Niirn - ber - ger
Ä^?' speaks as none but Niirn - ber-gers

^f^ 1 i V ^ Ip- p f 'p P ^ ^
Mann

!

man!
Da sieht man, was ein Number - ger
He speaks as none but Number - gers

;>-- p- -^p- ^i ^^^m 5 ^±:

sieht man,was ein Niirn

speaks as none bid Niirn
ber - ger kann!
ber' - gers can!

D'rob
" There-

^^? ^

i

kann!
can!

w^^
Drob preist man euch
There - fore ovr prais

noch weit und
es, far and

^ P IP p ^
kann !

can!

'} ft 7 i

Drob preist man euch
There - fore our prais -

E#
noch weit und

- es, far and

^v V ? P p ^'

kann!
can!

^ p- ^p r p

Drob preist man euch noch weit und breit, den
There - fore our praises, far and wide shall

preist man euch noch weit und breit,

fo7e"~(Tiir praises, far and n-fde,

t^^
S
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m̂
breit,

w ide,

V \ \

den wack' - ren
shall sound a -

Bur
loud

- ger Pog
for Poff

At

ner
ner

ä

e
«i«

p r r ^ f ^
breit, den wack' - ren
wide, shall sound a -

Biir

loud

^ 4t p-

ger Pog
for Pos
—•»—

uer
ner

3 ttt.

wack' -

sound.
- ren
_ rt -

Biir -

loud

- ger Pog - ner

for Pog - ner

WS

LEHRBUBEN ilustig aufspringend.)

J ALT (springing «^ merrily.)e * # ^1^
^J ;j jf ,

TEITENOR.
Al le Zeit!

our days,
Weit und breit!

«)(? will raise

gg?
aff

ir^^iTiT ^Tic5 , „ - Al - le Zeit!VOGELGES. (allein.) ^^^ „„^ ^^
(alone.) », ^—

Weit und
we will

g
p

'' M ^' pi^

^
Veit!

Veit!

Wer möch - te da
Who would not now

nicht le - dig
un - wed - ded

f

^
Veit!

Veit!

Veit!

^S
Veit!

M& ^1 ^^EE^=^
^T

ff.

s^^Qf ^ a
-

i£g

^y 1

r^ R
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i
mi A LT.

¥̂
TENOR.

Pog - nerVeit!
Pog - ner'spraisef^±#

breit!

raise
VOGELGES.

mm.
Pog - ner Veit!

Pog- ner's praise!

W
sein?
be?

SACHS. ^^=^ ^ ^^£

KOTBN.^
Sein We ib

Some, be -

gab' Mancher gern wohl

tngwea^wöüTdJatjTFe

|y« r;
,

j:?3 ^ $ ^^
[^ ^i_i

& ^^^
T

SACHS.^
drein!

KOTHN

r̂) r ^=^^^^
le - dig' Mann! Jetzt
sin - gle man! Do

^=^
macht euch
xthat you

M ^ r I Ir' f

«7337



KOTHN.
ylAVoj'

(dt
103

(Die Meister setzen sich allmählich wieder nie-
der, die Lehrbuben ebenfalls.)
(Tht iiuistira gradually take Iheir seats again,
the prentices also.)



104
( a 0^ ' £"

POGNER.

Mp^—f-
V P ff- f

l

zunft

;

—gtnMj
doch gilt's der Eh',

hut maid - ens' hearts
so will's Ver-
may not be

'^^izrimrfW^^^®

p

^)'-Hh F f

dolce

^p P P- P l f ^s
nnnft

willed

dass ob der Meis -

whom - e'er the Mas -

ter Rath
ters choose,

die

-~We

KOTim.^ ^m %

^BECKM.(zu Kothner gewandt.)
(turning tu Kiithner.) ^=^^

Versteh' ich

/ un - (/fr-

g^g
Diinjit euch das klug?
Doth that seem wise?

£ ^^P
Braut
bride

fe

den Aus
wrty still

schlag hat.

re - - fuse.

fe^pFJ ^^ ^^^
3Ä^ ^ / y

i



105

KOTHN.

'nh\ >pp p?^fr r
^—

^

Öe
^

gut, ihr gebt uns indes Mägdlein's Huth?
stand, youplace ua in the maid-en's hand?
BECKM

i^
stimmt es nicht

Must ire a -

^^2

Ut^.Ü m ^
Gefähr-lich das!

That were not safe!

f^^^^fy^^̂ VY^
5 * ^

r^^^

^ p^-p «/

P# ^
i

^̂
ta:

P fJTfji r

¥̂f^=#f-i-i-^2 i^
bei, wie\Vä-re dann der Meister Ur-theil frei?

grce?Who then coidd call th e Masters ' jvd^nentfree ?

BECKM.

^m ^ fegg^^
i

Lasst's gleich wählen nachHerzens-
Whom she loi'^es let herheartpro-

^
fcESEfe 3,mf

nh iJ'"^ d
eresc.

^i
^"~^/

#4
EEEfc 3St

"f"

'>--*h r vPi'p
p
iii^

P Plf ;

ziel, und lasst den Meister- ge- sang aus dem Spiel!
, n i"-

1

claim, andleavethe inas-ter-song out of the game!
POGNER.^ ^^^ £^ £

K
i.

Nicht so! Wie doch? Versteht mich
Not so! ffow now?Hearme a-

^ 1=^^
'

^fe 3± t

dim.
f



106 1\ L^ ^\
tht

POGNEF.

^m^ ? p P ^P
recht !

right!
Wen ihr Meis ter den Preis zu -

_

we«/ 0« one 5 should

'

weh - ren,

fa - vdiir,

M
MW i

doch nie ei-nen and'- ren be

xu - ned-dcd Hhe lives then for
poco r it671.

gehren.

e - ver.

Ein
'I'

t
£?^ Mi n ^

^
i^4L ^^ ^ B ^

m ^ te^
p cresc. .

^^ f^
P.

fyr^ ^f/ l
Pr^ pT ^

|f p-pr

^

Meis - - tcT - singer muss er sein,

.^fns - - ter - singer mvst he he.-

Etwas breiter.

r^
I

I i^T; ill Trrn^tij
¥^

nur wen ihr krönt,

he irhom ye crown.

Noch breiter werdend.

P
1_^

l~.T^^
cresc.

V

K^^^^
f

'vf , Ffrt

y 7 .! 2 7



pp^ TV

^t^;^ 107

SACHS (erhebt sich.)

(riaes.)^ m '
p p 1^^

T
POGNER

Ver - zeiht,

"Viil'"" word

f

m 1

vielleicht schon_
"perrJi'd'ncr aT-

T~
den soil

• ana >wne
fl

i

^ ^

sie frei n. ^
Früheres Zeit mass.^^p /^g^m^

y ^ -

^0=r
f
m ^m y-t-^

7
r-T-f. f~if^

>''>
p P rp7^ ^ I

'*

r

"'
'^

I r

ginget ihr zu weit.

~reaWy ye have erred.

Ein Mäd - chenherz und Meis - ter-

A maid-eiis dreams and our de -

kunst erglüh'n nicht stets in glei - eher Brunst:

sirca gain not their glow froni seif-same fires;

der Frau - en

and iro - man\i

iz

(i{m_ —

u
poco cresc. .

P^ 23
TV

p. p.

i
>>•* r j. 7 f p'

p I r ^ p p T^^^r i^^^t^m
Sinn

J

"m 1 luJT

gar_un - be - lehrl^ dünktjnich dem S,inn_ des. Yolk's, gleich werth.
in art nn-taught,seems to the folks a - like in thonj2;ht.

i
fc*
^ ^P

p^fcm
»r^^ 5

J ap^

^^

«

—

t-

37-327
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SACHS.

sW?

±1 '> r r P t
^=#=^

i ^^^
Wollt Ihr nun vor dem Vol - ke zei-gen,

r^r^r^!

i
i^

~/^ ijo'u would sfie/'r fhe peo - pTe clearly

Etwas lebhafter.

wie hoch die Kun st _ihr^

ho IV high you JidW oi/r

tu L-= 4=^

^S
=

—

P.
7 -f

A
r~ f

^

i

m

W
Li i-l

-

K t— t

M
'f

^11^

P P P i-' g^^^^^ ^
.fe

ehrt,

art,

und lasst ihr dem Kind die Wahl
and, granting fhe maid her choice

^ zu ei - gen, _ wollt

sincere - ly, would

nicht, dass dem Spruch es wehrt, so lasst das Volk auch Rieh - ter

yet not the judg - mentthwart,~'" tHffn'tet ' the' folk in judg - meuf
Wieder efirns massiger.

mit dem Kin -

with the maid

I^m^^
-de si - eher stimmt's ü-ber-
- en^s their choice sure - ly will

^1
cresc.

m w^^ ^

JT^tn:^
•*•

p. ^

27327
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VOGELGES.

^Tt- ^ F .7pp fip ^pp- =fe^

ŝ

0-ho!
0-ho!

ZORN.

Ja, daswä- ro schiiii! A-de damiKuustund Mcis - ter-

Aye, that irotihl be good! Fare-well the?i,art and runs - ter-

S#^ P^
i

MOSER uEISSL.
Das wä-re schön!

That will begood!
A-de dann

Fare-well then

k m r
p p lip 'ip y

p
p- p:£:

SACHS.

Das Volk?
The folk?

A-de dann Kunst und Mcis - tcr-

Fare-well then, art and mas - ter-

^«ifi=F
ein!

BECKM.
^E^ i^-HF p ^ ^- p P Mp- p

KOTHN.

Ja, das wä - re schön!

Aye,thaf nonld be good!
A-de dann Kunst und

Fare-well then, mas - ter-

^^ I ^^
S

Das Volk?

\ACHTIG., ^^^/"^^-^

Ja, das wä-re schön!
Aye, that wonld be good!

m
P p p «p

i-?

—

^
0-ho!
0-ho!

Das Volk?
The fi>lk?

A-de dann Kunst und
Fare-wellthen vias - ter-

ORTEL.
9^^ 3E^

P P P
P J^

Das Volk?
The folk?

FOLTZ u. SCHWARTZ.

A - de dann Kunst und
Fare-wellthen mas - ter -

§^ ^ ^^^¥^
Das Volk?
The folk?

Ja,

Aye,
das wä - re schön!

that would be good!

ilVil
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w
VOGELGES.

f

w

ton'l

hnnd !

ZORN.

i

Kunst!
art!

.MOSER II. EISSL^
tön'!

hood !

BECKM.

T̂un'!

hood!

KOTHN.

S ^-^=^^p.vP r FP |

P . u^y pt^ r

s
Nein, Sachs! Ge-wiss, das hat keineuSinn! Güb't ihr demVolk die Re-gel ii

Nay, Sachs! in-deed that plan has /lo se/ise. Ruled by the folk, all art p;ors

NÄCHTIG.

^ i;

S
Ton'!

hood!

ORTEL.

Tön'!

hand !

siace.

ffi
SACHS.

P P p P -^p P F I

f

—

i ^5;

Vernehmt mich recht! Wie ihr doch thut!

KOT HN '^If^'e^ »"" -" rigM!" WTn/Thäfr 'y'du, söT"
Ge- steht,

~~Üön -fcss.M
hin?
henvc? sfncc.



nj^'
SACHS. ^

IaA-
111

^ ^ r p r- r^ ^ i:

ich kenn'.

"Tä ^ ritlrs

.

i
.LW-.^ ^

die Re - gein gut,

/•?^Ä^ weir I jcnow;

und da SS die

(nid that the

CJS f5 4

^ i^
•^ /

P^
b
\U'

u.«- V. L'-f 'V^i--v <- -f-y- U. r\ IIajCi^.^ '-'.,

t ^^EJ-f f r r-^
\

P p ML^ ^v»^

Zunft die Re-gt4fl, be-wuhr'
guild thoae-^rml^smeU^tayfruani:,

be - müh' ich mich selbst schonniau

-for ma - 7>y a year- ~Itp Irr -

ches

-bnnrerl

(.^Y^'^l'"^

n r i > p p p p I

^-
p L-j £^ r p^

Jahr. Doch ein - mal im Jah - re fänd^ich's^ ^vei - se,

hard . srmpre'fifacr!'^'''''''^ »ef/, ifhrn ire' rneef eacTi year- fn - gefh - er.

Li <- .V^-
1- K.-,

\'n , P P # ^^ k K ^

p^^
^^m i

_ dass man die Re - geln^ selbst pro - bir',

{hat we the rules them-selües should try.

ob in der Ge-
lest, sovl-fess and

27327
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SACHS. ^

iv. 1 A: -^k<-Ul. /^.7
/

yr^-
(i_L^

^e * ^^ -• f»

?
wohiiheit trä-gemGlei -

tame, in custoin''f; tefh -

ye

rr.

ihr Kraft
thrir fnrce

und Le
and life.

'-> .:.j.,^/

'>'» f »?

- ben nicht sich verlier'!

should dwin - dir and die/

P^hf^f^m
Und ob

• .fnd if

ihr der Na -

o/i na -fi/ re's

±=tim
r^ ^

r ^U. L^L i^^i-flX-! 'U.h _j...- / tcL' ju-

slacc.

^h
.6t."!--

^'''^.^

^ EEgE 1 ;r
'^ ^ ^ r F f

tur noch seid auf rech - ter

road you7' feet hare firm - ly

Spur, das sa^t euch nur,

they know for sui'e

h^ ji 'ffi^ 1

trail.

'M
wer nichts weiss von der Ta-bu - la - tur.

IFhonojigMknow of the Ta-bu- la - Türe

±s rxg:

f

^1^^^^

^^

f
/,

w
^̂

p. -^

27337



SACHS (eürig fortfahrend.)
(eagerly continuing)

113

(eagerly continuing) «- i-p- -m- -m- '^

—_ 1 T^~—^ : : r

S
BECKM

DVum mocht'eri euch nie

"e - Ttept' lne~you mill

^
ge - reu - en, dass
liof ~ruS TfT if

Hei! ^ie sich die Bu-benfreu-en!
Hey! see how theboysmakemerry/

mm
* ^.'tk. *. A. cresc... ^ . /i dun..
W^ mffr^

mH^ mA^
s s

mMui^^ ^^n^^ "^ r

^^ P P p p p- P p
V

I

p M P M' ^ ^ ^
jähr-lich am Sankt Jo - han-nis-fest,

once on Saint John's day ev'-ry year,

ih 1 i

statt dass dasVolk man kommen lässt, her_-

trusting the croud,ye should notfear to

Belebend im Zeitmass.

df

^-7
p

tr
^

poco' cresc.—-n^
r~

'H p- p ^JL^fp- I? P P i
f p P ^

ab aus ho - her Meis-ter- wdlk ihr selbst euch wen- det zu dem
leave your realm of mist and cloud and come yourselves to -wards the

ji ^

p^pip ^^p-4^^
Volk. Dem Vol -ke wollt ihr be - ha- gen, nun dächt' ich, lag' es nah': ihr
crowd. If ye the pea- pie wouldflat- ter,'twmldsvre-ly help your aim, to

Etwas^gemächlicher.

273;i7
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8A(HS. -^*f

m P p F-^ ^ i
i

liesst es selb.st euch auch sa
lay be- fore them the ma

^Ä
gen, ob das
ter. and «S:^~-=-

ihm zur Lust
what seemf; besf-

ge-

m- i I » -u ^ ir if- m i<

schah.
them.

^ ^

f̂

, _,
Da ss Volk und Kunst gleich blüh und wachs',

3 3 That
,
folk and art shall bloom andwax,

f
1

1

1

cresc. .

^ 3 2 1

7
jf^TO^

^
p

t i ^

/ rf//H

.

'J( V^O

^^
"^ LbmT r cresc.

F5i #

P- P* J"

"PV ru
^^ ^

bestellt ihr so, mein' ich,

,— —thinJt^r- -

cantabile

Hans Sachs!
Ä^»s—ßttfh^f

KOTHN
Ihr meint s wohl recht I

You mean right well.

^^ Sr~p~rT^
^NÄCHTIG.

Doch steht s drum faul.
^«rf yet His itfOTig.

^ PT^ P
t^ -yff fl

Wannspricht das Volk, halt ich das
If mobs may speak I hold my
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KOTHN. ,^ ^=^^l^^;^=tr:fJ-^..^L^
DcM- Kunst droht allweil Fall und Schmnth, läuft sie derGuEStdesVol - kes
But shame will fall up -on our art, if in our work thecrowdhme

NÄCHTIG.

S
nach.
part.

BECKM.
gg^^ f^^^^^^-jf V f

p p ^ I
Drin bracht' er's weit, der hier so dreist: Gassen-hau-er dich-tet er
Shame has hebroußfifnhofalks so loud: doggrelrhi/mrshe writesfor the

m r i^

meist.
crowd.

POGNER.
m^^

^l^_^_^.
ŷ^ ^

£ £
Freund
Friend

Sachs!
Sachs!

^^,^m^^^
Was

^W^^^^^
ti V f f V^i

AiuÖi£3
»pit*-

T

p. T
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^ dt^^
POGNER.

mt 3i

("Er wendet sich,*«-*rSia.eisterr

'ffe turns to the Meisters.)

pT P|ritpip-p44! fM
I

-
|u ^p

M
ich mein', ist hchonneu; zuviel auf fi iiina l brächte Reu!

of-fer ahäi is new;toomuch at ofteTnue ne should rue!
Massiger, i

[-^
_

espress If-̂ *J

So
/

g
dim

.

^

J.

ip

P?^
1 «

W^¥

Hj* iin/-^
rf

^ J.jg^^
fc3=

i
3*

^^

äg
ŝt

?^
f1
poco cresc.'restm

jr'

Mll-^i^§̂
I rj m £ r r

i
f

^ag'ich, ob den Meis - tern ge-fällt
nsk then, if ye Mas - ters al-lorv

Gab'
vrize

-/- ^
und Re
and pro

gel,

mise

-J

60 Wie
as I

Y]
idi^i^

m mg^ ^^
(Die Meister erheben sich beistimmend.)
(The Masters rise in assent.)

ich's ge - stellt?
'

'State fhem now.

«Am^
p

^^ ^^
^

Öp^
g_. ffl ,

/"] .^
I r i^j-T r \.^

cresc. . ^e^g fiSP

BECKM. i (-V. c.<^

wp/^ w
^i ^^̂

SACHS.
«—

F

£

Der Schusterweckt doch
The shoe-ma -Aer a-^^

Mir ge-nügt der Jungfer Aus - schlag
Leave th e maid-en free, and T sire

s
stimm'.

in

.
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BECKM.

m^=f B
i—:?xi

-4^

stets mir Grimm!
wakes wy spleen!

KOTHXER.Sä m ^ m m£

Wer schreibt siehals Wer- - berein?
ff'/to com - eth as sui - - tor here?

Ein
Now

BECKM.a ^^^HH^TT i f B,P Me^
^ I

VI ti'i

m-

r-0-r-^mEEEfE^

Viel-leichtaucheinWitt- wer?Fragt nur den Sachs!
/ wi-dow-er,may be? Ask bufHansSachs!

Jimggesell muss es seiu!

bntchelors,draw ye near!

^^l-,^^-^

P. '*'

SACHS.

a ß.^^^.,=tS=^=.4==^Mm^^
J^icht dochJlerrMerker ! Aus jung'- remWachs,.

JS'ot so, IS'ir'JfarArr! Ofyoung- er na.r ^

als ich und ihr^nussderFreier
than l am!younuifiltheiiooer

37337
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SACHS /. ,/ ,4- 1? f^f.

sein, soll Ev-chenüundenPreisver - leihn.
/

'/-'ssein, soll Ev-ehea

ü

undenPreis ver

prove, nh'rnTS^rfi&heärJbestUws her

BECKM.
~tove:

^ ^^mf?fli«f,vi. ni
Al3wieauchich?_ Gro-ber(}e-
Thanl, you say? Ill-mannered

m4 ms3^1

m

seil'

boor/

KOTHNflR.

^ ^^^^^^^^^^fef ir vpp PTTT
tzl

Begehrt wer Frei-ung, derkomm' zurStell'I Ist Jemand gemcld't, derFreiungbe-
Whocomesa - wooing? be not a-fraid! Is ari-y one here vchp wishes to

^3^=?±feT^^

T^T
^ ^

,V^

fe^ tE

gehrt?
wed?

POG\ER.
^'i

i^plv prff^MHf >^p-tH^^

^
^

p'f

^^^
Wohl,Meister. zur Ta-gesordmmg kehrt, und nehmtvonmir Be
NowMasters, the or-derof the day? Andhearfrommethis

P i- >

g^-^-^JR i t-

£r
Ĥ I

27327
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POGXER

^p\g p p r p ip ii^fH^=f^rPir ^^g
rieht, wie ich auf Meis - ter - pflicht ei-nen jun-gen Rit - ter em-pfeh-le, der

/leu'S, that on my Mas - ter's faith, T this youth-fuljcnfphfnaivpresent you, irho

i

F̂
^ät*

^ i
XS"

T f'r

T
m
r

ESS^
s

^^iHT^^^M+r' p rt^'^i^ ^^ ^
will, dass man ihn wäh-le, und heut als Meister-singer frei'. _
wills that ne ad -mit him to-day in -to orir Master - guild.

i
'n'' vP P" P ' pH- »

p ^
(Walther tritt hervor und ver-
neigt sich.)

(Will/her comesforward und fiows.)

Mein Juu-kerStolzlng,
Sirknightof Stolzing,

kommt her - bei!

hith - er come/

m p

Sehr ruhig und gemessen

?^
/^ ^^^^

i-ZiV/i .

i^^^^^

:5±
P ^

ni'irca/o

fepi âtrd

P.

BECKM.(bei Seite.)

(a^iWe.)

üaut.)
(a/oud .)(aside ) Sh A uuoun.) -«

Dacht'ichmir'ri doch! Gehtsdahinaus,Veit?_Mfi>feri(hmoin7uspähti.stsder
'Tis as l guessed! Isthatthephiityeit?^Mastersmetliiiiksthetime is too

P t=^

m^-
p.

i^§^ PI^^^
since.

^£^jg±=^
S73 37
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i
VOGELGES. #^ ^m

i
ZORN.
dr

Ein Ritter gar?
fk.

JL
A knight,in sooth!

Soilman sich

Shouldwe be

^^ 1

i
MOSER.
it

i'

Ein Rittergar?
A knight, in sooth!

^^^^ £Pf

i
EISSL.

Ein Ritter gar?
^ kni^t^in sooth !

SoU man sich

Should we be

^P^^P I

f '
ÖP

KOTHNER.

Ein Ritter gar?
Akm^t,in sooth!

P

Soil man sich

Shouldwe be

i ^£

BECKM.
Ein Rit-tergar?

A knight, in soothi

S
Zeit!
late!

NÄCHTIG.

IB 'n' Pir i

ORTEL.^ p

a ^^
Ein Rit - ter gar?
A knight, in sooth !

^

FOLTZ.
JL

Ein Rit-tergar?
A knight, in sooth!

n ^p r p

-o- Öet=?i

DerFallist
The case is

SCHWARTZ.

sollmansich freu'n?.

should we be glad?.

27327
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m
VOGELGES. doIce^ i »_j«U

1jx:

freu'n ?

glad?

ZORN

Oder war' Ge-fahr?
Is theredan- ger here?

<?i-''
^p F

P' p ^

Dochhat s Ge -

Yet it has

dolce_

^m1 ^:g=E

i

Wä-re da Gefahr?
/s there dan-gerhere?

MOSER.
it

Immerhiu hat's ein gross
Nevertheless it must have

Ge-
great

dolce^^
freu'n ?

glad?

EISSL.

Doch hat's Ge-
Yet it has

dolce

ä ^ ^^^
freu'n ?

glad?

KOTH.

Dochhat's Ge -

Yet it has

Wäre da Ge-fahr?
Is fheredanger here?

ORTEL.

Immerhin hats ein gross Ge

-

Nevertheless if must have great

dolce

^^ ^
wäre da Ge -

POLTZ.
Is there dan -ger

fahr?
here?

Dochhat's Ge-
, , Yet if has
dolce^ i MT Ffj^-o-

SCHWARTZ.
luu.

Immerhin hat's ein gross Ge -

Neerthe less it mt/st hare great
—

-

dolce

m m a

i-KT-

Immerhiu hat's ein gross
Neerthe less if must have

espress. l, ,

Ge-
_£reat

^m^m
p.

27-3 27
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VOGELGES.

^ ^ ^
wicht,
weight

ZORN.

dass Pofi ner für
n erfur

ihn
him

spricht.

speaks.

^ i^ i ^ i

^

wicht, dasti Meis - ter Pog - ner für ihn

weight that Mas - ter Pog - nerfor him

MOSER.

spricht.

speaks.
.

Vlr^' r~rrr~r
tj

i

wicht,

weight

EISSL.
k

dass Pog
that Fog

ner für

Tierfor
ihn

htm
spricht.

speaks.

s p ?^ pr r ^
wicht,

weight

ROTHN.

dass Pog
that Fog

ner für
nerfor

ihn
hivi

spricht .

speaks.

m r r r r P^ ^^2 £

NÄCHTIG.
Soil uns der Jun - ker will

Fef, if the knight is to

^^ $^i s£
wicht, dass Meister Pog - ner für

weight that Mas- ter Fog - ner for

ORTEL.

ihn

him
spricht.

speaks.

^ ^ i i
wicht,

weight

FOLTZ.

dass Pog - ner für ihn

that Fog - ner for htm
spricht.

speaks.

ggjEg ^m ^^m m

§g

wicht, dass Meister Pog - ner für ihn spricht.

weight that Mas- ter Fog- ner for him speaks.

SCHWARTZ.

xr-

wicht.

'^f^^W^
dolce p stacc.

A' -^^^J

27327
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KOTHXER.
-ß-

'H P' P ' ^ > ^ i^
kommen sein,

join ourguild,

POGJVER.

zu-vor muss er wohl
hefirst must be tried

ver - Dom-meusein.
and du- ly passed.

S P P i' t^

^m}r4i

Vernehmt mieJi wohl|_
Mistake me not!

I m1^ g^ ^

g^
A^^ia-azn:^^";;'^

-ni

' r p p j^ MP^P r p p f^^^ Ö
Wünsch' ichihmGlück, nicht bleib' ichdoch hin-terderRe-gel zu-rück. Thut, Meister,die

Friendthovghhe be, yet I desi)fnouf:htthaf1herulesdonotgrant. Put, Masters.ihe

KOTHNER.

Somög'unsder Junker sa-gen:
So now let theknightfirst tell vs.-

ist er frei und ehrlich ge-
are his birth andstanding ap.

n ^
p i

Kragen.
questions. /\sS'y

^^^^
27327
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KOTHNER.

'rj^ ^r-tf^-9-^
bo- ren? ,• .. . o' '^-

proved?

POGNER.
» -^

F i r vP^p p£

i

Die Fra-ge gebt ver- loren, da ich euch selbst dess'Bürge steh', dass er aus
Thatquestion I will answer, for, as his sure- ty here I stand, that he is

V i ,J^ i ^ sSI P -»-n %
7;oco cresc.f dim.

n i
i
.H Ö ^^

^ 5iiEtW m fe

^ P I

r vP ^ ^ P£
frei' und ed - ler Eh': Von Stol - zing

free and no - t)ly born-. the knight of

Wal - ther aus Franken-
Stol- zing in Franken-

i ^^^¥=^ i/rC/r f
J[>

stacc.

marcato

m ^fe^^^i^ ypfp
i

r i .iH^i
land, nachBrief und
land, by fame and

W' -'?[' Q
Ur - kund mir wohl be-kannt. Als seines
let- ters to me wellknonn. Sole Ihnhg

1"

5g#^fe
I
P.

"^
i^
'J-9^

i
rcn"

*
^=st^

^^^
fi -#t^*

r

fel^^
r̂

p.

^ ^ ^ ^^
Stammes letz-ter Spross verliess er neu - lieh Hof und
sei- on of his race, of late he left his j^as__=_ tTW

CfcSÜ^wm
^^ /wfo cresc^ . ^ |5^

aTi27



POGNER.

^p
125 /

i^
Schloss
home,

und zog nach Niirn

andcame fo Nürn
berg
berg

T^^Mt^:^
her, class er hier

here to join our

C/CJ-P-LST P^
^^ ^r * y gî

tec ^^ ^
Neu_ Jun-ker-unkraut_

.'- Raw, northlesscoxcomh

!

thut nicht

Ze# him

SACHS.^
Etwas belebend,

sH fprprf
Wie längst vondenMeisternbe-
TTie rule byfheMasfers was

9y^
gut
go/

NÄCHTIG.

yjr-j •

r r=^ >*pp- Pir-t
Freund Pog - aer's Wort
Friend Pog - ner's word.

Ge-nii - ge thut.
that is e - noiigh.

Et II-as belebend.

L ,.ii—i.

ä73y7



126 SACHS.

n P'»pp.^FP»pt^tl##3 K^P^ E
1
%

schlössen ist, ob Herr und Bauer, hiernidrtsbeschiesst: hier_
made of old,that lordandpeasant a -like ire holff-. ' herel

. fragt sich's nachderKuast al-

-noughtis prTzecTbutärl or-

^=M^ te^EfeS?
lein, wer will ein Meister- sin-ger sein.

Inne, in those iiho seek the Master's crown

KOTHNER.
^^ F^p lY ft ^^^^^^t«

Drum nun frag' ich zur Stell': welch'

^Then his an - sirer F claim-, his

Meister'sseidihr Ge - seil'?

Mas-ter naiv let him name. dolce.

Noch mehr zurückhaltend
rail. i^imy^h

i
WALTH.

k^^=^^m^^̂ ^^^k^.^.=,k^
P r P ^ rp?

Am stillea Herd in Wiaters-zeit, wann BurgundHof mir ein-ge-
fn anmvbohndhall by fire side, nhenprisonedfast at xcinter-

Mässig.
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m̂
VVALTH. ral//^ a tempo^^^^^^^^^^^Ott-^

schneit,.

tide,

wie einst der Lenz so lieb - lieh lacht,' und wie er
how once the Idu.^hingnpriu^- did reign, and,sleeping

_?W/. ^ a tem£0_

bald wohl neu_ er - wacht
now, should nake a - gain,

rail. ^ a tempo

ein al - tes Buch,.

an ancient book.

vom Ahn' ver- macht, gab
to heart and brain, the

das mir
blessed

#P^

oft zu le - sen: Herr Wal-ther von der Vo-gel-weidJ der
ti - - dings brought me; Sir Wal-ther of the Vo-gel-weid, mas

—_^ riteii. a tevij^

ä' ^
Ä-»-

zrr- T;_r-^^-
\^m y ^ ^ —J.—^ !F f r=r
te :5

vcrqari^ä^ =E?EEES3:
ist mein
then the

SACHS.

Mei-ster ge - we - sen.
Mas-ter who taught me.
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S
SACHS.

Mei - ster.
mas ter.

f
E£^

^» *L

Se i^
Doch laDif' schon todt; wie lehrt' ihn der wohl der Re - geln Ge-
But lonf^ since dead-, from him I mon-disr what rules could be

^

>»»i'vp p P P̂ ^ ^ff p yr^r^

Ä
Doch in wel - eher Schul' das Sin - - gen mocht' euch zu ler - nen ge -

In what school of art wellfounds - ed, in all ovr laws were you

=t y^ ^

^
bot!

learned !

i »t 5i m
cresc. T~ -US-

s i; i

i
^^<^^^~^—

^

WALTH

.

~r"

5^*«
r -»-. -sr

^
r

a5—

^

^^^
^ ¥

M > i t:|^ ^fe^:^^±i E ^
Wann dann die Flur. vom Frost be- freit, und
And when the fields the frost de-fied, and

#
lin - gen ?

grounded

?

^
*/:

«-^ < '7 ^ j -

i 5

^
J ti:

ifc^
:±:i

T-

-P^ p~f pn^"rsUj_____J|^ n > u ;ijj^
wie- der -kehrt die Som-mers - zeit;.

summer shone in ra - diant pride;.
was einst in
what dur-ihg

•i-iiii
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i
WALTH.
I; ÖÖ PPf^ f^ *=P

Ian - ger Win - ters - nacht .

win- ten's drear - y spell

_

das al - te Buch mir kund ge
that ancient hook had told so

i
t it ji=i-=jaa f^=^U^i

1
jtz=nj— d' jgs.!

f^- rr-

[p^ ^i
7"

>#^|fe
?^t_=

ä;

E

^^^j^y

^^ p
i

f p r- cj
p
N f^f=^

auf der Vo-gel-weid'
o« the Vo-gel- weid,

.

^^

riA'-
—

--/?3 J

da lernt' ich auch das
.'twas there I learned nty

i r—u^
cresc

.

äy^^^mM
,

27827
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WALTH.
k

r M V

Sin - gen.
sitig- - ing.

BECEM.

^% fprvpHFifff.f FFir^Ff
Jt^^

O-ho! Von Finken und Meisen lern- tet ihr Meisterweisen? Das
0-ho!ThefinchesandtitmicetaughtyoumirMaster-singing?}Vhat

:i t fi V̂ ^a Ä^^ iiJ' J^ifri

^
i
r

f
r r^ciL-^

1"^^^4

P 14.

tr^ ^ ü tr-

'
' J^i i

dim.

i
JS2

wT TE 1 H-

VOGELGES.

P. r

;it > V i f
m t» w £; M ^ { :

; ):^ g f i
g a

Zwei art'ge Stollen fasst' er da ein.

Tno dainty stansas.still,has he sung. .

ItgS ^ Ö^
wird dann wohl auch dar nach sein!

manner of teaching was theirs.

Ihr lobt ihn, Meister
Youpraisehim Master

^^'pprvp
p

pl^'pp P P-H"
Vogelgesang,wohl weilvomVo - gel er lernt denGe - sang ?

Vogelgesang, beKiavsefrom birdshehaslearnedaUhis song ?

TH.sKOTH a a

j ^ > ^# 1» £ ^^m
Was meint ihr,Meister,frag'ich noch

^j^a/ say yejilastersjiereshallwe

273S7
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KMH.

r^i r V ! P Fi- V H r p F' f' r j^
i

->=.ff^s^
fort? Mich dünkt, der Jun - ker ist fehl

halt? Me - thinks the knight is e^en now

^y-h ^ v^

am Ort.
at fault.

^f (k\££
p dolce

m m jr- Yn\. i ^e fe

SACHS.

Tr JL^' »r
^iM- r ?'^.'^ <^ Uli >-^^

,

r:

mm J ^iTrv ? P
^fe*

/..,.-'''^"

*

^^^ ^ m Sf
Das wird sich bald- lieh zei-gen:
ffe must not judge too light -ly

wenu rechte KuDst ihm ei -gen, und
if art has led him right-li/; if

^»*rrr -pr^pi^Ffpffl^^^^
t^fr r~r^'

m^ t i ± i i^' = " * '

I.-
-

f r T "T

ig K ^r
i
«r ^r

^^ft p rir-^^-^^^
gut__ er sie be-währt,\vas gilt's, wer sie ihm ge- lehrt?
well.^ he sings by rule, what matters master or school?

^^ Rs
oresc

W T

^M i -j=4
^ 1^

KOTH. (zTiWalther.)
(^o Walther.)

•

y^it > M ^^ ^ PlfH'"!^^^''^E¥
Seid ihr be- reit,

Are you prepared
ob euch ge - rieth mit neu- er

to show this throng, if you haj>e
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132 ROTH.

^ f f
|
f

E£
tTJ^^xr^ ¥ ^

Find' ein MeisterIied,nachDicht' undWeis'eur'ei-gen, zur Stunde jetzt zu
found a Masferson^ with words a?id tune wellmated

,

and by^yourself ere

o 1
rTT^ttr rn^'W^

Win-ter- nacht, wasWaldes-pracht, was Buch und Hain mich wie -

se-cret deep of winter's sleep, ofwoodsinsummer^sglo -

M J !_.i VXii
- sen, was

-* 1i

1
ff^

1 ^
/,

r
^^m

f.

4- P.

^ ÎÜ
cantabile

•»• E
5̂

^^^^gaa$ F^ £
^

I

Dichter- San - ges Wunder- macht mir heimlich wollt'er schlies

hid-denword of book and bird, revealedin po- eth sto -

sen: was
ry; the

M^ i^^^mJT^m -B^m ^
J. Li—^^ ^ Lg^f-f a

*

^

ilZit
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WALTH.

^ SP^
2

E£

Ros - ses Schritt beim
war - like clash when

P I

p
^

p Ll% EE

Waf - fen - - ritt, was Rei - hen - tanz bei
Tcea - pons flash, and mu - sic meet for

$ m^ r r p Lj
p

J. Jl 7 11 1

§

heit' - rem Schanz,
dan - cing feet.

mir
with

sin - nend gab zu lau -sehen:
in my fan - cy ring-ing:

rail.

^^EE^S
cresc

^^ ^ .F^
.̂

A.P P

^E^
^ -9

P. -f

i ~r-)'nJ J' II I

rail.

E3i ^^ ^^ E

gilt es des Le-bens hoch- sten Preis um Sang mir ein- zu

'^ ^ these non\to gaiji lifes high - est need, must I proclaim in

- - ~ /Q etwas breit rail.

<J-i-

^
a tempo

^m ^ F>^m m
tau - sehen, zu eig- nem Wort
sing- ing. Let word and tone

atempo

und eig- ner Weis'_
in measure tread.

will

to
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i
WALTH.

S ;5
^ feä= 5S ^P^T* f

?c
ei - nig mir es flies - sen,

er sweet - ly ma - ted-,

als Meister - sang, ob

a Master - song, if

^^ t
if^^K^ t ^m

P cresc. . .

«=ti^F^=^ f

m ^^-^ m J:

^r- r '

I ^f

^^^ ff Lf n I r
fr^^^r^

»»»%»%<»^»^^'^»^^^^^-^ i^ ¥
den ich weiss,_ euch Meis - tern sich er - gies

for-tune speed,^ by me shall be ere- a -

,, i-^^^^ Ht^ ^m m
^ # j£j -£f^

rrmrrrfr 4
h

•J

i £gi
t^rfabzz^fcg N^i s F«=*

E

# -1? M £
sen.
ted.

BECKM.s h'J P g F P^X--i-l u
Ent - nahmt ihr 'was der Wor - te

ff^Aat sense ts in the whirl-ing

ife ^Si^Et
^ f^ ^ -ß-

r 7 ? y

//

9^ ' W. »•
p.

* w-
p.

2 7 3^7
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VOGELGES.

P ^P i=^t
p

BECKM.
Ei nun, er wagt's 1

In truth, 'tis bold I

^^ ?=r
Schwall ?

words

?

Mp^r
I
V^ ^ ^ i[

?
V? j V iSÜEÜEEi

^r^—f rirp.dim. . 2 11

S *^
-TOii
i^ -W^-^J32iL^p=^^g :^ ^ 7 ^ 7

=r

KOTH.

S ^Gemessen ( J= J-) ^
:E

a »

NACHT.

')--H 'h r F r^f^

Nun, Meister !

Now Masters,

'^
Merk-wiird'ger

Strange is the

$

Fall!

case /

Gemessen(J = #•)

^^^^^^ £^

^^^t^^ -o-

pp

n\ ] V ! u ^

^orr> cresc.

nmi :
tl:f ^

(i *''(i (5

KOTH.

P
I XI. __ m

- r f
i r

(zuWalther.)
(^o Walther.)

^ 7g"^
3; rtrrr^fe ^

.sx

^

Wenn's ge- fällt, werd' das Ge- merk' be-stellt. Wählt der Herr einen heil'gen

with your leave the Marker takes his place. Sings the knight on a ho-ly

i^ E ^ ^
»•-•r

. dim. p

m By* 'r tl-^
(Smm~: TT
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WALTH.^^
i - lie mir, der Lie -be Pa- nier, schwine' und sine' ich. mir zu

£
Washei-Iig mir, der Lie -be Pa - nie r, schwing' und sing' ich, mir zu

KOTH. Jfy ho - ly sign, the ban-ner of love, wav - ing o'er me,floats a
10^^

i

Stoff?
theme ?

3X1

P

S
^
P cresc.

JZ3

r=:5S

l^J Ijr^

ä ^^
r.dim.

33

i ^^
*;

Hoff'l
bove I

KOTH.
tfgg^ ^ - 3 P

D'rum al-lein, Meister
Therefore now,Master

Das gilt uns weltlich.

That soundeth worldly.

^1:^̂ '^^^
^^
nn uns i nnii i imm F^^ffe ^i

p poco cre.'ic.^ ^ ^^ I^^Fl^
- 7 rp—

—

-j-^—*

m ^ E^ ^
Beckmesser schliesst euch ein.

Beckmesser, take your place.
BECKM. (erhebt sich,undsclireitetwiewiderwillig

{rises and goes as if unwillingly to^^ ep i= £

Noch etwas gedehnter.
Ein saures Amt,und heut zu-

^ bit-tertask to-day I

27337



dem Gemerke zu.)

the ^'Gemt-rk:')

BECKM.» g;fSfe^£3^

137
( Kr verneigt sich ffe^en
Walther.)

(He hows foirards Wai-
thcr.)

^ ^?EE^ ^2 I
mal!
trowl

WoUgiebt'smitderKrei-de man-che Qual!
The chalk will be hu - fiy. well I knowl

ri" in

Herr Rit - ter, wisst: Six - tus Beck-mes-ser Mer - ker
Sir Knight, give ear.- Six - tus Beck-mes-ser mark - eth

W i

.dol.

a

i ^3Ei ^i;£

ist
J

here:

^^-r

hier
Here

im Ge-merk' ver-rich-tet er
W//1 he Ivrk and si- lent-ly

fr

still

do

^^
P if

^^aL
d̂im

.

^*?f
UL »Te

3
sein strenges
Ä/Vf cru-el

tr

gftgj^i^

^^^^ :£E t
Werk.
work.

Sie - - ben Feh - Icr giebt er euch

Se - - ven faults he let - teth pass

P^f^

^ ilä

i^KE

r 4 *

^
|f^53p

:^i ^SEE*



138

BECKM.

^ f
vT |F p p p F F r. ^^

#

vor, die merkt er mit Krei - de dort an:_ wenn er
wifh chali they are marked on the slate.-^ but if

V p J.:_JJJi. jM -^
j j -

p,i. p^
r
^

113
cresc.

^F^^r^Tc
^'V'

^'
^ ^U! ^ff^

Ü - her sie-ben Feh - ler ver - lor,

more than seven faults he should spy,
dann
then.

[^>S^f , p p
E^

( Ersetzt sich im Gemerk .)

{He sits in the Gemerk)

f/'fi'r ^^r^^ t
sang der HerrRittersmann.

Knight, youhavemetyourfate.
Gar fein erhört; dochdasser
His ears arekeen ; but,lestyonr

^ ^^=^ M. ß. f ,Fr fft^i
ench den Muth nicht stört,

soul, if he mere seen
säh't ihr ihm zu, so giebt er euch

should be dis - tressed, heleavesyou at

np.i \

2 73 27
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BECKM

'h^ 7 \

f 1 m
(Er strerkt den Kopf, höhnisch freundlich nickend
{Iff putt out hifi head ivith a mock in icfriendIy

tI "--ff 0-m£ ^?
Ruh;
rest.

und schliesstsich gar hier ein,_

and hides himself a - nay:

JCT73n^ f̂^
i

PÛmmm«H
lilsst Gott euch be-fch-len
God grant yon his^raceto-

m^^m
ptii p

M i,PArß^ S '̂«--m-m

m
pp

r-~rT P
dim

.

^^m
KOTU. (winkt den Lehrbuben.)

{beckons to the prentices)

heraus,und verschwindet hinter dem zug^ezogenenVorhan^'e des Gemerkes gänzlich.)
nod,and then disappears behind the drawn curtains of the "Gemerkt' )w

seia.
day.

0.

fcf±^ ^ = m n %*-9

f
piu p ppp

m ^

meno p cresc.

^^ m^ ^^t=^^
u.c.

K0TH.(2uWalther.)
{to Walther.)

t.c

V' » P p _.0__f "i^ ^^^^pp^ i
r' r t"

Was euch zum Lie- do Rieht' und Schnur, ver-nehmt nun aus der Ta - bu-la -

These rules fo make yourfoot- steps sure, now hear you fromthe ta - bu-la

-

^ 3S1 3
i ^

7> cresc

.

-^

^-^-^=^i3 ^
t^

+

(Die Lehrbuben haben die an derWand aufgehängte Tafel der„LegesTabulaturae"herabgenomen,
{Theprentices have taken downfrom the wall the board of the ^l^eges Tabulaturae" and

sehr markirt.
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und halten sie Kothner vor; dieser liest daraus.)

hold it before Kothner who readsfrom it.')

(lesend)
, , . ^

ROTH (readin,är)seh,rmarAirt.

m ^ F M P F t'-ltt:i^=^4M^

t m
Eiji je - des Meister-gesanges Bar stell' ordentlichem Gemäs-se
A songhatK'bars'-'astheMasiers teach.which duly present a measure

*^s^ ^^^F^ fc£

m i

TT

P
3 ^^93

P.

*-** r

^^-^^F F i^' ^
'n^\'J^l^4^=^^fßM W

dar ans im- terschiedlichen Ge - sätzen, die Kei-ner soil ver-Ietz -

each: for this are sundry stanzas needed, withlawsthatmust be heed-

¥ t^^^^
as:

Ü'-tt^

^
cresc.

^^^ 3sr
"o~ -o-

^^:i3;
en.
C'rf.

4

Ein Ge-sätz be-
In a Stan - za

#H»^^ri^fef£
f

^

/" stacc.

3

^
4^:^ 3=*=5

Si W K m m^r^-'^^^nm ^ -^^=4^ ^i.tzzzt

steht aus zweenen Stollen, die glei-che Me-Io-dei ha-ben sollen; der StoU' aus et- li-chex

strophes two are mated: onetvneforfhesemustthen be cre-ated: eachmnstto se-veral

trM
r
p

T̂"
cresc

.

i

^^^^
r- ?

I
fr

p
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KOTH.

h> r i^ mm ^
ir ^m

Vers' Ge - band, der Vers hat ei-nen Reim am End'.
lines e.v - tend, each line or verse a rhyme must end.

* frJ—J =1

kY , g J^O^

^ f

r f

r' "p r

- -^
crcftc

.

f f
-o-

^
^=p:

^f-f-P P PP%-p PHM ^
Da-rauf er-fol^t der Ab^esanp-, der sei auch et-lich' Ver- se

Therefollowsthen the aftersong.'vhich is se - ceral verses

P^ S ^
f stacc

m
P

^^^^5i^^F^;^Sp -5»

^T~^^ MizM- p I

r Y r
^^

1

'^ ^ p -P-P^
lang und hab' sein' be-sond'- re Me-lo-dei, als nicht im Stol-len zu fin- den
long: This al - so must have its me-lo-dy, the which must not in the strophe

1
m5^=* m ^üi 4

i ^Mi

öd pmm r T

-^iLu^tw^m
273Ü7
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ROTH

^mm
Ge - mäs - ses meh - re

sofifft with "bars" of such a

Ba -

mea
ren soll ein

sure, as Mas

m r f L;^f.f_p-ff p r t^-j;

Meis-ter-lied be - wah - ren; und wer ein neu- es Lied ge - richt| das
song-s we du - ly trea - sure. Of se- quent notes as used he - fore, our

j-aj
^rs

i
i=|En -"

f^Tr?f^
g^r^^-Nfe=^^p ^ 1^ ^p f^

Ü - ber vier der Syl - ben nicht ein - greift in and'-rer Meis - ter
rules al - loiv not more than four. Who sings a song up - on this

4
3

r

1
poco cresc

jnr'T^it/s.

i ^ ^ r
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ROTH.
? 3

1»-Pf^ i 3 i 1

143

(Erg-iebt die Tafel den Lehrbuben zurück;
{Htg-jue.'i the board back to the prentices,-

diese hängen sie wieder auf.)
theyhung- it again on the wall.)

^--^-|L_p-^^^=yfr^^yS

i i
Nim setzt euch in dem Sin- ge - stuhl!
A^otv seat you in the singer's chair

!

p^gw ^ ^ ^

^ ^

WALTH.(mit einem Schauer.)
{with a shudder.)

]r~^l~F^^^
Hier_ in den Stuhl?
Here^ in thi.H chair?

m f-f^f-
Wie's Brauch der Schul'!

'Tis ctis - torn here /

m
m^

4

WALTH.(Erbesteigt den Stuhl,und setzt sich mit Widerstreben.)
(He seats himself itnwitlingli/. )

cMp- 1 TT TT. ~Z T7T r '. ' ..

^uifdeY'^ Für dich, Ge-lieb-te, sei's ge-than!
For thee, he-lov-ed, let it be!
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KOTH. (sehr laut.)

irery loud.)^m^
^

DerSänger sitzt.

The sinffer sits.

BECKM.

(unsichtbar im Gemerk.)
(invisible, in the GemerA.)

W^mi ^
(sehr laut.) Vnn-I,of nnl
(vervloud^ fan-get an 1

( very loud)
Novo be-gin!

Bewegt.

^
poco eresc.

^^^^g

y stacc

i
WALTH.

-o-
^ P i

„Fan -get an!"
"Now he - gin !"

^^ J^iLi' }) h T''*^ Tf
So rief der Lenz in den Wald, dass lautes ihn durch-
6*0 cried the springtkroughthe land: lond echoed her com

9j
hallt _
mand.

und wie in fern' - ren Wel - len der
and through the for - est fly - ing, scarce
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^I^ILTH.

~äj^^^ m^^^m^- i p^-
Hall von dan - nen flieht,

reari.ed itn forth -est bound,
von weit-her naht ojn Schwel - len, das
when distant glens re - ply - - inggave

^ I

» »^ m2 ip
Es schv

4 £

mäch - tig nä - -her zieht,

dad a might - y sound.
Es schwillt und schallt, es
The woods ere long are

:£ TTJ ^^w^ > m ^^
tönt der Wald von hol-

filled with song and sweet
der Stimmen Ge-men - ge

;

ly clamour - o-iis voi - ces-.

nna
now
T

^ mT^r^^'—»
s^ f—^^--y^g:

lant Eüd hell, schoi nah'

tond and clear the sound
zur Stell; wie wächst der Sehwall ! Wie

draws nears the tu - ma,lt swells like

[^^^B^§
27327
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A^
WALTH

m ;e

Glo - cken-hall er -

peal - inff oellft, and

M
tos't

ev'' -

^^ Se^ \ \ g

,

i
y

des Ju-bels Ge-drän-ge!
ry creature re - joic- es /

p ^J>
i
rn

Der
All

3 .

-rr^ ' m '

—

0-te WT ^
S Sid i ^

p̂.

^fs ^
^ p P

P.

% m ^^ ^* Wald,
heard

wie
springes

bald
word

,

ant - wor - tet er dem
and, an-fiwer - inff her com.

f^4—

l

-- *£- *
P—

^

P fr* ^^a ^^^^^J P 7"
/>2« cresc

.

t t / dim.

%- ^.frr]m
Ff=^

P.
P.

p.

^i=i ?^?s^ ^^
stimm - te an
raised on high

das SÜS - se Len - zes
the ten - der song of

Ossia.^j l rj
27327
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WAXiTH .(Man hört ans dem Gemerk iminuthige Seufzer des Merkers, und heftiges Anstreichen
mit der Kreide Auch Walther hat es gehört; nach kurzer Störung fährt er fort .)

{From the"'Gemerk" are heard Marke r',s si'ffhs of illhumour and vigourous .scratching
oftkechalkjWalther hears it too, and, after a Jew moments of diiicomposure,co'nUnu es.)

E^5 ä^PPP ¥ ^m ^9X21 w
In

Deep
ei - ner Dornen - he - cken, von Neid und Gram ver- zehrt
hid in thorny co - ver, consimied by wrath and hate.

^^ gf» * J «bsz

musst'
when

tf=i^
1. Va~

ff ,f dim.

^^

^^•-M^^T^^Pfh^-^ J^^i:^^
g

er sich da ver-stecken, der Winter Grimm be-wehrt:
nowhisrei^nis o-ver, old Winter lies in wait:

P^
I

#1» t^^
^

^^

von diir-rem Laub urn

-

in gloom ofdeep -est

P
P
tr\>

K
J-JiJ^- T̂T"

t ^^#^iS^JZi^ro V r- ^^^ T~fg

^
rauscht,
woods

er lauert da und lanscht, wie er das fro- he Sin -gen zu

/^<? cow-ers there and broods how all this sinffiji^'sg-iadn ess his

can tabHe
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WALTH

w
£i^ (Er steht vom Stuhle auf.)

(J/e sfands up.)

^^ ^
Srha-den könn-te brin-g'eri!_

spife may turn to sad - nees:_

"^
.

~^-J--"
~~^

cf
seh r feurig.

i ^^ i p 1::^=^ 5:

Doch fan - get an!
But, now be-ffin!

^^mä

[iu._Jiizj^r^? V r i
r frpr ^r ^tj

rief es mir in der Brust,.
heart, too, heard the be - hest

als noch ich von Lie -

ere love yet was born.
. be nicht

in my

27337



i4y

i
WALTH. U—i^ Ä—

^

^ ^^ I £« I «I •4-

Traum;
thrilled,

mein Herz mit be - ben -den Schlä - - gen er
the blood in twr - bu - lence stream - - inff, my

0. • 0- m1^ r p p m r
IT' ii'

füllt - te des Bu - sens Raum :

bo - som with rap - ture filled:
das
my

% %
^ ^

Blut,
pul

es wallt
ses beat

Ä
mit
with

i^ ö •—

»

-Q2

-^y^P^ m
p
a ^ cresc.

—»—y.
E£^—

£

JM
E

i ^ ^^^ ^
All- - ge-walt, ge - schwellt von neuem Ge - füh - le; aus

ar - -dent heat of un - known feel - ings throng - ing; through

j^i^fef^ W^ V .g>^l^^^
#«t*t-*

—

^

Si- »-»

g I^**;^ 1
j-fc.rft'^

piiif
'-fLi^

^ ^^
P.

r
E p.

|v-p-^^^:j^^i5t^=::^^^f^ n r p p r ^p
war - mer Nacht, mit Ue
sul - try night, with po

ber - macht
,

tent might.

schwillt mir zum Meer der

tempests of sighs in

a73S7
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WALTH

0^ ^=^
9- u ^m^mßt-ß- i=^

Seuf - zer Heer in wil - dem Womie Ge-wüh - le Die
in- - mult rise and tell my passion of long -ing^ I

m %^
* ĝfafcifas^P

pm^

mm-^53 f
5^^^

^:£ mm
f

P. p

ts^ # ^ ff=^

p 3 ^
Brust,
heard

^e.

wie bald
spring's word

.6^ s-'.'e

ant - - wor - tet sie dem
and, answer - ing her be

m
ff .6

m ^
molto cresc.

r
i^

P
i

it-

dim. ^ y ffi:
f^f^

E + r

^i .MPf gp^ ^^
Ruf,
hest

.

der neu ihr Le - ben schuf ;_

5 that woke my sleep - ing breast,.

^ .^JSiiJ^

^
cresc

.

3: -ßism ^yfsr:

f
cresc

.

m
r r r 'T

?'-

^£*ä
r

fc
i

|

.^
1^ ? 1»- •

stimmt nun an
raised on high

das heh - re Lie
the glorious song.

bes
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WALTH. 151

&^ f*> lied.

love.

BECKM .(DenVorhang aufreissend.)
{Tearing open the curtains)

Wie fraget ihr?

Why askyov that?

i^ f ff t^-?3
Seid ihr nuii fer-tig ?

^ -^ Sa u.hare vou finished ?

Mit der Ta - - fei
See, the slate here

(grell )

(harshly)J

im
(Er hält die g-anz mit Kreidestrichen bedeckte Tafel

_j heraus; die Meister brechen in ein Gelächter aus .

)

~Mf— {Heholdsout the slate quite conered with chalk

ward ich fer - tig schier
with yourfaults is fu II

.

ui^^Kaenoiasour rne siaie quiie covered wirn cm
9 \f marksJ the Masters break out in laughter.)

Sehr lebhaft .

87827
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i
WALTH.

a ^
Weis'.

found.

BECKM. (das Gemerk verlassend.)
'leaving the'^GemerkV)

f PP if f 1 T» [• *-

B E^fe:^E
Singt wo ihr wollt!

Sing -whereyou will/

Hier habt ihr ver -

Here, fixed is your

^ ''ft te«;g^=^ ^ IIeIS
!># ;• «L

:f^^ ^ ^E
than!— lirMei - ster schaut die Ta - fel euch an: solang'ich leb', ward's nicht er-

fatr!— Ye Mas- tcrs, turn your eyes on the slate: the Hie of this was ne-ver

(Vl.uiidUr.Tvieviirhin.) ^__^ ^—

,

y^^Äi?*

5^
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.WALTH 153

dass er mich
IS this not

M±^±:kz ^
stört?
wrong?

=^̂

Blieb' ich von AI - - - - - Icn unge-
May no-one hear meendmy

mSi^a S^^ ign^^
/

^^v4-x * ti=t^ 5t=E?

yES±

ää

)l~>

^

hört?
song?

BECKM.

a ^
POG

'' >

j^ ^

±^^^^^te ^

^
Sei

Ein Wort, Herr Mer-ker! Ihr seid ge - reizt.

One nrtrd, Sir Mark-er! Nof too much zeal!

^mmm^^^^S
J.

w^^̂
27337



IM
BECKM.

P P P P ^ V^m ^ T ff P

Mer - ker fort - an, wer dar- nach
Mari - er hence-forthwho - e - vor

5
3 ^ 4

geizt.

nill.

Doch dass der
Buf, that the

^\\.^U \'\^^ iV^
j.'f T'P'^ ,T

SÄ 4^^ • y f I

I
t,

f ä: ''£•
i

P aa ^^^
p.

gnr^ P r'yl^-^ife^£;y^fjQ:^

p.

S

Jun- ker hier versimgenhat, be- leg'icherst nochvorder Mei-ster Rath. Zwar wird's

knightwhosangis aUmiskillcd,thatwill Iprore to all the masterl'i guild. ^Fnith, hea -

i i iw tLi~t^ im:

eresc.

i ^J i
153

b^

/ /

1^i^^Efe^

27327
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FECKM.
L ^ -^ :t 1

schou ganz uiid gar: zu kurz,
foo skort,too long: no form.

zu lang' wer ein End'dafänd'?
no plan^ne'er an end I saiv/

Wer
Who

ih\i jg?,,^#

^te
fe^^

eresc. .

•hK r r rr f
p

ä;^ i#^2 #^m^-p ae?
meint hier im Ernst ei-nen Bar? Auf „blin-de Meinung" klag'ich al-lein.
calls that in earn-est a sojig? His "ha-zy meaning,'L that is e-nough.

MOSER.

^^'^'^JlÄ
BECKM.

^ö #^^^^r^^^^ Manwardnidit

Ifound no

^
Sagtjkonnt'ein Sinn
iSay now, what sense

NACHT.

un- sinniger sein?
find ye'in the stuff?

S ifeÄ
ORTEL. ^

Ein En-de
Nonetherecould

t

FOLTZ.ŝ̂̂—

^

i^
Ich muss ge - st^h'n ,

.

Imust con-fess

^ ZP= £^
i *r r-j

SCHWARTZ.
Manward nicht klug; ein End'_
Ifound no sense, no end _S ii :^ wrj5

r If ^

fe^
Man ward nicht klug' ich

/ found no sense., I

tnsi
t- t

1S S ^ ^
i Ihfj ^

/?oco eresc.

rj Wfi

27827
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S

VOGELG.

PT P IT r^ 1

ZORN.

Ich ward da-raus nicht klug!

/ found in-deed no sense!

^^ ^ «=t
t^

i

Ich er - sah' kein

/ could sei' no

MOSER. ^

End!.
end!

.

Ä ^±=at ^=T=

klug, ich muss
sense, I must

EISSL.

ge
con

steh'n!

fess!

JfCi^ J r s
^

Man ward nicht
/ found no

BECKM.

klug! _

sense!

.

iS
T» [hf- Tg- T»^=^=^

NACHT.

Und dann die Wels', welch' toi - les Ge
And tfien tfie mode, nhat med-ley it

i g ^^^^5i^ 1»-^ ^^ ^ :^

i

konn - te kei

find an end,

ORTEL.
-1 1© ^-r-

uer er

/ con
seh'n!

fess!

^ ?Öün
ich

I

FOLTZ

ward nicht klug! _
found no sense!

.

g^^ ^f^
war nicht zu er

/ found, I con

SCHWARTZ.

seh'n!

fess!
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^
BECKM.

a r j.jj.r ffF i

T,r^w ^
i

kreis'
showed

aus
of

„A - benteuer,"„blau Rittersporn'SVVeis', „hochTannt-n'L- ,.stolz

'bold adventure,"blue rider-spur- motlerhi^h firtree''''— '•proud

Viol.

^^^
PJSjS^ M^f^^^^ g

Jiing - ling'rTou!
strip - ling" tone!

KOTH.

3 i

Keiu Ab-satz
J'(9 pause at

U. ^ i* £i ^^ ?^
Ja, ich verstand gar
/ un-derstood nought,

nichts da - von.
/ must own.

V\ rvpc:irD'F if,fütr itrv=g^l¥

p. -J»

(Die Meister sind im\\'a(iu

senden Aufstand begriffen.)

{TheMasters become more
f3 and more excited.)

*
WO, kein Co - lo-ra-tur, vonMe-lo - del auch nicht ei-ne Spur!
all, no col- ouror grace, of me-lo - dy not e- ven a trace!

ORTEL.^ ^^^=^?^P=B
Wer nennt das Ge.
Who calls that a

i
=2;

£S£3i
ĉresc.

^

isj-4^44
jtzac,

«Hff^g
i?^

^»f^'T3;n^i-Of-̂ ^^s^

^^*^^^ feE ^
"«C7'

p.

373Ü7



158 xMOSER. Ö i:^55 ^
FOLTZ.^ i

^*
r p P

Esward ei-nem bang!

^ ffe lis - j'^?/ foo long!

^

m
NACHT.

Werneuflt das Ge- sang?
Jfho calls that a so7ig?

TTP^r P f^^
ORTEL. Ja,'sward ei - nem

We lis - ten too

mv^^..n:.^

^^ A ^ '^f^p.^m
\

S7^ r F f s^-

/; VOGELG.

^M £ ^E^ ^ S:

i

Ei-tel Ohr - ge - Schinder!

ZORN, f^'nptg >ioise I find it!

ar nichts da - hin-terl

^ i^

NACHT.

S ^
Auch gar nichts da - hin-terl

And nought is be- hind it!

5Ki

bang!
long!

KOTH.

^ : m̂^ a
£:

ir^B:^4ßM
_ noco a poco cresc.
3 . .?

Und gar vom Sing-stuhl
Fromseat up-springing

Jt2\,f^^
I\>^ tj i»^ sf^p ^ <-

b^^' ^ ä
1^=^ ^ f
BECKM. ^ :*r^^-p f ^^

Wird erst auf die Feh - ler - pro - be ge

-

The faults will ye weigh that I have de -



m
SACHS (der vom Beginne an Walther mit wachsendem Ernst zugehört hat, schreitet vor.)

(whofrom thefrrtil has listened to Walther with increasing; earnestness, comesforward.)

159

BECKM.

m ^^ f^^^HM? I
drun - ^en?
tecf - ed,

O-der gleich er-klärt, dass er ver- suu- gen?
or at once de-clare he is re-ject- ed?

accel. W . sfacc. ^

^7: jjjf] jt;
,

,J^ i^ t .̂ s-n ^t^ifi^^ sj:

theilt._
~sKäre.—

Massig

Des Rit-ters Lied, und Wei-se,
The f!0)ig that you are spurning

sie fand ich neu,
/ found it new,

doch nicht ver-wirrtj

TniTfi'cefromfault,

ver- Hess er uns' - re Glei-se,

Thoughfrom ourcours - es turning,
schritt er doch
his step was

27327
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160 SACHS.

,.fM^^

m.O 7 vr^T^ >^F P ^ \r ^=^=F^
fest_ und un- be- irrt.

and drd'TTol halt.

Wollt ihr na,ch Re - geln mes-sea, was—
~If ye by rules would measure what

^
allmählich etvcas benes^er.

i^ it
^^^F:^^^ 1^^

nicht nach eu-rer Re
doth not with your rule.-.

geln Lauf, der eig'- nen Spur ver-
a - grce; for -' gei - ting all your

M allmählich etnas beü\'srter.

5TFP r - ifei^^^-^ ^ -4L lebhaft, wie zuvor.

^ <2= i
ges-sen,
learning,

sucht da - von erst die Re- geln auf!
seek ye first what its rules may be.

P
BECKM.

SC #: ^S ^

teS

A-ha,schoü rechtl Nun
A- ha, 'tis wellI Now

lebitqft,xme zuvop. ^^ V

IS a: =^=^
^-=^rtf ^ ap:

Pz
/i>

2!: r ^ S:

£ ^^ijp' I

I* ¥-31
-*—

#

p.

F? i fe

* R f

Si ^^
hört

hear
ihr's doch:

him, pray !

^=^

den Stiim - pern off -

/'(5r bung - lers Sacks

^ iS
^

net Sachs
re - reals
r

ein Loch, da
a way, where

at ^
lazz es-fE

Äi
fp

5r

: iff":

^ //>

^ :^

•I- R
«P

^ R 4-
27327
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BECKM.

w^nrm
aus und ein nach Be,- lie- ben ihr We - sen leicht sie trie-ben!
they may roam at their plea- sure, with none to take their measure/
,^— ' -^ Ä • T ^ ^ -^ •

3^

Sin - get dem Volk auf Markt und Gas- sen! Hierwirdnachden Re-geinnur cinge-

Thoughwiththeir cries the streets are ring-ing, here singers are proved bythe laws of

SACHS.^^ ^f4- W^^ ^ Fff=^_^#^

3 Jw
W

Herr Mer-kerj was doch solch ein Ei- fer? Was doch so we- nig
Sir Mark-er, why so hot- ly "tUr'itPiWg? What is it wakesyour

las - sen.
sing - ing

Ruh'! Eu'r Ur-theil,düiiktmicfa wä- re rei-fer hor-tet ihr bes-ser zu. Da

-

spleen ? Tour mind:,m e thinks, v;ere more discerning^guided by ears more keen. And

37337



162 SACHS

^^^^^^^^^^^^
rum so komm' ich jetzizum Schluss^ dass den Jun-kerjaan zu _„End'
.90, noir hear my fin - al word, " that fhe .singer Jo The end

ft) ', •

m »
at

»=3; T

%.

cresc. J

A^^
r
5i=^̂

p ^

gü^s-^yr^frf prF
|

Pp^-^=^

5^ ^
ho- renmuss.

OT2/.v^ Ä^ heard.
Ver-

Die Meister Zunft,dieganze Schul', ge-gen den Sachs da sind wir Null!
TheMntiters-guildandalUhenchools,set againstSachs arenoughtbut fools t

?s
y^ h

'

f f LT ^p i
cresv

"^^^^ S g
-/^«31

'f\^'^ pV P^
I

'lrrp'r ^
i r; p

'

r*P i r^ ^

hut' es Gott,\vas ich be - gehr' dass das nicht nach den Geset - zen war'!
God for - hid that I should claim to flout our lairs or to tkitart their aim!

Doch
But

¥'^ k ± i
± % i

pWdim

.

\^

• '^'* ' *m\ ^ ^ äü f ^^
^^=#

B Y rr ^ i^ tn ^ p N^^^
da nun steht ge-schrieben: „Der Mer-ker wer - de so

theyspeak in this fashion: "'The Marker shall be cho

i^ri4^

be - stellt, dass
sen so, that,

f
3 ^^it^Ji^^=^

poco cresc
r^ f=r=f

£:

^
X

T
i^Ä ^-F^—

t

tij F'-
If^ ^ i i^

f^ ^ W

fevTf r^i^'T-^Pir^r pr ri^
/)oco rail.

we- der Hass noch Lie-ben das Ur-theil trii - be, das er
~

freefrom hate and pa.ssHon, he shall not strerveforfriend or
fällt."

foe.''

poco rallent.

21327
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SACHS.^ ig ^ig #^^F^#f
Geht der nun gar auf Frei-er'sFüs-sen wiesollt'er

"^Vwv'wfienour Mark- er govsi a-xrWö'^ilr,- nithiri his

Etwas massiger.

^^j ^^^
EiiSi

^^ slJ '^qJ-g-j

P. P. 4-

^^'^^tl\^̂ ^ belebend.

frfr^^-gp=¥4 t̂
:^

^^fe^
da die Lust nicht büssen, den Ne - ben-buhler auf dem Stuhl' 2u
crf/~' kis aim pur-su-ing, 1ie~ brands his ri-val on the sfonl, and

_ - _—

-

^^ belebend. ^—

#^^
1^ J

J>J ^
-TT

P. +̂

i^S
cresc.

l̂
^

^g^
T

1^ "^ ^ '

g^^^-&r-L—I»Prt

^
-V 'i-^^^

3fcrt f P *ff-^

Lebhaft.
(Walther flammt auf.)

iflames up.)

schmä-hen vor der ganzen S(!hul'?

shames him there he-forethe school/

ROTH.

CnUy-^'^^
i^u l'

^ & \ ^ \ ^

sNACHT. / /

^ ^^^
Per-

^^
Lebhaft.

Ihr geht zu weitl

You go too farf

T^^fin if .^j ^jT}i ijS-i j i
f'rr r ?

g < > i<

f i

*-

/̂

p.

^ ĉt2
3fc?£ 5̂3*

'V

P.

273i7



164
A^,/

BECKM. J5^ m ^^Wf^
POG.^

Ei! Was kümmertdoch Meister
Ei.'What is it to Ma.s-tcr

^
KOTH.

^f^^^^I

Ver-mei-det,Mt'i.~ter, Zwistund Streit!
I prat/you^Iasters,cease this jar!

^7^ 7 i
son - lieh-keit!
wrath be- nare!

TT
::f=^^

jo/«/
^

i r ff ,,sfacc.

-^^dtititi^t:

^^c>.

Sach - sen auf was für Füs-sen ich peh'?

Sachs, then, haw I may see fit to go?
Liess' er drob lie -her
Let him rath- er give

Sor-ge sich wach-seii, dass mir nichts drück' die Zeh'!

heed to his colj-bling, nought then will pinch my toe!

Doch seit mein
But since my^^

'y-^f. f r

i

SEEEi
i '^i

if ^
'mm

i ŝs^ i

iE

^y-^
ff r ff f^jLf^-r r,f-

p [?MCĴt:£=

Schu-ster ein grosser Po - et,_
cob-bler a po - et has been,.

gar Ü - bei es um mein Schuhwerk steht:

such shoes he maies as yet ne'er uere seen

27337
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BECKM.^ MPv ^ P P PlPv ^^Pg-^
da seht, wie's schlappt, und ü-ber - all klappt!
unsound through-out^ they flap alt a - bout!

Air sei - ne
All that he

7.^.7»^,

h^^^-f^ P^ '-U pf P

Vers und Reim'
writes, I swear,.

liess' ich ihm
glad - ly to

gern da-heim, His-
hiin fd spare, his

m f p f -f- i f pp f , I f f t^-^Mf^
to - rien, Spiel' und Schwanke da - zu,
lays and plays, in prose or in rhyme,

brächt' er mir mor-gen die

if he will bring me my

+ j>



166 (Sachs kratzt sich hinter den Ohren.)

(Sac/iv Scratches buhind hin ear.)

SFg
SACHS.

m-—
^fe^E ^ r»—»

^ ^^^
i ^ -^^

x̂

Ihr mahntmich da gar recht, doch

Yöür taunt comes not a - miss, iut,

etwas massiger. m3e±r^fS y / P mf

m **

^

if

3:

P. •<•

^ P. +

g^
Efet

rfm

t ^^^«J^ ^
schickt sich'sMei-ster, sprecht, dass find' ich selbst dem E- sel-trei-ber ein

— Mas- ters,tell me this.- I write on soles of don-key-drtvers some
Ruhiß^.

V^ IP ^^^-^ -^m
Sprüchlein auf die Sohl', dem hoch-gelahrten Herrn Stadtschreiberich nichts di auf schreiben

j

wis- dornfroinmy hnard-.ner^tfit oitrlearned Sir Tmvn-wri -tershould go nith-out a

iJi H
iE

't

it^ ä
t5

i 5

S^S=i;^fcfc ^V r fV f I

,

^ g-ajg-4
soll? Das Sprüchlein, das eu'r wür-dig sei, mit all' mei-ner
word? Butivöi'ds^imfh^vorthy wis-dom franghf. a-mong mypoor ver-ses longhare I

ar-men Po - e - te

-p-^-^ ^

^^

s
P

^
^
^ ^

[^ :r--:
eOtI^:^

Lebhaft. (wie zuvorj

^^^E^^^S
rei, fand ich noch nicht zur Stund! Doch wird'swohl jetzt
sovghtyet I found not the right! Dutnow they come'

Lebhaft, k
,

mir
«

«

:̂^=i :|^ n^'i

^^l^=3t5

belebend.
w^^

to*^*ii#M^^^
27327 'F. •



m
SACHS

^ ^ :^ *
• iPff *

167

_kund, wenn ich dt.'s Rit - ters Lied pe-hört: d'rum sing'er nur wei-ter
stffTif, if T the sing - er ap - pre-hend-. then let him singfarther

(Walther stei^^t in grosser Aufre^xuiff auf den Sing-stuhl und blickt stehend herab.)
(Wallher mounts (m Ihv singing scat m grmt excilemtntand,>itaiiding lhere,hoks down.:)

[- ' - - -^ TT ^ - motte

?= m
»g

motto eresc

l4^^^

^
VOGELG.

m^
ZORN.

Ge-nug!
TVo more!

(fc ^
MOSER.

Zum

i
EISSL.

Ge-nugl
iVb more!

g^
s

SACHS.

^ ^ Zum
Give

^=^
un - ge-stört!

^
ro ~7^(? erid!

BECKM. i=f^-^^

^
NACHT.

Nicht wei-ter! ZumScliluss!
yVo further! Give o'er! ^^

ORTEL.W Sff^

Genug!
No more!

fc^EE3^

KOTH.

Ge-nug!
yV'o more!

m jjgEg^
Enoii^i.'Give

r^'l _

1 . f: f: f:f: £: £ ^*^*•

JEfe^--^>jc^g|^

rat

T^„jj^^^

Genug! Zum
Eiiougl

a7iJ7
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^VOGELG.

m
ZORN.

^
^

Schluss
r/er!

MOSER.

w.
EISSL.

^
Schluss!
o'er!

SACHS (zuWalther.)
{to Walther:}I Kio naiiner.} m_

"^

Si n gt d<"m HerrnMerkerzumVer-dmss

!

—Siyig hut to inu^eWellarker'süft!'

BECKM.

^
kii_J^P??44Hv p7p p p pp

g
NA(HT.

Was sollte man da noch hü- ren?\\ ar's nicht euch zu he-
Whntboateth then all our schooling?Such singing is but

r
ORTEL.

3
fe

KOTH.

^^
Schluss!
o^erf

J6

/»WALTH.

ä ä* ?^ 3==*:=3 ^»^
I

Aus finst'rer Dor - nen - he - cken die
His gloom-y cell for - snk- ing, the

Eu - le rauscht her
0("/, to xrreak his

^Hi> zum AI
(Erholt aus demOemerk die Tafel herbei,und hält sie während des Folgenden, von Einem
zTim Andern sichwendend; den Meistern gor Prüfung vor.)

thö - ren? (Hefetches the slatefrom the''6emerk'^ and, during thefollowing, holds it out to one
fool-ing! Master after another.)

itrem.
,

i

a

^ ^^U^lLU 17
351

^
P —
Ö551

35=
isEL

-O-
lOI
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mWALTH.
169

iiJ J J i r^ m^mm ^ ^
vor,
ire.

BECKM.ii
thiit'rings mit Krei-schen wecken der Raben heis'reu
irithhoots and cries a - waking the ravenfi'croaking

r^Fp \ p fr^ J-NL^4ffff
Jeden Feh-ler gross imd klein,

Ev'ry faultboth smallandgreat/
•

J-

.,
^
^'^t ,n-ijii fflLÜIX

seht genau auf der Ta
Looiyouhcre, do but see.

f^
U

*=?
? S ^^

i

Chor:
choir,

ZORN.

in nacht'gemHeer
nmv calls the dusk

zu Häuf
y crowd

wie
to

m
i

MOSER.
^

i
EISSL. 4—
t=

p r ^p

^ ^
Ja-wohl,

ä^
so

'tis

P

ORTEL.

fei ein!

the «latel
„ Falsch Gebänd"—
'''Faul- tyrerse"—

^^

§i
FOLTZ. ^^

SCHWARTZ.
-^

Ja - wohl, so

Ah, yes 'tis

g; ±
Ja- wohl, so ist's;

Ah yes, 'tis so;
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m-WALTH.

w

? ?
irfc 2E

krach- zen all' da auf,
rise andnhriek a- loud:

YOGELG.

p T- g p

mit ih -

H'iYA rot -

- ren Stim-meü,den
- ces hoarse and

^

IZORN.

^ W^^^ ^^P p7
^

/IMOSER, i^i

?^

Mit demHemiRitterstehtes
Theknightwillne'era Master

ri 7 J ^ 5m m
Jawohl, so ist's;

Ah yes, '/is so,-

ich seh'

right itell

es

/

ich seh', es recht:
right IVell I see-.

m

ist's;

SO,-

SACHS

g
BECKM. 'Mäm

^^
KOTH.

jUn- red-ba-reWorte"—
' Uli - singable phrases"-

m
NACHT.

^

ORTEL.

y J'i' J'^^^J'^^

FOLTZ.

ä
Mit demHerrnRitterstehtes
Theinightvrtllneera Master

ä? feE^fefi
ist's

;

so;

SCm^'ARTZ.

ich

right
seh' es recht:

well I see:^
ich seh' es recht:

right well I see:

27337



*WALTH.
171

»r y pfr- ^ir^jLJgfct^ XE

hoh -

kol -

^VOGELG.^yOGELG.

len, die El -

low, the crows
stern, Krä - hen und Doh
and j'a-cA - daws fol

em Herrn Ritter steht es

%^
w
ZORN

Mit dem Herrn Rittersteht es schlecht!

Theknight will ne'era Mas-ter bei
Ma^r Sachs
Let Sachs

W^ ^5
schlecht!
bei

MOSER.mm
Mag Sachs
Let Sachs

^^'
P p. p r-=^^s^

w

recht:
see:

EISSL.

mit dem HerrnRitter steht es schlecht !

theknightwillne'era Mas-ter be/lekmghtwm

fe
HerrnRitter steht es schl

fes

ü
SACHS.

mit dem HerrnRitter steht es schlecht!

fheiniffhtwillneWa Mas-ter be!

y ^

BECKM. ?
i
f ^ ^ llf^-

^^i^^^

ROTH.

„ Kleb
" Word

Syl

clip

% ^

beii"_

pings'-

hier„Las-ter"

/ re-pre-m
N̂ACHT.

Ja-wohl,
Ah yes,

so ist's;

7/.y so :

ich seh' es recht:

right well I see:

mag
let

gjy^"^;^ ; -j^^jO-Jij .

^ ^E^

ORTEL.

Mit dem Herrn Rittersteht es schlecht!

Theknightwillne'era Mas-ter be!

Mag Sachs
Let Sachs

S i im
schlecht!

be!

FOLTZ.

Mag Sachs
Lei Sachs

*= r^S^^^idrjî ^^

i
SCHWARTZ.

mitdemHerrn Ritter steht es

the kiiight willne'cra Master
schlecht!

he!

^ ^^£3^^ U
mit dem Herrn Rittersteht es schlecht !

theknightwillne\'ra Mas-ter be!
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3F^
"fwds beruhigend.
_ . ^sTl

w. Ifejj^^
len!

low!
cresc. -

y ? ^^ff^
f.

Auf
rp .

da steigt,
^Ä(?» soars,

JEl^ ^

i
von ihnilialteii,waser will,
think of him as he )nuy choose,,

cresc. - - ^
hier schweig' er stilll

him we re-fuse!

fHM^-^Mf^Z

M

E

y p .; .piHH^
von ihm halten,was er will, _
think of him as he may choose,

hier schweig' er still

!

him we re-fuse!

0,JULP [? f^^

i
Hierin derSingsL-hul'schweig'er still!

tomake himmaster we re-fuse!^PM? ?"t^]g»^

?

Hierin derSingschul'schweig'er still!

tomakeldmm,aster we re-fuse!
(Sachs beobachtet Walther entzückt .) ^
(Sach.s oh.-^ercen Wulther with raptured J f^

dim.

^

B.

K

m r \fK -

Ha ! welch' ein
song- of such

gar!
hend!

cresc
I»

fi

„Ae
''Ae^

quivoca'-!
quivoca!^^

m^mmm^mm m
I
m

V P i ^

N,

O

P.

Sachs von ihm halten,was er will, hier
Sachs think ofhim as he mat/ choose; him
,_^ cresc. . - - f

schweig' er still!

we re-fuse!

9SF?=^-ff-f-^ r—g—

^

i

3
vou ihm halten,was or will, hier
think ofhim as he may choose; him

cresc. - - - f ,

schweig' er still!

we re-fuse!

V p Ir ^P PPP P P

^

von ihm halten,was er will,
think ofhimas he may choose-,

hier schweig' er still!

him, we re-fuse!
dim.

i^^^-J

3

Hier
Him

in

for

^
dor Singschul' schweig'er
a mas-ter we re

dim

.

L^Sch. ^^
Hier
Htm

schweig'
we

er still! _

re - fuse!

37337



i
nü.-ht eilen.

P m

; i r r r

173

i^^w.

V.

mit gold'- nem Flü-gel - paar,
on gol - den pin-ion^ borne.

ein Vo
a bird

.

gel
to

m
iz.

M

E.

^
i

^
« ß. o

S.

B

^^
Muth!
firc

^
Be- geist' -

ttf heavens

PHP ^1Hr

GNER.

S
„Reim am falschen Gh>le."

2, ' "Rhymes in vii -fit /ntaclss."

m t

m
Jawohl,
Ariyes,

ich

in~

K

^5¥=
N.

SO
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W. t r r Mf r r g ^
wun-der - bar; sein strah - lend hell Ge - fie- -der licht

A greet the morn, with won - drous plum - age o'er me, se

fe

i
PÖ 1

1*» P-M

E

S.

f^*^ ^^^^^^ £
ei-nem Je - den doch un
a -111/ Mas- ter, spite our

i

Bleiht
Shalt

be-nom-men, wen
de - ni - al, as

gSö; ^ P^^
Bleibt
Shall

^
ei-nem Je - den doch un
a-ny Mas- ter, spite our

be-nom-men, wen
de- ni - al, as

m

£
rungs - gluth!

~tn~- sptreT

pf i^fj^J^^B. ^=*

„Verkehrt" „verstellt" ' der gan-ze „Bar!"
"Reversed^ ^^ misplaced',' from end to end!

S ^^ V i' J. i'
t= S

seh's war mir nicht recht:

sooth, right well I see.

mit mei - nem
my knight will

^E.

SN.

Ps

^^FJ=^ J' J' I J i'i' J. JMJ J iO.

Bleibt

Shall
ei-nem Je - den dach un
a-ny Afas - ter, spite our

be- nom- men,
de - ni - al.

wen
as

S
^y-^\ J' J' J. >Sch.t la:

Je - den doch un
Mas - ter, spite our

be - nom - men

P. **'

27337



w.

z.

M.

^ ^ f^^^^
in den Liif

rerie in Hea

i

ten blinkt;

ten high;

schwebt
if

175

r r H
se - lig hin und

glpams and floats be-

£ ^ t^rr

i
Bleibt
Shall

r^^^=^
ei - nem Je - den doch un - be-
a - ny Mas - ter^spiteour de-

r J •'
r y ^ s?^

er sich zum Ge - nos - sen be-gehrt?

Mas-ter choose whom- e - ver he will?

~l hOE. ä Jz« ^
4' S

er sich zum Ge - nos

Mas-ter choose whom - e

sen be-gehrt?
I'er he .iiill?

15K= ^rrpT ^ f^
Ihr Meister schweigt doch und hört!

ye Masfersjfe?
"'

Wiin Te liedr3T
S

f f;r r Vg^ i^ ö ^B. g

;-^j. rr.j

Ein „Flick-ge-sang" hier zwischen den Stollen!

A'^patchworkSoug^' here, fill-ing the pauses!

i
Jun - ker steht es schlecht!

ne^er a mas - ter bei

3
P -

fefesfe

Weich'

P^=^K.

Bleibt
Shall

ei - nem Je - den doch un - ba-
ff - ny Mas- ter,spifecur de-

3^ N=a
N. st « gzg

Bleibt ei nem
ny

Je
Mas

den doch un-be-

/(°r, spiteourde -

m ^O. i^
?c 31

er sich zum Ge - nos
Mas- ter choose whom - e

m
sen be-gehrt?
ver he will?

-Ja.

PJ' I J i'i'J. l lzst

Bleibt
Shall

^S i i ä

ei- nem Je - den doch un - be-
a - nu Mas - ter^spiteour de-

\
Seh,: xsm

^::d

Ge - nos
whom - e -
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W.

wie
fore

de:

f y P f'li^ ^^

cr, zu

i

Flug
lurefi

(^sanft) ,»,

und Flucht
OTi? on

mir winkt.

g War' uns der er - ste Best' will-
Ma>/ all come in with - out a

fe^
ir p p ^^^^^

m
nom-men, wen er sich zumGe-nos - sen be- gehrt.
ni - al, as a Mas - ter^tkenfihoonewhomhe trill?

M

E.

^
(inständig-)
{urgently) -9..^^ P

Hört,
Hear,

wenn Sachs euch be -

if Sachsgires his

gB ^
/?

-A J J J ^
,Blin
''Ha

de

ich hier der ^ U
/ should now be o

- bex macht,
- ve7-

m r~p
f! ir P t^

^

borne,

iK.

N.

O.

nom-men, wen er sich zumGe-nos- sen be- gehrt?
ni - al, as a Mas - fe/;fhen,choose whom he nill?

iL% J J i nn
\

f ,1 ;? f-lULj^
nom-men, wen er sich zumGe-nos- sen be - gehrt?
ni - aJ, as a Mas-ter,then,choosewhomhe will?

m

9r^p r p i
J i'J' J f^

p

nom-men, wen
ni - al, as

er sich zum Ge-nos - sen be- gehrt?
a Mas- ter, then, choose who7n he will?

Sch,
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Es HcJiwillt das Herz vur sü

JVo/r sweUs my heart— with ten

^
ssem Schmerz,
der smart,

-xri^ p \ B M^

der

as

V.

#
§

kom - men was blieben dann die Mei - ster noch werth?

tri - al?What booteth then to Mas - ters their skill?

^m EM.

II

War' uns
May all

P

der
come

er

in

ste Best'

aith-out
will-

a

t J iJ J U-J^T^̂ ^z^E

m

War' uns der er - ste Best' will-

May all come in ivith-out a

t V rf^p r- i

^r F i^^fzgt
jchwört !

word!
Herr Merker dort, gönnt doch yur Ruh'!

Sir Marker there, let us have rest!

m MSB. I ^^
Mei - uung" all - ii-ber-all!

mean- iagr see, ev'ry where!^ £

„Un-kla-re
^^Unmeaning

^
mir
/

ah -

fear

.

net,

the'

aN.

o.^
p

£ ^

§

War' uns der
all come

er ste Best'
without

will.

^^

Srh.

War'
May

U-.—*^

0^
^/^

i^

^MM^^^-^^—i
-~

'/

Pg-^Ti^
SI

iO^i^.^^-S^

r
27387



178 /.

W.

V.M
% t=F= £

JZJO

* Noth ent - wach -

wings by need

5 =^

^
sen Flu - gel:

arc gi - ten:

? i:
es schwingt sich auf
to mounf - a in h c iffh t

5^
Wär'uns der er- ste Best'wi

z^^i^—

^

Wär'uns der er- ste Best'will-kommen,
Mau all come in ivith-out a tri-nl?

2L*
M, ^

kom - men,
/// - al?

t

was
What

blie
boots

ben
then

die
to

^=f=
us»-

St kom - men,
tri - al?

was
fVhat

m^=^P^^ S ^^ ^
blie
boots

ben
then

die
to

n p ,
t ^^ ^^

^

Lasst andre hü- ren gebt das nur zu!

Let others hear him; , grant that at least/ .^

Umsonst! All' ei-tel
/n vain! A vaiVi en

^ :& tP-fe^ ^5t^ i 1^
±B ^

Wort',"
nords,^'

„Dif-fe-renz,"
'•breaking off

^^

P,

hie„Schrollen!"
'lame clau-ses'"

Da „falscher
There"faulty

55?
^

dass
out

mirs
come

Sor
T

ge macht.
shall mourn.

••y-^ .g^p p^p p^P 7|,B
p jK

N.

Wär'uns der er- ste Best'will-kommen,

-

May all come in with-out a tri-al?

P
-h vP P P P ^-f P

I P J/

^
Wär'uns der er- ste Best'will-kommen,-
May all come in nith-out a tri-al?

P
O. ^ xn M

kom - men,-
)<// - al?

^f P P P^
was

3^!^

blie

boots

^m
ben
then

die
to

3SI

uns der er - ste Best'will-kom -

all come in with-out a tri -

men,-
al?

Sch^^ i^
War'
May

uns
ff//

1^ - '^r=-' cresc?

der er - ste Best' will
fowi» in with -out a

m^=5= P;#^|^Ö
/> do/ce Y —

z-izzi P.

^p~^^]^
r



w.rfM- ^r-^^ ^

i
zumkiih - nen Lauf, aiisderStild
t/i daunt - lessflight, from the ci

^^^
^=£

179

te Gruft, zum Flug durch die
ti/'s tomb, to - wards its

t P

M.

E.

i^

Was
ff'/iat

^
Mei - - ster dann werth?
Mas - - trrs- their skill?

f̂
m^.

Mei - - ster dann werth?
3fns - - ters their skill?

3 ^ ^ ^^^^
:r g

f F

Was
WJint

&
Trachten !

"

—

'dTfr^tmirf
*"

B. •^-^ M ^ Mr ^^R^

Kaum ver-nimmt man sein eig' - uesWort; des
Novphf is heard, I may hold my tongue~ W77~

\^^m
A - them,"

breathing,"
hier U-berfall!"

"SM/- - prisesheref
Ganz un-ver-
In-com-pre-

P. ^
L̂-

2:r v-^

K.

N.

m r-n^f"^g=3
Was blie-bendie Mei - ster,

What good were the Mas - ters?

m nsi

Was
What

P^P ^
blie-bendie Mei - star,

good were the Mas - ters?

Og^ 'f Mr £
Mei - ster dann werth?
i/c/.v - ters their skill?

Was

F. i J J i-i

was blie -

good
ben die Mei
Here the Mas

ster,
ters?

Sch.^^ ä^ I2S

was
What

4- P.
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W.

V.

M

E.

B

K

N.

O

F.

Sch.

is p ^ £ m ^
Luft,
/lome,

da-hin zum heim' - schenHü
ifs wings are sure - ly dri

gel,
ten,

da
to

Was
What

w£ i
blie - bendie Mei -

boots hen to Mas -

ster dann
ters their

i5 ^ -^5^

^
blie - ben die Mei - ster,

boots then to Mas -ters

e ^
die Mei -

to Mas -

• ster dann
ters their

mm^ it=5

i

Was blie - bendie Mei •

What boots thento Mas
ster dann
ters their

a^ ^ -f5dEi Ä:^ a
blie - ben die Mei - ster,

boots then to Mas - ters

^^
die Mei -

to Mas

^ ^
l^^^- ^

\h, i- ,t^t^ ^f
- ster dann
- ters their

f^,^— /

Jun - kerswillkei - ner achten:
vse -fhovghhe sing for e-ver-.

das nenn' ich

in soothHis^ F jT^f^

Muth, singt der noch
brave, stri - ring so

ff=^
Fr=F̂

stand-li-che Me-lo - dei!

hen- si-ble me- lo - dy!
Aus al-len Tönen einMischge-
A mixingiipof all tonesthat

Was
What

blie -ben die Mei
boots then to Mas^ ^ - ster dann

ters their

^
Was
What

^
blie -ben die Mei
boots then to Mas

ster dann
ters their

blie - ben die Mei - ster

boots then to Mas - ters,

n - pH^ ^^4 r^^
die Mei
to Mas

ster dann
ters their

^ jL J <r-)t;:

was blie- bendie Mei
What boots then to Mas

ster dann
ters their

^ 3SI ^
blie
boots

ben die Mei -

3Ias -

ster dann
ters their



(Die Lehrbuben sind von der Bank aufgestanden und nähern sich dem Gemerk, um welches sie einen Ringr

schliessen und sich zum Reigen ordnen.) <^ , , . Ittl
(The Prentices have rinenfram Ihe bench amiform a ring round the Gemerk] prepnring to dance. i oi

S5
Wt.Alfos.

3^ii^
IfTenor. DAVID.
V! Tenors.

\ (mit dem V. TeTioT.)(wi/h the Iv Tenor-',:)

f^.

£ ^ s
Glück auf zum Mei - ster - sin^
God save you from dis - as

^^ ^ ^m

m
2^ Tenor.
2".<iTenors.

(Tliick auf zÜiii Mei - ster - sin
God sare vdu from dis - as

Glück auf zum Mei - ster - sin

fteu
fer

lei - ster - sin
God save you from dis - as

o

^en
fer

urffrü-nen Vo - ijel-weid' wo Mei - sterWal-ther einst mich

W.

V.

z.

M.

E.

S.

B.

^

«
hin zurgrü-nen Vo - gel-we id', wo Mei -' sterWal-ther einst mich freit';

mea - dowsv'lterethe .so»ff of birds^ the Mas - terfirst re - vcaled in trords;

i^=^± i f
•erth?
sAiii?

;g^
Ei, seht nur
Eijookyou

werth?
skill?

Jzz^fc-iJzl^
El, seht niwerth?

skill?
nur

Ei, lookyou

t

m
werth?
skill?

i
fort!

long!
'Iv-^-^ ^ ^^^

brau'!

be!
Scheu'tetihr nicht das
Iffrom th is fa.sk ye^

Un - gemach,
shrink not now,

i
nommen!
su - ing! LU Als Ei-dam_

Such kinsmanW^ i r vo p \
Y

'g%E^K.

X.

o.

werth!
skill?^

Hei ! Wie sich der Rit - ter da quält!
Hri!See how the knight is dis-traugh f!

werth!
skill?m
werth!
skill?^^
werth!
skill?

Si ^mSch. ±
werth!
skill?

Ei,
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183

w.

^^^^ ^ ^i^
Mögt' ihrf'uchdasKränzleiuer- schein I

And mayynu lo-dny he a Mas-
gen;
ter:

tas
the^ m » F-

1 ^
Mügt' ihreuchdasKränzleinerschwin - gen; das
And mayyou in-day he a Mas - ier; the^ i

» * S ^m
i^ 3ä; sse

Mögt' ihreuchdasKränz]einersch\vin
=^~-4nd mayyou ta day be a Mas
» J^"^ — :^ . Ä_

,

gen;
ter;

das
the

i 'nil' -g^ ^
da biag' ich hell und hehr der lieb -

where I my song nil/ raise hi fair -

steu Frau- en Ehr':

est wo - man'spraise: 3"

^^^^ I f or?
an!
there/

Wie derKit - tersich
How theknight is dis-

?P f
I

P
Hei! Wiesich der Rit - tarda
Hea Seehowtheknight is dis-

M. ^^
#

an!
there/

E,

Hei! Wifesiehdl-rRit - tei
'V K / J. / ' :

Wifesiehdl-rRit - terda
See how theAnight isdis -

mg?F^ mk
lei!

Hei!

^==T
Das Herz aufdem rechten
jr7fh heart tfrtt^

'

a^±:frr-r?M
Fleck
TigKf^

ein wah
True~

_ rer
torn

^^^-^r^B i^5

P.

Meister zählt mir die Feh-lernach!
Masters, count but thefan ItsIshow/

/Zl
32=

war

'

would
er mir
7" nöF'S

_gar werth:
?•«' - fuse:

K

3

m a ff=^ ^N

O

^ B
Hei! WiesichderRit - ter da
Hei! Seehow theknightisdis

s- <; p; ^Sg^^ ^
1^ «±j*

3

Hei

!

WiesichderRit - ter da
Hei/ Seehowtheknight isdis -

^^ ^If ^
S ^ ^

Hei! Wiesichder Rit -

Hei/ See howthe knight.
ter da
is dis

Sfh. * *
seht,
see

wieder Rit - terda sich quält! _
howtheknight there is dis - ,trausht!.

27337



(Sie fassen sicli an und tanzen im Ringe inuner lustijjcr umdas Gemerk.)

(They take hands and dance in a circle round the"Gemerk" with increasing- merriment.)
183

- is

W.

V.

M.

E.

S.

B.

P.

K.

N.

O.

F.

Sch

Ölu-menkränzlein aus Sei- den fein, wird dasdemHermRitterbe- schieden s(

silk- en chap-let of flom-ersbright.maythatbi/goodfortunebe yours^sir k.silk- en chap -let

tZT r r r
Blu- menkränzlein
silk- en chap-let

aus
of

Sei- den fein, wird dasdemHerrnRitterbe-schieden sein,

flow- ersbrigM.maythatbygood fortunebe yours,sir knightL_^ ^
lu- menkriinzlein

silk- en chap-let

±
S^ ^ l^as^

iei- den fein, wird dasdemHerrnRitterbe-schieden sein, -_

—

flow-ersbright,maythatbygood fortuneheyours.sir knightL-

auf
there

dann steigt
on hign,

ob Mei - ster=Krälin ihm un - pe- neigt .

though ra - ven- mas- terscroakand cry, _

quält!

traught!

^i Eö;

A rrai

quält !

traucht!

^a= * m

^ E =^=^
p- S

Der Sachs hat sich ihn er-

Though Sachsforhnnnellhas

^
Der Sachshatsich ihn er -wählt!

Though Sachsforhim wellhasfought!

g
-

I i

quält!
traught!

fe ^
Der

Thousrh

m
Dich
po

ter Reck!
knrgfrH-

Mach
Hans

<j^^^n-^^^U
\

- ii!pp7|ia

ich Hans
Sachs- may^

deiVerloren hätt'er schon mitdemAcht, doch soweitwie Der
Already af theeighfh he wascasf, but solongas he.

hat's noch Kei-
svre no man .

^3e ^ wnenn' ich den
3«^ 7vhen the

Sie-gerjetzt will - kommen,
ixinnercomesa - wooing,S

9\-^-^
quält!
traugilt!^
q̂uält!

trau'::ht!

3p S
quält!
traught!S
J^Ji

i^if- ri' i
ktä

%
J4f 4^1SEiE• ^ Ki S

' ^^sempre cresc._

i=l=±tr,-?= ^
27327
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pas:

«I

^ zm ^
âus Sei -

of flow

^Fr^rfn^

^m £ ^
den iein, das
ers bright^ the

^m^ ^

s
aus Sei -

of flow
den fein, das
ers bright, the*

i
âus Sei -

of flow
den fein, das
ers bright, the

w. p 331 ^^
das stol -

song

V. ^ ^ g# E

ze
of

(lEc]ieRA)ilaughing)

Der Sachshatsichihn er- wählt!
Though Sachsfor him u-ellhas fonght!

(lachend) (lausch ing-)

-^
a-ha

/fa- ha

S£ #sfes ^
wählt!
fought/

Ha-ha! ,, , ,,

Hn-hn ' Uachend)^c-'^^-
{laughing)^M.

E.

^

^ fX4^-f-if:,. ^^

Ha-ha! ,, , ,,

Ä/-/^fl /fachende
(laughing)

i;
1

^ -•

Sachs hat sich ihn er - wählt
Sachsfor him wellhasfo

^ T" ^

aha!
Haha!

-»••"

=55?^
Sachs ^ohl

^-^sr-

Voj-s und
'^rrsv^""mut-

Schuh',

-^
B.

n̂erge -

did e^er

S 33=
=ei-

/^>

^^ ;i^

wer weiss ob
xrho knows if

ihn.
him

mein
my

1-iE^ ^^
Der Sachshatsichihn er-wählt!

Though Sachsfarh im well hasfoughtf

^ f l T\ l'^±J~^r-J
^

N.

O

E^
Der Sachs hat sich ihn er- wählt !^

Though Sachsfor him well has fought'^ 1^ ^^E^
»—•- ^

Der Sachs hat sichihn er -

Though Sachs for him wellhas

(lachend)
(laughing)

m 3^^Sch.
fi^r^

Ha-ha-
Ha-ha
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immer stärker.

W.

U -i-

185

lu-menkränzlein aus Sei-den fein wird das d'emHerrnRitter be - schie-den sein

^
Blu-menkränzlein aus
ilk-en chuji-ltf of1ifc ^E^

3ei-den fein wird dasd'emHerrnRitier be - schie-den sein? Das
ftou'p rs bright^may that bij good fürtwnebc i/ours, s/r ktüghtlThe

^ :t E m
W

Blu-menkränzlein aus Sei- den fein wird das demHerrnRitter be- schie-den sein? Das
silk-en chap-let of ftowcm hriglit,mui/<hutbi/ good fortune be yours, sir knightlThe

^r.r. r r ä ^^^^^ ¥ snrz;

Blu-menkränzlein aus Sei-denfein wird dasdemHerrnRitter be- schie-den sein? Das
silk't'n chup-tet of flowers bright, miiy that by goodforttme br yours, sir knightlThe

w^^=^
o'

Lie
love

bes -

shall

mte^

*

ha!
ha! ^

Sist ärgerlich gar!
'T'/.y not to be borne!

1. ^ ^Sz
'Sist ärg-erlich gar!
^Tis not to be borne!

M m
Drumniachtein
Aow make an

£t

^ ^
'Sist ärgerlich gar!
'Tis not to be borne!

E. ^ ^^
i- A^^^ ikJyl

Sist ärgerlich gar!
'Tis not to be borne! A

Awm iE

Drumniachtein
Now iiuike an

A

ist

-imt"
Rit - ter der

-k'nrgh t -iff-^e^
und Po - et da

'('i*i-ghir— and po -—

—

-st—

g^̂̂
P P P|f ^P V / ^\^B.

bracht:
lust:

wohl ii-ber Fünfzig, schlecht ge- zählt!
?rf// o-ver fif-ty, that is clear!

m \ ? \
», m \ a ü^^m^Kind er -

child will

K.

N.

O.

F.

Seh,

ffiO+^-t^Mk
wählt? 'Ge - steh'ich's dass mich's q^uält, ob
choose? I fear that, when he woos, the

E^ ^m^
Sist ärger-lich
T/a' not to be

gar!
borne!

Drummacht ein End'

!

Now make an end!

IUI - ? r ip^ gs^sgEit^
'Sist ärgerlich gar!
'y/i- noilo be borne!

"Drum macht ein End'!
Now make an end!,

t^td=t i-x. r .P'^f^-i?
r^f^T

wählt!
f , light

!

'Sist ärgerlich gär!
'r/

?i argi

,s' notlto be borne! ^ DrummachteinEnd"!
Now make an end

!

^*
Irgerlic'Sist ärgerlich gar!

'Tis not tobe borne!

^te

Drum macht ein
Now make an^^^^^vTff^ iE

F^ f^
'Sist ärgerlich gar! Drummachtein
'Tis not to be -^ borne!- Now make^an

ha!

te=*^
oT scmpre Fed. v v

:^
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Pi?

p ^
Blu - men-kränzlein von
si/k - en chap-lei of

i=i

Sei -

f/ow

^ ^ i^
den fein, wird das dem Herrn Rit - ter be
er* bright, may (hat by good for- time be

r ,* r r f r r 7 r-^
Blu - men-kränzlein von Sei - den fein,
silk - en chap-let of flow - ers bright,

wird das aem Herrn Rit - ter be
may that by good for- tune be

m^
lerrnRii

^Wu
.silk

men-kränzlein von Sei - den fein, wird
en rhap-let of flow - ers bright, may

das dem Herrn Rit- ter be
that by good for- tune be

w.
lied!

swell!

\
v I F f' gV. %

Macht einEnd'!
Make an end!

Auf,
Euch

Mei
Mas

ster!

ter.

Stimmt,
speak,

-o- g
End'!
end!

Auf,
Each

Mei
Mas

ster!

ter.

Stimmt,
speak,

M. ^ e-
g^

#
Macht einEnd'!
Make an end

!

Auf,
Each

Mei
Mas

ster!
ter.

Stimmt,
speak,

E -o- -o-

sterEnd'!
end!

Auf
Each

Mei
Mas

ster!
ter.

Stimmt,
speak.

^
zu,
"Ttmr

S^ ^—*^
EfeB 1 V V \>

Sagt, ob ihr euch den zumMei - ster wählt?
Say, shall now the knight be Mas - ter here?

m f»' _£»:

E -

maid

-% I P P
M- (i

i
_o_

fi

N.

O.

Macht ein End'!
Make an end!

Auf.
Earh

Mei
Mas

ster! Stimmt,
ter, speak.

^^ ^ 1 o

^

^^
Auf - Mei

J/fl.S

^
ster! Stimmt,
/fr, speak,

_o

^
Auf,. Mei

Mas
ster! Stimmt,
/fr, speak.

^ fi_

End'!
end!

Auf,
Ea(h

Mei
J/a.y

ster! Stimmt,
ter, speak.

Sch,
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Se];ir schnell 187

tJ sch:

schie-den sein, wird das
//oj^r,s,Atr knight, may Duit

t^^^r r I \'z^dem Herrn Ritter te
bi/ goodfnrtuntbe

schie - den
yours, .sir

Szz
;ein;

knight

!

rJOÄ

schie-den sein, wird das
yours, sir knight, noiy that

niHerrnKitter be - 'ichie - den £demHerrn Ritter be - 'ichie - den sein?
/jy good fort II nebe yours, sir knight!

e-den sein, wir

isn s
schie-den sein, wird das
youn.sir k'night, ni/iy that

fir r. r j^
niHerrnRitter be

fi' n

w.

^^
M

E.

t
und erhebt
and uplift

und erhebt
and uplift

s.mi

B.

P.

K.

m
m o

t)\ i P P

\.

O.

Wt
ûnd erhebt
and uplift

7rT~PP' si
und erhebt
anduplift

und erhebt
anduplift

Sch.^^S
und erhebt
anduplift

g=#

demHerrnRitter be - schie-den sein?
by good furl uni'bc yours, sir knight!

fe g^^?^

I<>i PPf ^^
A - de, ihr Mei - ster hie - nied'!
On earth, ye Mas-ters, fare -well!

(Die Meister erheben die Hände .)(TheMasters raise their/mnd^)

und erhebt die Hand'!
anduplift his hand!

^^ ^m^
i #

Ver - sungen undver-than!
lie - Jrct-ed is the knight!

die Hand'!
his hand!

^^^Ver- sungen undver-than!
Fe - ject-ed is the knight!

_^Ajj r' ?
die Hand'!
his hand!

* r I r r* ?4
19-

Ver- sungen undver-than!
Re - jeet-ed is the knight!

j_pj r' fL
underhebt die Hand'!
anduplift his hand!

i r i rri p p

. f.

Ver- sungen undver-than!
Be - jeet-ed is the knight!

pi f r
Rit-ter

'tru-ly.

g

iJn-^ i f-^^-.

und Po - et _ da - zu!
knight and ~po - "el

'

toot

lol

Nun Meister kündet's an!
Now Masters, judge aright!

zzz ^
va
his

Ms
den
suit

Mei
irill

underhebt die Hand'!
anduplift his hand!

ster
re

I f
|
tri-£^

wählt!
fuse! %ci

P f P
i
t

Ver sungen undver-than!
Re - ject-ed is the knight!

1 r i rTifP
die Hand'!
his hand!

Ver- sungen undver-than!
Re - ject-ed is the knight!^ §m^

die Hand'!
his hand!

^
Ver- sungen undver-than!
Re - ject-ed is the knight!

TKj^rr—

p

ism
die Hand'!
his hand!

Ver- sungen undver-than!
Re - ject-ed is the knight!

? rTTJ h^ .̂

die Hand'!
his hand!

Ter - sungen und ver- than'
Re - ject-ed is the JtV^"^\ n

.Sehr schnell.
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(Walther verlässt mit einer stolz veräcMliclien Gebärde den Stuhl und wendet sich rasch zum Fortgrehen—

Alles geht in grosser Aufregung auseinander; lustiger Tumult der Lehrbuben, welche sich des Gemerkes,

des Singstuhl's und der Meisterbänke bemächtigen, wodurch Gedränge und Durcheinander der nach dem

Ausgange sich wendenden Meister entsteht.)

(ffaUAer, with a proudly contemptuous gesture leaves the chair and quickly turns to go. General excite-

ment, merry tumult of the prentices who arm themselies-mith pieces of the Gemerk,the seat and the bench-

es, causing confusion among the masters who are makingfor the door.)

mm ;tff^*|f^ff-p^
l

fffp-pp

1 H^r
,̂

i^ J . . J . m^ J JF J i
r

' Nrr^* I *

.er^^ffffff
- - 'fiffgl ,!>?£? Ill ,fgff|>i mi ^ta

/ /

^» J . » f f f £fe ^^
g %W ^t=fu

f lf ff tf^ ftffg ,,
^g^^^,|r£g^.

I
/ / ir

i E ^^
p.
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Efivas zurückhalte 7id.
Wie rorhrr.

189

(Sachs, der allein ira Vordergründe geblieben, blickt noch gedankenvoll nach dem leeien Singstuhl;

als die Lehrbuben auch diesen erfassen, und Sachs darob mit humoristisch unmuthiger Gebärde sich

abwendet, fällt der Vorhang.)

(Sac/tx, ir/io Aas remained alone in fronts atitl gazes thoughlfuUi/ at (he ernpti/ singer's chair . As ihe .^„.^

boys remove this, and Sachs turns away with a humourously indignant gesture, tfie curtain falls.) {2~C/}

JntH yU*
es.'

f^f»
7^ m& i

mt^ff^tf^0m
ff

"Ht ,

i I i-Mi

dim

iTTan piu

^^P=ti n lu

g
1^^- ^^ 1»—^

^ ): , a s

p^m 0'
'

i T^

(trem.)

nCT" "XT" ~0 ST" "CT"

PP

stacc

^3ee
^ 'j^ ^

^1*3'^^^m^^
r.
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Zweiter Aufzug.
Second Act.

Lebhaft, doch nicht zu schnell.

fc=^^
/̂ sempre cresci

'y-H fihH V
i? IPü^

p. ^ P

-i

:#i
T#-F^^

fr-

£fe=^= ZZ^ m5 ^*

^iS
^

^==
* sfr r 7p

p. p.

;:^ i^ i?T^ iffil j>^^^ ^
^'i Ti j^;>fe=^ ^^='^?^ pp^ ^

4- p.

TT

•}• P, + P.

if^f- i..-^^1^i^#^*^^^-l^

f^^^
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sc Iunehlich.

iÜ
r*^' --*'$ -

rr f 1 1fe irrr^fr^f^^
liftS 1 ^j. f f

f

p. ^

^-
^ p.

eresc.

^^^4^ *.

£
p.

Ji

p. p 4- P.

Der Vorhang geht auf. The Curtain rises.

i
ii * t

;^j
« «

:^

E *
E :^

/

b^i^^
p. 4- p-

#E#
/«?//

» ^
27327
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Erste Scene.

Die Bühne stellt im Vordergrund eine Strasse im Längendurchsclmitl dar,welehe in der Mitte von einer schma-
len Gasse,nach dem Hintergründe zu krumm abbiegend, durchschnitten wird, so dass sich im Front zwei Eckhäu-
ser darbieten,von denen das eine,reichere,rechts_dasHaus Pogner's, das andere, einfachere.links das des Sachs
ist .Vor Pogner's Haus eine Linde,vor dem Sachsens ein Fliederbaum. —Heiterer SonrnierabendjimVerlaufe der er-

sten AuftritteaUmählich einbrechende Nacht. Davidist darüber her,die Fensterläden nachder Gasse zu von
aussen zu schliessen. AUe Lehrhuben thun das Gleiche bei andern Häusern.

First scene.
Thefrunt ofthe atage represents a street in longitudinal section,intersected in the middle by a narrow, cruoked

alley winding towards the back; of the two corner houses thus presented in front, the grander one on the right
is Pogtier's, the other,simplerone,is Sachs's.Before Pogner's house is a lime tree, before Sachs's an elder.

A genial summer evening; in the course of the first scene night gradually falls.
David is engaged in closingfrom without the shutters of the windows towards the alley.All the Prentices do
the same fur other houses.

(während der Arbeit.) - .

* . T ,n (during their work.)
,^ ^ £ ^ ^

w <^3

^
ir TENOR.
f"} TENOR.

.Jo - ban - nis - tag! Jo-han - nis- tag!
Mid - surn-mer day! Mid-sum- mcr day!

^^ ^ E^
Blu-men
Flowers

9—^

und Bänder
and favours

Yn ^i|— W:
SrTENOR.

(^j
Ü 2>i'frEN0R.

Jo - hau- nis-tag! .Jo- han - nis - tag! Blu-menund Bänder
Mid - sum-mer day! Mid-sum-mer day! Flowers and favours

^^ ^g^^ ^^T^
Jo - hun - nis- tag! Jo-hau-nis- tag! Blu-men
Mid - sum-mer day! Mid-sum-mer day! Flowers

und Bander
and favours

«J

DAVID Heise für sich.)

(aside, softly.)
k &jg ^- ^^^t--Ä=^

i
„Das Blumenkränzlein aus Sei-den feia möcht' es mir luxlde be
"The silk-en chap-let nf flmr-ers fine wovld ihet to-morrow it

It^^^ (Magdalene ist mil eineraKorbe amArmt aus Pogner's Haus gekom-
so vielmanmas:! men,und sucht David unbemerkt sich zu nähern.)

wear while i/oumav' (Magdalene has come from Pogner's house with a basket on her arm,
^ y y- ««rf tries to ^et near David unperceived.)

\fc'
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MAGDALENE.
.tf

i V Jh \ l ;, ^ 7

©AVID
Bst! Da - vidi

Bst/ Da- vidi
(nach der Gasse sich umwendend.)
(.turning tuirards the alley.)

WP''pNi'p f''PF^¥

schieden seinl'i

vtishtbe mine!"

(heftig.)

{hotly. ) RuftihrschonwiederPSmgtalleineuredummeD
Stillareye calling?SingakmeßwreyoursUly

^(Er wendet eich imwillig zur Seite.)

iUe turns angrily away.)

^g^

i

Lieder!

ditties I

/^ALT. j) / 1'( i|_L y
^ [J'|

,

Jlj|>V ^^
*)2 erste TENORE.

\

*)2first TENORS.
ff

vid,was soll's ? Wär'st nidit so stolz,

vid,giie ear. Proud be not here:

ifm ^
at«

*)2ersteTEN0RE.
*^ 2first TENORS.

Da
Da-

vidjWas soil's ? War'st nicht so stolz,

vid,give ear. Proud be not here.-

^ zz:

... _ . . ^ ,.1- «

m
Da-
Da-

*M zweite TENOR.
d^^ second TENORS.
% s

vid!

vid!

f

Da-vid,was soli's? Wär'st nicht so

Da-rid,gire ear. Proud be not

^^ ^w wtSt

Da
Da

vid! Da-vid,was soli's ? War'st nicht so

vid! Da-2'id,give ear. Proud be not

r r
^'Dür Sinn dieser Vortragsbezeichnung ist,dass die JJehrbuhen zuerst die Stimme der Magdalene nachahmen,

,
l>eim Anschv.'ellen aber den natürlichen groben Knabenton hervortreten lassen.igrob _

*i Prom thinplace the Prentices mimic the voice ofAlngdalene,hul as the tone swells the coarser timbre of the
boys voices is heard. «7837
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j. |i„iiii ji }i i' ll
!iJ,J .h 1

^;;^
schaut'st besser um,wär'ät nicht so dumm! „Jo -

turn butthineeyes, if thou art wise/ "Mid -

i*=» p^ P P pifirt

- han - nis - tag! Jo-
- sum - mer day!Mid-

r p r F£ :?

schaut'st besser um,wär'st nicht so

tvrti butthineeyes, if thou art
dumm! ,,Jo -

ivisel^'Mid

^
P

^' PP"HM Pii"rr p

han - nis- tag! Jo-
sum - mer daylMid-

^
stolz,schautst besser um,wärst nicht so dumm! „Jo -

here-, turn butthineeyes, if thou art wise/'-Mid-

- han - nis - tag! Jo-
- sum - mer day/Mid-

;^,,iiii h^^i' -^iiü nr'r p ly r r r

stolz,schaut'st besser um, wär'st nicht so dumm! ,, Jo

-

here-, turn butthineeyes, if thou art wise! ^'Mid-

han - nis - tag! Jo-
sum - mer day!Mid-

>)< </'

l>ivf

^a ^
ff tr f"^

rrvim
iKmii ^

f p. r^ ^^^jijijij^Ji^P*̂*—

»

i

han - nis- tag!"Wie
s«w - mer dav!^ And
ir TENOR.
i^' TENOR.

der nur die Jungfer Le-ne nicht
hP cannot see his Le-ne, and

lien - nen mag!
turns a - nay!

^
h

P PP F
p/P

p ^g
han - nis- tag!" Wie
sum - wer da y! '''And
Sr TENOR.
2¥ TENOR.

der nur die Jungfer Le-ne nicht
he cannot see his Le-ne, and

ken- nen mag!
turns a - way!

^un. ^ ^^1

P r r
IM PF P'eJp p

j-^^^
\*

han - nis - tag! "Wie
sum,- mer day!" And

der nur die Jungfer Le- ne nicht
he cannot see his Le-ne, and

^1̂ m ^mCH-
ken- nen mag!
turns a - iray!

ip? auj^tt^gftf

>:ii j^i^ J
f

r r ^ ^^
r g
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MAGD.

(|/^.-p
^
> ip-^-p

P
pl l, J^

("auf ihren Kerb deutend.)
(pointhig to her basket.)

^m
i

David!

David!

xDAVID.

Hör'doch! Kehr'dich zu mir!

Listen! Turnroundto mc!
Bring'dirwas

Look in and

2̂JlMLF
p F-f-S

Ach,JungferLene, ihr seid hier?

Yo7i,Mistress Lene, do I see?

''' ^'
P P^J' ?Jt liJ^^jnHi J! i'p

l p > ^]\1*^
guts schau' nur hinein.- das soll für mein lieb Schiit - zel sein.

see what I hai^ehere-. all this Ivebiviighffor thee, my dear.

Erst a-ber

But fell me
4

^^
P ^SB\T r^^

schnell,wiegiügsmitdemRitter? Du rie-thestihmgut? Er gewann denKranz?
first, whatluckhadSirWalther'^Bidstcounselhim wellPDid he win the crown?

DAVID.
^ ^ ^^

Ach, Jungfer

Ah, Mistress

P. *
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w
MAGD 1 Erschrocken.)

(Al/irmtd.)

^P P f|> ^^

DAVID
Versungen? Ver-
Rejected? No

j^'Pp.V ^p p ^r~P f!?
'1^'

P f!
p i p ^-^

Lene !

Lcne,

Dasteht's bitter: der hat ver-sungen und ganz verthaa!

that went badly: he was re - ject-ed, all hope is gone.

*
iA. "Msd^^s fs&
/
t^

f /

p. "^

p^ mn h 'ife^

p. 4«

r-^^u-
I

p. *

(DenKorb,nach welchem David die Hand ausstreckt, heftig zurückziehend.)
(Violently pulling hack the basket towards which David has stretched out his hand.)

to

P-^ t Typ ^rh i »p p rh i
> p

than?
hope?

fM-^J^

Hand VonderTaschen! Nichts zu naschen! Hilf

Handsfronithebasket ! Nought for svpperf A

Wasgeht s euch nuran ?

What is that to thee?

(Sie geht mit Gebärden der Trostlosigkeit in das Hans zurück.) ' David sieht ihr verblüfft nach.)

XShe goes hack lo the house with disconsolate gestures.) (David looks after her.)
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Die Lehrbuben, welche unvermerkt näher geschlichen waren, und gelauscht harten, prasenti-
ren bich jetzt, wie glückwiinschend, David.)

^Thf preiitictn, who unobserved hare stolen nearer and liatened, now prenent (hemselre-^ asif
congratulating David.)

^ ip ^^k "^
fita

/
Hell!

Hail!

Hell zur Eh dem jungen Maun!
Ha//. oil mnnthatJoin nauld woo!

$

Wie glücklich

Bail luck 'lis

P
w^-^-MM^-^Tvir^r^

/.

#

Heil! Heil zur Eh' dem juujien Mann! Wie glücklich

Hail! Hail, oh manthatfain irovld noo! Bad luck 'tis

P
p- ?p ^ i^lzpi-p-^- h'lp fj

/
Heil! Heil zur Rh dem jungen Mann! Wie glücklich

Hail' Hail, nli m/uitliatfaimrouldwoo! Bad luck 'tis

h
dim.

^ ^ i' ^
P ^ \

hat er gefreit!

if she be cold!

Wir
We

4
hör - ten's all' und sa- heu« an:

heard it all and sa/r it too:

p P PP ^ w ^f' c;fp ^^
bat er gefreit!

if she be cold!

M
WiT
We

hör - ten's all' und sa- hen's an:

heard it all and saw it too:

f ^ ^i
fi--=f=H' ^^ ^
hat er gefrei't!

if she be cold

!

Wir hör - ten's all' und sa- hen's an:

We heard it all and saw it too:



198

w\>JTJg^ i

'('

i ij

pafv

der er seinHerz geweiht, für

she whohisheaftdoth hold, to

die er lässt sein Le-ben,die hat ihmdenKorb
hermostfaith-ful lov-er the bas-ket she did

P-

^m^P i'
p p I p p F "F P^ P

^T? YU
der er seinHerz geweiht, für

sht who hisheartdoth hold, to

P

die er lässt sein Le-ben,die

hermostfaith-ful lov-er the

hat ihm den
basket she

f P P P ilJ< ^ P
i^ n I jiimm ' m

P
^^^ P i' Ji ii

der er seinHerz geweiht, für

SÄ ^ u-ho hishea rtdothhold, to

die er lässt sein Le-ben,
hermostfaith-ful lov-er

die hat ihm den
the basket she

DAVID. (auffahrend.)
(angrily.) ^

-,Hip
^ p p

|

>^7 zg=rf? pr^T^^^#±:

/

Was steht ihrhier faul? Gleich haltetdas Maul!
What do youthenthere? Now getyouall gone!

(Sie schliessen einen Ring um
(They make a ring and dance

^Tr^flJllrT^^ ^£

^m
nicht gegeben!
not giveover!

,, Jo - - han - nis - tag! Jo •

"Mid- - sum - mer day! Mid^^ i i?
Korbnicht gegeben!
<//>/ notgiveover!^^ „Jo - - han - nis- tag! Jo -

"Mid- -sum- mer day! Mid

^ •< p iss
'

f p r F
Korb nicht gegeben !

did notgive over!
„Jo -

"Mid-
- han - nis- tag! Jo -

- sum- mer day! Mid
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David und tanzen um ihn.;

round David.)

£ mm n jmJ"^

Da Co

han - nis - tag!

SWOT - mer day!
Da frei't ein Jo - der, wie er mag: der

Each man must ned as best he may. the

m^
1

iTi^uii h' I

^W. ß

I

han - nis - tag! Da frei't ein Je - der, wie er mag: der
sutn - mer day! Each man viunt wed as best he may: the

J> |J J^ , ^ j> ^EE^ ^P^^ w p^
han - nis - tag!

Sum - mer day!
Da frei't ein Je - der, wie
Each man must wed as best

er mag: ner

he may: the

e*^^ ^^^
Meis - ter frei't, der Bur- sehe frei't,

7nas - ter weds, the pren - tice weds,

da giebts Geschlamb'und

for- tune will fol - law
Ge-
the

i
-m w £m^m p=g*

Meis - ter frei't, der Bur - sehe frei't,

m.as - ter weds, the pren - tice weds,

da giebt's Geschlamb' und Ge -

for- time will fnl - low the

r p r MF-^^ ^P\« ptza
Meis - ter frei't, der Bur - sehe frei't,

mas - ter weds, the pren - tice weds.

da giebt's Geschlamb' und
fnr- tune will fol - low

Ge-
the

'M
:e3

fi'

sai^#

W^^ ^

•« • J -^ m *
\

imrJ—l
T

cresc .

^^
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jodelnd.

^ i^ ^m
schlumb
Ifold

jodelnd.

ferl

ones!
Der
When

AI - te freit die

grey - beards wed the

m
^ i^I W ü

f
schlumb
bold

fer!

ones I

Der
When

Al - te frei't die

^fy - beards wed the

*=J
W^^^^

dieschlumb
bold

fer!

ones I

Der
When

Al - te frei't

^/•^y - beards wed

rm?^-

poco rail.

juD - ge Maid, der

young-est maids, the

i\% % p

Bursche die al - te

prenti - ces wed the

poco rail.

Jumb - fer. Juch -

old ones. Juch -

^^ ^;£

jun - ge Maid, der
young-est maids, the

"m^

Bursche die al - te

prenti - ces wed the

pncorall

.

.Jumb - fer. .Juch -

old ones. Juch -

juu - ge Maid, der

yovn^-est maids, the

^=f=i^^£FS-S=^-^^^
Bursche die al - te

prenti - ces wed the

poco rail.

Jumb - fer. -Juch-

old unes. Juch-

a tempo

'Ly 4^i
^S >;f>-f,-^^^^
Z' piu p

i^^
9
p.
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(David ist im Begriff, wüthend drein zu schlafen, als Sachs, der aus der Gasse hervorgekom-
(Uavidia on the point af fight inf iht boi/>i whtn Sachs, who has come up the alley, comes^ S ^^

Z&3

03 to

aft;

hei!.

heil .

Juch

Jiich-

hei!.

hei!.

Jo-
Mid-

i g i
hei!_

heil _

Juch-

Juch -

- hti! Jo

-

- hei! Mid-

^ ;£ i
\« hei!.

hei!.

Juch-
Juch-

- heil-

- hei!

.

Jo-

^
S i i J f f Pfi

^r ^•r

i
men, dazwischen tritt.)^ (Die Lehrbuben fahren auseinander.)

(The prentices disperse.)

W
hau - uis -

sww - mer
tag ! .

*

i

han - nis -

sum - mer
tag!_
day!

.

£
T*-' nan - nis -

sum - mer
tag! .

day!

.

SACHS.
'm i ^ p

(zu David.)
(to Dai-id.)

m

Nicht ich,

Not me.-

> i ppp »p n \
\ V t

Was giebt's ?

lOö/ now?

-J IIJ-^

Treff ichdich wie-der am Schlag?
SMI do r find thee at strife?

fci

//?>«

.

igi^^'^^^^fm^

i|
i| J «J

^J'»^
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«AVID.

Schand-lieder singeu die!

fhey allweremockitig me!
SACHS.« *W^TP—

^

^^g

'.Hür'nicht drauf;

Heed them not;

lern's besser wie sie !

learn tjettertlianttiey!

Zur
Go

wrrrp- iii^^^ ^
Die Lehrbuben zerstreuen sich.

The prentices disperse themselves.

Ruh', in'sHaus!
in, locTiup!

Schliess',und mach' Licht !

Bring me a light!
5 5 4 5

Hab ich heut Singstund ?

Havel to sing now?

TTP"^P^
Nein, singst nicht-
No, 7iot now,

zurStraf'fiirdein

hecavse that to-

1

^ '^. ^mr^Ww. pr
r p

i
/>oco cresc.

9^
f P P P P-

i^ IÖ ^
heutig'frech Erdreisten!
daythouhastdisfleasedme!

DieneuenSchuh'
^Non-pntthe shojs__

steckmiraufden
OH thelastsand



(David und Sachs sind indie Werkstatt eingetreten
und gehen durch eine innere Thüre ab.)

SACHS. (David and Sachs have entered the workshop und go
off through an inner door.)

Zweite Scene. ^^^

(Pogner und Eva,wie vomSpazier-

Second scene.
(Pogner und Eva^returningfrom

gange heimkehrend,_die Tochter leicht am Arme des Vaters eingehenkt, sind beide schweigsam die
Gasse heraufgekommen.)
a walk, have come in silence up the alley, the daughter lightly hanging on her father^s arm.)

POGNER (durch eine Klinze im Fensterladen Sachsen's spähend.)
(jjei'ping through a chink in Sachs's shutter.)a mf

$ r̂r
SI

M i «g I

pttf p

-fc__

;̂ I

^

Lass seh'n,

'^WeYI see
fr.. ..

wm
r K

if p r
(David kommtimit Licht aus der Kammer, setzt sich
damit an den/Werktisch am Fenster,und macht sich

über die Arbeit her.)

(David comeslfrom the innerroom with a light, sits

at the workjhench by the window and works.)

m i feS
f fi

^ p p p
^n HP' ''

I

P
^^

i

ob Meister Sachs zu Haus? Gern sprach' ich ihn: trät'ichwohl ein?

if Mas-terSachs is there. I'd speak with him: shall I go in'i^ 1^5^53 ^ s
X^ptup f r~T r r

^:e £=?:

,BVA.
It

(spähend.)
(peeping.)Q^^' (peeping.) .

Erscheint da-heim:komnitLicht her-aus.
He seems at howe: his light shines out.

^^
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^' '"^"'

204 ^:
,v^

<>
/C«^ /t^-Zovc ^^i^^^ 6ui^7i

POGN.
i^^

rg r wPTiflpf, M rhah .1

m^ ?^^^^ ^^fe^
S^f ti/ma quay.

:2 ^ £
^ 3±

i

\r/, Thu'ich's? Zu was doch? Bessernein.

Shall I? Where-forthen? Better ?iot.

Massif

Will Ei-nerSelt-nes
On ways un- wonted

«̂-

1^
VP

^̂
î

«l^v \ M
1

cresc. -/^^
^

ife

dim.

fe

1^

r-^^
^^..VAm^^/- t-t-i-f

lahfi:/ .-s-l-i '^^-^'^^^M^ri-^i/rf.

r^'V^ r/r^ ^^U^;:^=ift^
iv;^^

i

wagen, was liess' ersieh tJann sa-gen?
moving, what man canhrook re - proving?

Ŵar
And

£50
TT

^
XT

3ir
3a:

^=^

3i:

I y s.

p dolcc_

i
~cr"

i

ipS
IlCT
351

"O-

^^-/e
^c

"TW' =/ ^uAuSf A-tivwCi^vs U.\j

m̂
r r ^pr u ^

-(£-

^ ^P P
P P=f=^

erS nicht, der meint',

//f 'twas who thought^ ich ging' zn weit?
/ «e«^ too far?

espress.

Undjblieb ich nicht im Ge-
Yet,thoughold customs not

rT"
*a

^^^r^-'^fq?^^^^ ^^ 7 f, r ^ ^
^^^^

leise, war'snicht auf sei - ne Wei - se?_
heeding, I foHawed so his leading?

—r-1

—

Doch war's vielleicht auch
Tet still perchance some

cresc

^^ ^~nj
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POGN.

^^ fe
(Er wendet sich zu Eva.)
(He turns to Eia.) ___

205

fe5E5 g *

^
!
Ei-telkeit?

prüle was there ?

Und du, mein Kind?
^«</ thov.tiry child?

EVA. ^0C(9 rr///.

i
Einfolgsam Kind,

^
^J' ü' - ^P

-g-^^Oi
ge - fragt nur sprichts.
and is notheard..^ ^

Dusagstmirnichts?
FTastthounowordT"

il
^ ^ poco rail.

\y\e_
itow

^^
pp^

^
r rJ

-o
nS

E^

t P.

P. «.<?.

(sehr zart.)
(very tenderly.)

^/
J' P » ->% P^^^ ff ff ^^ip ^J? P

mt

klug! Wie gut!_
wise! How good!

- ^J^JJ

Komm', setz' dich hi<Jr ein' Weil' noch auf die

Come, sit thou here, and taste with me the

^ tAfT- o
dolee

J J9 -

r
2/.C.

SIVA.

^^5 ^^• •

'^'^1' J. J'
r

>

Wird's nicht zu kühl? 'S war heut' gar schwül.
'Tis cool to - night? Though day was bright.

(Er setzt sich auf die Steinbank unter der Linde.)
(ffe aits on a stone bench tmder the lime tree.)

Bank zu mir!

hal - my air!
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POGNm - i r

(Sie setzt sich zögernd und beklommen Pogner zur Seite.)

(She ä//ä beside Pogner htsitatin^ und anxious.)

P ^m ^
Sehr massig

Nicht doch, 's ist mild und la - bend,

Ah no, the air is kindly.

gar lieb - lieh lind der

and soft the ntgHf and

^•^
^^,> yg/frf^

:5JW

p dolcissimo

^
—CT"

t. C.

^m
f

i

n

^

JlL.^^ fi

f

^'
f

J > ^p ir
'

p
^>H- \i w r^ ^rCJl

X - bend: das deu - t'et auf d^schönstenTag, dermor - gen soll er-

friend-ly: '^tt's pro-misethatthefair-est day fo-mor - row mifl'ie

breit.

'^^rj^^ .̂ff^

m
1 8

p etiras markirt. .

^^S
rc^rta*
sempre stacc.

S^^m
^m

stacc

j vM.^

S^
r c/ f ö*

M^e^ g^ r
» ^

p.
*

ytnr j r ,rs *^*^
schei -

bring" -

nen. Kind! Sagt dir keinHerzensschlag,welch'
child! Says not thy heart to thee, what

Glück dich morgen tref-fen mag,.
joy to- morrow thine may be,

±^
wenn Nu - renberg, die gan - ze
when iXi/ - remberg in all he?'

- *=;^'

—

=
1 "^

^ ä=
f T» »

;17327
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^POGN.

^^ ?'
t \ V' tv

i
.J n L' ^ ^;t

->--^'^—r^^ ^
Stadt, mit Bürgern und Ge-mei - nen,

state, ^mid ac -cla-mationsring - ing,

m̂ ^ £

mitZünftenyolkund hohem Rath vor
niUcfmiejtifhfnlkbothsmaUandgreat, to^^g^^ :^-^

eresc. - *-f
"• ^

S i A a 1
rs-n
i^^ I» » » ,m P ,. ß

py p P P ^ r
";^i' p-^p p- pr j i

i_j: ^^ i
dir sich soll ver-ei - nen
see theecivnmovr sing-ing

dass^ du den Preis,das ed - le Reis, er-
and thou as brideshaltsfandbeside the

r~^L /^ U't'V^

thei - lest als Ge-mahl
man iihogainsher mice,

dem Meister dei - ner Wahl ?

(7 Master of thy choice?

i^ ^^ g^^
^ ^i=J:

cresü. .

i
f

P %
ff

f=W r
+ p.

p. +

«1 *

^^

5
VA.

^ hU r] J^JmJ. rrj^^
POGN.m

Lieb' Vater, muss es ein Meister sein?
Dear father^ Mas - terthen^nvst he be?

Ifei

^7^ F^!^
^ p. •J' p.

^%^^^.^=^
m=

27327



208

EVA.

^ ^
(zerstreut.)

iubaently.)

^ ^£

POGN poco accel. _

^>i,'' r > p pJ p p 1,''^ i
I

i

(MagdalejieerscheiiitanderThiireuiidwüiktEva.) . .

"

'Ifagdalene appturs at the doorand beckons to Eva.) ^ ^ i
mei-ner

M. Yes, I may

wohl: ein Meister dei-ne|;

hear: a Master thou snali
Wahl.
cküose:
Erstes Zeitniass.*'Mässig.)

- • • ? . 5

Kf^fAU,, uJp

ifc ^
' laut zu Magdalene gewandt.)
• aiuud turning to Magdalene.)

(sie steht auf.)

(sb^ rises.)V Y LI ^ait-j I tote

^^
•^ Wahl. Doch tritt nur ein

choose. Bvt go with - in
(gleich, Le-ne,gleich!) zum A - bend-mahl!
(Le - fie, I come/) our erening meal!

i
(wie zuvor.)
ias before )

^m }' j) }\ Vi^ t p i
POGN.(ärgerlifihauXst^end.) '

'Zt\^Jr£iTer?^r''^^'^'-^S^^^^^^ not"?
' ^^^^^ ^^ '^'^'^

^Xirrjtably rislT^.)
^ot'^fr nalt/ier^

(s,,^j^^^-^g^^)
äav »ttnou/iim not /

(half aside.)

Wohl den Junker?, Sahst ihnheut'nicht ?

m ^ P l n^ ^ i
r ..p. p. ?

^^^ p
'Sgiebtdöch k'ei-n'en Gast?
But

_
ve^ hare no guest?

.

Wie so?
ffow so?

Ward

(nachdenklich zerstreut.) (sich ZTisanunennehmend.
(meditativelyand absentli/.) (cnllevting himsilf.)m

(sich vor die Stirn klopfend.)

k^ (tapping his forehead.)

} Ifj
J ^F p h 4^P

K y
I

V'^p 7 p_p l
^p 7 ^

sein'

pleased 3

!i.;^3iyj^^j^

nicht froh. Nichtdoch!_ Was denn? Ei! Werd'ich dumm?
me not. Yet no! What now? Ah.' am I
3

31

piup pivp

ym-.

PP
R^

27327 T- -^-
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Lieb' Vä-terchen, komm'! Geh',kleid' dich um
Dear fa-iher,now come! Go change thy dress. (Während er in's Haus yorangeht.)

POGN {An he goes on l(further into the house.)m ^ Sf^EE^

i

Hm! Was geht mir im Kopf doch
"ffm.f MTiaff/iov^htin my h^ad goeR

f: w feif^

yy#
f ^

=S:
T^ -T

* ^^
(erschrocken.)

(alarmed.)

^Pb^t ^»'^'Ip^^'P ^ b fP'
Blieb still und stumm

MAGD/heimMchzuEva.)^^'""^""' ^^ ^f"^^-
{secretly to Eva.)

Der Rit-ter? Hilf

Sir Walther? Ah

*^
l

|JtJlJiiH II vp Ip Jl»Jl Jljlii^lp V j

Hast was heraus ?

IVhat hastthovheard?
Sprach Da-vid,meint', er ha- be verthan.

My Da-vid says,the knight is undone.m
P
'rum? >-
round'/

i/ J ^\ li' J^-Jte¥-f^ I p
V p ^p ^^#^

Gott! Was fang' ich an? Ach, Le-ne,die Angst! Wo was er- fah - ren?
me ! What shall I do'/ Ah, Le-ne,the fear! How to dis-co - ver?

iöiE

Vielleicht von

fp Perchancefrom

f^P
27337
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i
EVA. fheiter.)

(cheerfully.) ^
P I ?P P

.» I» £^̂ 5t^
Ach! Der hat mich lieb: gewibs, ich geh' hin.

^AGD. Ah! Helovesme nelh to him uill I go.S? w pp
Lass' drin nichts g:e -

Give hePfl to thy
Sachs?
Sachs?

i
«*

dm Abgehen auf der Treppe.j
<nn the steps as she goes off.)

'y\ •'

p p
I p lTl\ ji it ^' p|Lfc^^-Ji Ji ,¥^

blieb'.

late.

Nach dem Mahl!_ Dann h ab' ich dir noch 'was zu sagen, was Je-mand ge-
/« the night; then T shall horc some-thing to tellthee-, a se-cret that

i
EVA.

(sich umwendend.)
(turning rounii.)

t ^ *
rqun'i.)

\. Dritte Scene.
Third scene.

^ ^aJaJl^^Sf
Werdemi?der.Junker?
mo then?Sir Walther?^^ ^ ^

WAO then/Sir H alther?

heim mir aufgetra-gen. Nichtsda! Nein! Beckmesser

Das mag'^'asredites
A pretty secret,

heim mir aufgetra-gen.
some-one toldme late-ly Sehr gemächlich.



211

. EVA. (Sie geht in das Haus. Magdalene folgt ihl-.)

(She goes into the house. Miffdalene follows her.)^
sein! (Sachs ist in leichter Hauskleidung von innen in die Werkstatt zuriickgekonunen.

that! Erwendet sich zu David, d,er an seinem Werksitze verblieben ist .)

(Sachs in a light indoor dress has returnedfrom the inner room to the shop.
SACHS. He turns to David who is still at his bench.)

'}-'^
I ^ P I p^> ^p [-p-4

I

i _^Ylf-
7-^ s

Dort an die Thiir' rürJi mir
There at the door put mv

Zeig' her,

Come here,
tr jr

's ist gut.

'tis well.

Ä p|~Pp^^^i 1^^
— ^̂^^=^i=^=::==?:^^^^

Tisch und Schemel her- für
'stool and ta-ble out- side.

^i ^

Leg'dich zu Bett,

The?i go to bed,

steh' auf bei

afid ear- ly

? r p̂\
dote?

g udj^^M^ssn^H^S

•ff

P g "^ CS
i a —-—'F*

I
AVID.

(während er den Tisch und Schemel richtet.)
(as he arranges the be-nch and stool.)

^—
^ir

=fft^^^
k 3 ta ^^1^'r

Schafft ihrnochArbeit?
y

i/rtre n-orkihisereniiiii;? vjbl '^^
Zeiti verschlafdieDiunmheitjSei morgengescheit!
riset sleep off tht/ fol - ly, to-morrntp be wise!

Kümmert dichdas?

Whatsthat tothee?

DAVID. (für sich.)

(aside.)

j^^ j'^npp-fr-r-t
Was war nur der Le-ne?-
What was it with Le-ne?-

Gott weiss was!
Godknows what!^

^ ^ i
:p;:^j;^

mM
273JI7
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DAVID.

ilju.^ji-y-
<

i-j\\ J. _ .
JiJt Ji

p
I p

> j
I
^ .^H^-f-Ji

Wa-rum wohl der Mei^ - terheu-te wacht?
SACHS, ßvtwhydoththe Jfas - terworkto-night?M

Sthiaftwohl Meister!
Sleep well, Mas-ter!

Was stehst noch?
ISotyel goney

Tf^
PO'^of dim..

TOi^ S
r^^^

(David geht in die der Gasse va. gelegeneKammer ab.)

(David goea into the room mi the alley side.)

(Sachs legt sich die Arbeit zurecht,setzt sichanderThilre auf den Schemel,
(Sachsarranges his work, sits on the stool at the door, then lays downhia^ ^^=^ ^

Ĝut' N^chtl
Gondliightt

lässt aber die Arbeit wieder liegen,und lehnt, mit dem Arm auf den geschlossenenUntertheil des Thürladens
work again and leans back, his arm resting on the closed lower half of the door.) Sehr mässig.

Was duf - tet doch der Flie - der so mild, so stark mid voll !

The el- der's scentfloats rovnd me, so mild, so rick it falls!^



SACHS fiehr znrf.
mz

213

'/» - ^JlJ fr^\[ JM<- r^P'f P^^.
Mir löst el- weich die Glie - der,

Its siveet-nesswetfrfutvp - vn mr,-

willjdassich was sa-p:ensoll..
irordftfrnmoutmy heart if calls.

Etira^ gedehnter.

^^^
dolce

V^
-o-

:^—
p. +

Ä
f̂

Was gilt's,was ich dir sa-genkann'PBingarein
WhfTttovf-STrrhmmts'irs—'TTrtny'tnrf n-ifJun^my'

Erstes Zcitmass.

m;

^§^

mE^
pp

i^
poco riten.

t

V

Lebhafter. v^^/

Im

Immer be-

^j#^pftf^^^
"

'
^^ ^ ^ ' ^'^ ''^^-^^

^r pp

p

arm ein-fäl-tig' Mann!
-pftar^viH-letrtered mind'i'

Lebhafter.

Soll mir die Ar-beitnichtschmecken,gäb'stFreiuid,liebermidi

^he^rtwithtnyworkT am wear-y, then,friend.,tetrhe'gö

Immer be.

ww^
':W4^»f=^

/ läi
p

f

^
cresc.

£ ?p=3=^

frei, thät besser, das Le -

' 'ft^pftwere better with lea -

vegter

wegter.

it•H^f-^vn- g^r ^p j .^p fML^-p-^4
- der zu stre- cken, und liess' al-le Po-e-te-

Yertrrplngvrme, and Irt alffM,Tpa-e-iry~
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214 SACHS. (Er nimmt teftig- und geräuschvoll die Sehusterarbeitvor.)
{Uc- begins to ururk abruptly and noisily.)

(Er lässtwieder ab, lehnt sich von Neuem zurück,
{He leaves off again and leans back in thought.)

m r^-,i!> p P ^p^^^

Sehr massig.

Und doch, 'swill halt nicht gehn:_
——^H7fsft7t, ttiargrmtfc—l-—tearrz:

r-
—

'vä
iear.—_ — 1 .

:#

^
pp dolce VP

331
351 W^ 351 «^
u.r. -r

m %[i- 7*fi f piFpj- ^p p p i^^ ^^^ «=«

ichfühl's,undkann'snichtver- bteh'n;— kann's nicht be-halten,_
/ feci, yef no - thing is" clear,- can -Tiot 'for-get'iTXZZr

doch auch nicht ver-

fiöf can T eh-

#
j;x

W
ä5 ,h iJ^- J'

|

J-
„

j,j-p^-^m r

i
pp r
33=

^.C. f



SACHS. rnll.
/-'-'''' 215

ges-sen: undfass ich es ganz,
fold d: '" "7 mä-ägarstnrorr'
immer breiter.

^v^ A^^^^d^^h^

m
poco a poco cresc.

ja

^

^ ^M
r

^

kann ich's nicht messen! Dochwie wollt' ich auch
'^e'eiirchefi 1 hold it.' Yet whatcouldgaugeitn

i^^flL^i Sehr breit.

"^^mf
3J~

ite

f
?; S

molto cresc.

} -»-

;£

r
p.

4»

gEE^ ^ ^^ £ ^^^^f^ feE
mes - sen, was un^
greaT^nessT Ä' mea -

-er - mess- lieh mir schien.
sure nxTmör'-tal hafh seem

Mä ssigjan^^sajiu.

Kein' Re- gel woll-te da pah-sen,_

Ifound no rulethatnould fit if, _1

ie12351

P ^

3

£^i-J-J^Jil

und war dochkein Feh - ler

andyet was no faultthere

PP
^

£ ^

cresc.

ssz

Ssz:|B i l?|^ ?

rii

öö
r^^ P5^
^-«1

drin.
/«

.

Ein w;enig belebend.

F ^^
Es klang so alt,

// sound - ed old
and war doch so
andyet was new-

r
p. + p. +

ig
ft.

^Aß̂
ff^

51/^ ^
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216 SACHS.
A

mfrj-i ± ^=^
i^^f^

wie \' yVo - gel-sangim sü - ssenMai!
h'Ire sd'ns- 6fbirds öntKfKeSTäyrtiorn !

^mu~r~4 •^m\^

SS t
ir »ff fl

t
ir "

P P T T IV^^ ^tt
Wer ihn hört, und wahn
"'If vnehnrfd, and- ~mard~

m^^M
be-thört sän - ge demVo - gel

'ttrdnred"" ""that song a-gainto_

v^ ffi;%^ fM^A:^ »5*S
C!c d^y 'm

^
1 a

i' ^ poco_cresc

J?=J «gPg^^
P.

^ .P«P- pP ^#^
nach, dem brächt' es Spott und Schmach.

'^ing: but scorn and^kametttould ^rmg.~

a*4^ ^ä
^öco accel.

~3- ^

jqa
^r¥i^^ F^ ^
1 2 jpoco cresc.

'bi^
tüT'

molto cresc

M w
molto C:

r^Ti^j^''^'»'
f̂p.

.Tr TP. +

m
Sehr breit.

j2_ *^ i^ ^ ^^^=^ ¥t

tSS—'-T?^ ?-£i^°tj. jlie S'i-sse Noth,
'^pr/fff-fimei be-EesT̂ ' with - in his breast,

f'hr breit. ^ gr ri|4fi

die legt' es ihm in die
'^onfTeKrfSfSfFc^ÜSfhereifäS'

mf
f~

?

p-

^ ^^^ ft

J7.327



SACHS.

m ^
217^ ^ y l y

r
^^ ^M ^

r ^^^
Brust;
laid:

nun sang er, wie er
Tra Nature

Massig bewegt.

X^^^^ r>i^=^
j. iiJrPr'p

^^-^--tW
ät 3i

ib

f^S^r===f ^ r- 'r T

s ig
s

in^ ^^=r= \ y ^
musst';
~tader

und wie er musst', so könnt' er's,.

a«rf #(? his need the pow 'r«r~~

fe
,P':J^JI} r^i^^Sj J^i^ J^j

^ b-r-cg ^^^ s ^
:i. ir ^.

3
^-
—

rJ-
^-r- m Pfc ^^^

•^ P. P.

fei"^T-t-^-rr s y y ji y^

i
j-^ J<—J7;

das merkt ' ich ganz be- son - ders.
was" '^faiif - VW"^ fföfri her dow - er.

Etwas belebend.

Ium - et* jiuin firi uuiv - fr i , ..

Etwas belebend. > .^
i I ^~^

r
—

'~t
—^

^ P^^CJlT cresc. . 12-'

Je i; -SF*

ns

m n f^r^ f T^

/O

r
o sehrzart.

m ^ fe± i ^^
Massig

Dem Vo - gel, der heut'sang, dem war der
trd—ivho sanfffhis morn.from Nature's
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218 .,,:SACHS.

1^m »
I
m

^ ± ^̂
?̂= P ^̂

;^i
Schnabelhold ge-wach-seii; macht'er den Meisteiiibang',garwohlge-fiel erdochHans
fielfhadleamedJ>is shining; MastersthatsongmayscorruforayeHansS^hftTciUhearit

«FF^
"m
^

Vierte Scene.
Fourth Scene.

(Eva ist auf die Strasse getreten, hat sich schüchtern der Werkstatt ge-
{Eva has come into the street and shyly approached Sachs\s shop, and now
("Er nimmt mit heitrer Gelassenheit seine Arheit vor.)

(He resumes his work with cheerful composure.)^
Sach-senl

^^m^^^^äm
pp

^
*̂

—

w
-^ ^
sTi^' r^izf

E^̂

nähertjUiid steht jetzt unvermerkt an der Thüre bei Sachs.)
Stands xinnoiiced bu Sachs''s door)

r
s

i^
f

^-^-^ i4=̂ =i^^^^^t=TrT-t-i
Gut'n A - beud;Meisterl
Good ere - /nnrr^}faster/

l fi'M

9f1#^ *
fs

^gÖ
'

T- ffr

*-«-#—

fs

^i&^
Sf^ i^

li^

Noch so

^

i fe^ s»' tf

^ Ä;
. (Sachs fährt angenehm überrascht auf.)

I leis - ölg 1^ (Sachs starts in agreeable surprise.)
iiork - ing? \).

m h^ P ^ h^=m^^^fWrr^
Ei,Kind'.Lieb"Evchen!N<ichso spät? Uuddoch, warum hO spät noch,

Ah chUdtSiieefErchciUSfJU a~~"-"''lvake?Yrt,nhy solafe anake^iiell

poro rail.

i *i
Mässiff.

m
pdolp

J=^üF^==^ ^̂T-l

f7
^

aim

.

^ -i.

f= a73ä7



EVA. 219

^r^M^pir^^^^pu. Jüui^
SACHS.

Wie fehl er rilthl

How you tniatake!

fj^ P
pip TT iT^jv j V

Die Schuh' hab'ichnochgarniehtpro-
The shoes scarcelyhavegi'eeted my

weiss ich: dieneu-en Schuh'?

~kndw T: the neaymade snoesY

i ±*

P
^ ^gsy^fa

§ ^ ^r f

V^l."i>

J p f
''

f-»?
ü t;i.n 0^f^m

p. •J- }'.

#
J

rjJ' J liJ'Iffri^^r^^ ^ H \h m^V V V V

bin; sie sind so schön uiidreichgeziert,dassichsienochnichtandieFüss'mirgetraut.
sight. They look so fine, so rich-lydi!xht,thatiheyonmyfeethavrnote-tenbeentried.

Mäi JIJ^*^T^ SS

->-A^ J
r^ -f'

^ •^3^̂'^^"r

^
jDOCo cresc

i

r

^ i= »P
p. +

SACHS (Eva setzt sich dicht neben Sachs auf den Steinsitz.)

{Eva SPtitü herseif near Sachs on the stone seat.)^ j^fcjbfcrryn^ [7 r- n^m £a
Duch sollst sie mor-gen tra - gen als Braut?
To- mar- I'ow thou must treat them as bride?

EVA.

m\ f y UJJ-^ mi y a B5^ fs^^^f Wer \vä-re denn Bräu-ti - gam?
Say,irko will he bridegroom, fhcii?^ Wie wisst ihr dann dass ich

Howknow you I shall be

l=^y\^ P ir W y I^
Weiss ich das?
-JfTio can "feirr'
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220

i
EVA.

li -li ,
\ i-,r-,n J' fi

^
Braut"?

bride?

SACHS.

JU^ JY il

JalWeissesdie Stadt,FreuiidSachs gu - te Gewährdann
Yes, all ihefolkknowlFriendSachngoodwarrantnodoubt^can

*
'-^•|.''i> ^ ''T ''P P p| l '»^''^ >

Ei,was!Dasweissdie Stadt.

-^ttrwrtttTittttrriblk knun^

P. ^

^^'1^7^ yi-4iy^pVr^P P
Ip^^ 5= ^ 7 Is

hat!

show/
Ich dacht, erwüsst mehr.
/ thought he knew more

Ei,

^ trtT^P P I P fr/ r^tffi

Wa s soil ich wis-sen?
WhatshouldT know, then?

l\> {f^l!^^f
t^=^ ^ i^ ^^^t± *=t

mf

^
r

ds=^ gy 7

dim.

^mi^J^-fH^ r

Afc7-:fr7T:rr>"iTrJ pV Ji^ H^ v^p
p J' J +;HM^

seht dochlWerd'ich'sihm sa-genmüssen?
Innk now! Must I my secret show,then?

Ichbinwohl recht dumm?
Am I, then, so dull?^ iii ^: P

Das sag' ich
' / say nöT

^^ ^ tS
5 3

^.^J^^
r=3jtf=lf f r"P OP pB^

^ !*?=ya^-^f^^
dolce

r

7 f 7

j"f^^J >_3 3?^ f
P. P.

27827



.EVA.

& P }p Mp fry^-r
Ei, Freund Sachs, jetzt merk ich wahr-lich, Pech ist kein
J/i, fiiend Sachs, now I see tru-ly, pitch is not

rfM^

^ ^ u^^
tit i

g
' ^——r:^ •

P •!• R
'^ +

Jr=J^̂:

^ yy I

feja-^^^^^hppi)Y^

^Wachs. Ich hiitt' euch für fei-nerfje-halten
wa^. Methoughtthatyourcunningaasfiner.,nning.asfiner.^

f'^ ^ V^,

\ y i y \ y\ y^ff-^\ p |' ^ y\) \

^ -

?^
-i

Kind, beid,Wachsund Pech, bekanntmir
Oh! both wax aridpitch right ifett t

m^«• •
is;

^ ^^:-
^

p. "^

^^
^g^=^5S

>7 ^ -f'l
I

S
fp

»•
,
»-^^
?^

ff

ä
i
^

|Vh"i> J W r4^ iE± g ^
sind:

knuw.
mit Wachs
*tts-imx—

strich ich die

sfreng-thCns the

seid'nen
silk- en

I dim. I

pg*^^^^s=^=^^^^EEp^
273 27



222 SACHS.

w ;
ftf^—^1^ i :^

:i
£ y ^ y§.

Fä - den, da - mit ich dir die zie-ren Schuh' ge - fasst: heut'
"WtfcTi - thg,ühere - rrtthfor fhee thosedainty shttps I seired: shoes

L ^ ^^^- ^-^

i

fa^gs' ich die Schuh'mitdicht'ren Drüh-ten, da gilt's mit_rech für den derb'ren

now are in handthatcallfor pifch-ing, to fit ~ä cKiifrön his sto-Tiy^
^^s^^^^^ ^

•^ p.

iEVA.

\>i li
7J,J J,

|

||J 7 J p^J^
Wer ist denn
Who, then, is

der? Wohlwas recht's?

/^^? Some-o-ne great?

^E^j-i i 7 J^ i^n l y i -Y-J
—

ff ^
Gast.
road'.

Das mein' ich!

Aj/e tru - lyf

marcatß——
Ein
A

^
^r^i^=^ h^^-Wt^ £3;^^

Mei-ster stolz auf Frei-er's Fuss;
Mas-t'er pröudiiho bold-ly woos,

denkt mor-gen zu sie - gen ganz al -

~and hopes,töo\fo nin, if honoured

zr-v:i-i



jEVA.

SACHS.

5S=i

223

., .a-^U^-?

^P^t=^

4- -, i ^

^
mi^

So iiehmt nur
Then pitch in

lH*r=f f^^^^^
lei

^
nig: Herrn ReckmcKsers Scimh' idi
-,^j- —.ßjj.. ßPff^Yfi essers ffct- 1 -

lieh - ten muss.
make these shoes.

Jr^ i^ ~^^

m Imf ^ ^i 1 ^
^W

P. P.

ffc^ T^^ f̂^
-^^^J^^j^dij-^-^

*j r
tüchtig Pech da - zu: da kleb'erd'rin,undlass'mir Ruh'.

plentij let there be-- may he sticktkereandleaveme free.

fe^^ ^^

i i

Erhofft dicfasi-cher zu er-
^/'ssonghehopesn-illspeedh is

tr^:^ -iSL^

i?

^ li^fc^ ^ 6
dim . -

Ĵ 4«^Ö ^ r^ff
4. p

i!> i ^^ \ ^?
Wie so denn der?
Aman like that!^ irPi' Pp p If ^5^ ^^^^

Ein Jung-ge-sell,_'sgiebt de-ren we-nig dort zur Stell'!

'~^—srtrn-t'ff-irmrd- (rf batche-lors is here at hand/
sin-gen.
s -

ii - in^

4̂ " äi

^
T' 'f

piu p

f
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EVA. sehr zart

rv-t-^
Könnt's ei-ijem Wittwer nicht ge - lin-gen?
}fi£:ht not a

SACHS.
ivid-ow-er go vcoo-ing?

1 ^̂ mt r F4ff-^^^
Mein Kind, der war' zu alt

^^ J-* i
i? 9 L I ^ ei

l m S^i-^^^jggg^^^ pF^r
>/>

^ iTJ^O-^ ty^S;

f f;r

m ^ p Pvp j. Fjj.r TP p- ju:_^4r^ r vp p j^

Ei, was! zu alt?_
Ah.whatitoo old?.

"/• J^) J 7 j: 7 ^ 7

Hier gilt's der Kunst, wer sie ver- steht, derwerl^um
?r/4ßi' iiins is art,- and alluho sing, to woo are

S
dich.

thee.

j.^'i^Jj^
i

i ^̂ feE^ iE3 «^

^
mich.
free.

9^"i> ^ /
r

Nicht ich,

Not I,

Nr t i^^^^
Lieb' Ev - - chen machst mir blau-en Dunst?

iSrrepf ffj) - '
"' - f/ien ttviitif^'t tfimsnare yn^hntrr?-

W^ ^^̂ ^Mr^^espress. & j2f»T»Ip- fTf ^^^ ^
doleissimo

g^a^^j^s Ö 4^=^
t-r^ . r

I %
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^r. 225
- EVA

.

^ K . . >-. K .
^

.

.

ihr seid's, ihr machtmir Flausen! Gesteht nur, dassihrwandel-bar. Gott\veiss,wereudi

^ou ^tis- youthat are cunninsiyourfalseiiffis ynudurenot de-ny. Godnnwknowsnn

m k4j*r Lfe^

tÖ̂
^ ;5 i^

^^^±5^EEJ^-^ ¥ :^^ i
jetzt im Her-zenmag hau-sen! Glaubt' ich mich doch drin so mau - ches

whom yourfan- cy is running/ This man-y a year 1 drt-amed^twas

i^
Csehrzan.;
((cery tenderly.)

^^^^^^?^-p^=feiM^fe^
Jahr.
/.

SACHS.
'

Ii\} i ^p-fpp
9 ^

it> 1^1» -F-^

Ichseh', 'swar nur, weil ihr

/ see nhy^tivas; youwere

mm iE*
aSt^

Wohl, da ich dich gern auf den Ar-mcn trug?
ßecausein my arms thouhasz often tuin?

273C7
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^
EVA.

'^
^

SACHS.

Doch starb
i/«?' gone

wm ^
eu-re Frau, so wuchs ich gross?
is your wife, and I am grown? /breitj" -> '

*
{broadly)^^^iEEi

i iJ*jSfcs
Jr- -Jr-

m tyf^
-i. ,i

Gar

m.
^-^ ?^^^

J m
, . J .^

V^T^^^"^

î̂

m̂olto cresc.
P

ttJ?3

S
S'*!^^

ffl

t*:

^^^r lü^'i^'J-^^

^ (zart)

^j
{tenderly)i^

Da dacht' ich aus: ihr nähmt midi für
Thelhoughtwonldcome, that I might be

s
gross und schön!

?«// and fairT-

M mr-^.jT'H.U: Ihl^ZI î^m PMFfte* i-f-¥-^ ^

^ j^ 7^^ ^

p dolce

m^^ if- ^5i^E ^Ö^;P^f^ IB?
ir + R + P. •$• P. +

^^ ^f=^^s
Woib undKindin's Haus?
wife andchild at home.

m 33*^ £
-m-fr
t^m^

Da hiitt'ich fin Kind, und auch ein Weib!

TfienIshiMdhare wife andchild in- deedT

tii-VJ-'' nl^-tfe%l ^, JS'J^.
?^ SP

m
R •«•

ppdo/cissimo cresc.

1 1

If: sl^i
•^

27.i27
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SACHS.

¥sm^. m
227

'Swär'gareiii lie^
Aoiv gat-ly then

fcr-iT^'^^^W^
'

îM
btrZeit-ver- treib! Ja, ja! Das hast dudirschün cr-
th( time wouldspeed!Aye,aye,ihatthought in thy brain iva.<t

s
Ich glaub', der Meister mich gar verlacht? Am End'aiiuhliess'ersichgar ge-
Methinks the Master dothnoughtbutscom? At last, in sooth, heirillfeel no

1E^ S ±
dacht.

jfetJHd^gjf; I P
f f f

C f'>e |

g-j^f
>t^^

I

fal-len, dass un-ter der Nas'ihmweg vor Al-len der Beckmesser morgen mich er

sorrow, if under his nosefrom all to-morrow,old ßeckmesser'ssinging wins me

\4-- ,

m 1 j i
sang'?
too/^r .^r rf^ ^ V ^ t^ P,,iJC=:^g^:^

Wer sollt's ihm weh - ren, weiin's ihm ge - läng'? Demwüsst' al

-

Who can gain-say him? What could we do? Thy fa - tker

J- J. ^^^
fi^rr

*tfl;^E$^

873^'7
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i
EVA.

i
fc

i— P f^-Kl' J^
i
j) ^ir.;'5,g

SACHS.

3!gjrfr~^
Wo hu ein Meister den Kopf nur hat! Kiim'ich ZTi

Where doth a Maater, now keep his eyefi? If in his

i i
lein deinVa - ter Ilath.

V /a', irhogrants the prize.

V=rAÖ i
/;

fcEÖ^E* n"flv"^ •^

,s 1
E s^

77?
/

i J'
•> i ' I-"^

Etwas lebhafter.

^
euch wohl, fänd'ich's zu
head, then must it be

Haus'?
crazed!

(trocken.)
{drily.)

m ¥= ^
t ^ yy' Up » f^

Etwas lebhafter.
Ach ja!

;
Hast Recht:

Äh yes^\ aH rtgtiff

^Öiü^^ g-P ^g ^fl P vi^^^^1
'sist im Kopf mir kraus.

"""Hts mT/head is -dazed-.

^
Hab'heut'manch'Sorg'undWirr'er-

"•— To-day my brain was soreper-

W M
^-i <i a

^ ^̂
/

p=^
^

(//w

.

g^ry

* i i
/>^

1|
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EVA.
(wilder näher rückend.)
[again coming nearer.)

229

^JiJF^r' ipp p i p^7p p»pir^-

•̂ • •
^^^

f
fe

SACHS.
Wohl in der Siiigschul?'swarheut Ge-bot?
''Twas in the school,then?Willyou nottell?

lebt; damagsdannsein, dass'was d'rinklebt.

ptexea, ana'tis not strangeif I am^rexrf:

^^Hii^P
piu p^^

^ i S: Ife
3!

espr.

eii5-#
#*

fe
^

^fe-j§#*• ^

Et

5 ^

i^ ^ Ja, Sachs! Das
^A Sachs/ That

r 'Ppi'T ^'^M r i r
iE^

Ja, Kind! Ei-ne Frei-ung mach-te mir Noth.
res Cfi iCtt, at "a tri- ai"" all.went not well.

^^nrriT^

351

Z'

^

^
p '

^p

p.

J'J J J J'

E J J' J- J' i' 'T M^E^B
hät-tet ihr gleich soll'n sa - gen, quält' euch dann nicht mit un - nüt-zen

should you at once have told me, lest all my talk should tempt you to

Ü E a.n; r> #^ ^FT t*

^ ^^ ^

i P ^p M 7|.J'j^^;ife:^ jlTpT^^ ^
Fra-gen.

scold me..
Nun sagt, wer war's,der Freiung be - gehrt?
Noil' tell what man yourfavour be- sought?

t H9-

Ĵ̂̂ f
El

**^- tlj

^
g
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EVA.

Etwas lebhafter.
(wie heimlich.)

I r^dvith assumed mystery^
^

IB^
^

i

SACHS ^
Einllit- ter?
AknighVtwas?

Bl*M-,sagt!_
A/i me/—

Ein Jun-ker, Kind,
Akhight,mi) c'/iUd,

gar iin-be - lehrt.

ana au un '- iaught.

Etwas lebhafter.

b^fa:z>j)J J^S
3=

Und ward er ge- freit?

Then say ^ did ke pass?

g^^ tEES,^^a
Nichtsda, meinKind! 'sgab gar viel

"Wöt so\ my'chiJd^f 'mucK'srnfe there
5.

vM.Efe-T=i:d^f=:i:;^4Y ^- ^ P P

^ ^
So sagt,-

Then tell,-

er - zählt,-

re - late:—
wie ging es

hotv did if

EEE^&
streit.
aas .

t
riutz im^ W^^JJF^r ^
/

:3Vi
p.

crese.

^ *—

*

-7i;;7
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EVA ^ ^

zu? Macht's fuch Sorg', wie licss' mir es Ruh'? So bestand er

ffo? Call I be caitn if it jilnpues yuu so? __ So, ill-luck be

-

+ P.

k ^^s
p ^ ^ pT i^

^

ü - bei, und hat ver - than?
fei him? was he un - done?

SACHS. m ^^ Efe
Oh-ne Gnad'
TörTÜe TchT:^M

F.

EVA.
(eifrig zu Sachs gewandt.)
{eagcrli/ turning to S/icli'i.)

^Ä e ^p^>p

MAGD.m
(Kommt zum Hause heraus,
und ruft leise.)

(Camcs out of the house
and calls softly.)

Oh-ne üiiade? Wie?
Is it hopeless:?Say:

Mp-pPp^P<

''£ V

gjg^M
Bst,Evchen!Rst!
Est,Evchen!list!

m^^ms ^
sang der Herr Rit-ters - mann.
~h'ope 'of the prizris ffone.—

i -̂3=?-j=^ig

te-

y>

#^^i^
J7:t-'7
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^yj^

Sang er so schlecht, so feh - lervoll,dass

Was^then^his song offault sofull that
kein Mit-tel gabs, das ihm ge - dieh?
to give him a id^ was there n o ivay ?

^
SL

8p
Ä:tm

^
ji- a

?>
*=#

m s^=^̂ -^^ ^§if
M^r r r FFrr^

fe^ ŝ ^^# ' I»

^
*' nichts mehrzum Mei-ster ihm hel-fen soll?

nonemislitde - fendhimin all 7jourschool? -.
-l -^ • n -j.

SACHS Immer breiter im Zeitmass.

m ^^ ^vpi'T'P^r 4^ir ^'''^

J. ^jjj^' ^

¥ i^
Mein Kind, für den ist AI - le& ver- lo - ren, und
5fy rhiid.the marrirfrmrteetssuvh diii - as ^~ ter, no

sempre rail.^ s ^ g
:#* K^r ^

f-

si ^ #^ £ 1 -^J J J >

^ •J- p. % p.

inH^ p r ^M r ^ Mr -

^ ^
Mel - ster wird der in kei-nem Land;
9fm - w wm Bt^ ' fn a - ny—ttxmtr

denn wer als Mei - ster ge
"Wfro^e^eP ts 'borftr~'~~as or

(m J ^ ^
sehr breit.

Ü i
dim.

w
-/

P\

ZS51 ^
351

i
MAGD.

(vernehmlicher rufend.)
{calling more audiblij.)

U^^^

S i
Der Va- ter ver-

Thy father has

f
bo - ren, der hat nn - ter Mei-sternden schlimmsten Stand.
mas ^ ter, fTWds e - ver with Mas-ieVs~tKe' ' ToW^'esf stand:

wieder belebend. schnell belebrn^d. sc\ lebhaft wie vorher.



M
EVAdmmer dringender zu Sachs.;

(Still mure urgently to Sachs.)

233

^3 T m-

r ^p
'

p ^ ;2 ^^?
V

^

i
MAGD

Sosagt mir noch an, ob kei-nender Meis - ter zum Freund er ge-
Butsay, in the end, if nane of the Mas - ters he won as a

^^
f

i
langt .

called.
espress.

# ilzz ^^̂ X* qr^_ri

^^ te=i>^

^
1*-

- » '«- ff I

cresc. .
'

s^
-git » »^ ^ < ^^

*!
«' wann ?

frie.nd?

SACHS !^-i

?rfp p ; r.^^^
I

, t ;t ^
?e

Das war' nicht ii - bei,

~Ähii how ett uld that be i'-

Freund ihm noch sein!

m 5 m kr P
?

f«-

i

ihm, vor dem sich AI -

'JiTfnJ~ ie-fore whose" ~ p;reat-

- le fühl

älf
ten so

~
fstt -

so-

ä ^r^ m^ 3
¥^ U

^?
'f^

aim. - - K

/ a dife4 ::3^>j^
- /

3?^ M. M.U i
ß- M-

n
r- r
p. ^ p.

p. 4. p

m f—s- ll J. tT-I^I? ¥^=t^^
klein?-
small?_

Den Jun-ker Hoch-muth,
^^WfsTn/'/jhfli/ high- ness!
Belebend.

lasstihu laufen!

deeil fake him!

21i27
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^^p^^^i ^rif^ ..rrr. p r P I

5

Mag er durchdieWelt sich raufen;

Let the bustlingworld a -wakehim

P^^^F^
cresc. .

^^^P
? ^^

was wir er - lernt mit Noth und
}haU he then roh and-leave ug

^pT'Ca:r"FTFP l

^ (K^

p. p.

?
^^ÖE

cresc. _

£

A
ß. ^s

Müh', da

r
I

rriiirri
1

1 ,

i

ei lasst uns in Ruh' ver- schnau - ffen:

^^ö
_. .^^ 'uhnt by in - bour -^we'^-kare-nroTr us?

^ Etwas breit.

kf hp
p r i'r

^^r i>p|i ^
^' ^iQ^^

^*-^•

hier renn' er uns nichts über'nHau- fenj sein Glück ihm an-ders wo er
/fere ne^vershall he over- run us: let for- tunegreet him o-ther

^^
^

gT T-J7^^
i t'^'i^LĴ m
cresc.

i
^
W^^

f
<SL :iJ_i

/

^^
EVA

(Sie erhebt sich zornig.)
(She rises angrily.)

27-327



Z:i5

koH's—Tilmi er - 'BliJh'n,

shall for- tune greet I

VI.

\u

bei

=¥^
i4

^^ :^

a Is bei euch garstgen neid'- srhea
ahate'cran envious churl - ish

^ i3t=S:

177

S*^^S
fP

,0 ^^>->.^
±=ft

i i y y I r P ^
^

Mannsen,
man says,

-^

ft ^T^

wo
where

warm
hearts

die Her - zea noch e-r-

with lov - ii/ff ar - dour

espress.

i
•/ ^^ jv

f
eresc.

s s»— »—

^ ^^^ ^
(zu Magdalene.)
(to Mandate ne.)

^age
^1 >

I
fji^

en! Gleich, Ce-ne,gill - hen, trotz al~len tiick'-schen Meis-ter Han-sen! Gleich,Ce-ne,
b'at inspiteof cross-grained Mas-ter Hans-es! Yes, Le-ne,a ii .^0 #^^t^feft^fc

fpsemprestacc.ff fp

gleich' Ich kom-meschoni Wastrüg'ich hierfiirfrostda-von?
yes! At once III come, and, h.f-ter comfortserk at home.

Da riecht s nach
Lest smell of

«r*
^

rr
/

27327
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i
EVA.

1^
Pech,

flitch

^
d̂ass'Gott er-barm'j

should do you harm,

^^^^^^
(Sie geht sehr aufgeregt mit Magdalene über die Strasse
(In great excitement she crunaesthesireet wUhMagdalene,

i^

i^

brennt' er's lieber, da würd' er doch warm!
burn it rather, andmakeyourselfwann!

Sehr lebhaft und schnell

^^gyl Ä^ P#^it

/

^ ff

5^ ^
p.

hinüber,uiid verweilt in grosserUnruhe unter derThüre des Hauses.) (Sachssieht ihr mit bedeutungs-
^

andulopn awhile, much agitated at the house door.) (Sachs looks after her, nodding

,
•

lif
^J lioco a poco dtrn. -

: r r r > i

voIlemKopfnickennach.)
his head meaningly.)

SACHS.^^ ^ 1^ ^PI m ^
Das dacht' ich wohl.

_ Nun heisst's schaff
7" thought us TnucKrr fif" i

' t ——

—

—^nowhelp ' —
fi^ auf^druckfivnU.

m-mmm
2̂7327
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i
MAGD.

^}>r, ?t(ii-jL^gT^ ^ ^ P
SACHS.

Hilf GottlWobleibst du Diir so i^pat? Der Va-ter rief.

So late! Why art thou not at home? Thyfather called.

^ ZZi

^ / t: ^.J

Rath! während des Folgenden damit beschäftigtjauch die obere Ladenthüre soweit zuschlie-

come' -»seR,dass sie nur ein wenig Licht noch durchlässt; er selbst verschwindet fast gänzlich.)
[Durbig thefollowing he clones tht upiier half of tlie dour Kl) Jnr that only a little light
paaneö out: he himaelf dinappeara alinont entirely.)

EVA.

0^ J vi'r- iiJ^^ £

i

Geh' zu ihm ein:ichseizu Bett, iniKämmerleln.
Go thou in - stead-say I had gone at once to bed.

MAOD.
fe^^f^V-^4^ff=^? E^^

doIce

Nicht doch, hör' mich!
IVay, nay, lis- ten!

^ih-, p' pilp i l^jM^'iiJ.^J'J' J'
lli .̂ vji p ]. ,1p

^
Komm' ich dazu?
Howshallltell?

Beckmesser fand mich, erlässtnicht Ruh': zurNacht sollst dudichan's
Beckmesserfoundine andtnld his tale-, to hear his ditty he

27327
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ü
MAGT).

^* 1» ^i^^?4=P=^ j^ F
tip

p iiJQ^
Fen-ster nei-gen, er will dir was Schö- nes sin - gen und gei - gen, mit

means to bring thee to-Hi,i:ht to_ ihy win-duw,ahen he will sing thee the

Ä

^^SJ^trt^ g-j. i*\j »g^^
p^^^£uJ/LLi

f^j-g^ Hf » ff-f

#pii f P P "F T-f P I p ?]r^T "^'
"f

^'

P P

#
dem er dichhofft zu ge • win - neD,das Lied, ob das dir nach Ge-fal-len ge-
song that shall capture both thee and thy love, to find if 'hoy his lay dost ap-

^Wm w^^^^mT.

mM El t* f ff f tißf
r ^ »s

EVA.

-^rP I'T^ ^i^ J^ t
)

J

±

Das fehl-te auch noch!
Mustthat be borne, too!

Kä - me nur Er!
Would he but cornel

•- rieth.

prove.

Ö•| molto espr-ess

.

Hast'
ffas

i i W. ^-
1|* gl

*/ iÖ /•^

yn^f f 4
fp

r

= «/,

P^ (,; ; "J^ iiJ?1

p. + ¥
(Sie späht aus.)
(She luuka out.)

Ms^^7TP> - gj 1
Wassollmir der?
Whatshe to me?

(für sich.)

m^ ^ jj (aside.) ,

David geseh'n?
Davidbeenhere?

Ü^i Ji/iJ > vJ'^
^ilB^d^Elfc^^E^fe^

^ P
373^7 p_

Ichwarzu streng, erwirdsich
I aastoohard; itowhe''ll be

«A

—

-^^ ==^

.. U .h^j v ,[_i^:SSS ^ P I
•r- 5
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EVA.

\hh - t ;d-;i i r
i

^Sh-jT

t

MAGD

Siehst du noch nichts ?

See'st thou noupiüyet?

(thut,als spähe sie.)

(appeara to look out.)

r
,>

War' er's!

He, 'tis!

(i J r
*

I » ''i'-^T' r.r
'^^^

gra - meu.
pin - ing.

ist als ob Leut'dort kämen.
It soundtilikeprnple

ŝn

p

^

^r Pr^ Vi

£jU.^

^ip

^r^^4^^^-4==^

TT
? r^

*fe jz: ^^P

I
4l ii3

Nicht eh'r, bis ich

/y« - til^ 3EH5 ^5^
Mach', und komm' jetzt hin- au!
Come, .7/,s' time to go in!

ygE^^-^^-^ ^is& ip=p
I

iE
^r=^

s ^^^^ ^

1 1

^oco eresc.

ps i
*

f B"

I
*Ä ^ fc4nvyir^a ^

i
sah' den theu - - er - sten Mann!
/ my lop - - er hare seen!

SĴ ^wr- m

Ich täiijcr :e mich
J/y r«/' 'rrt'.v de-

'äI*
^h .Sa

w^IM:i
r Ö̂i2c7^

r ^'0'=^ fe
^
s ^

S7327
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MAGD.

P"
dort,

cetved,

/ vJ'Jypi vi^-^p ^ikp^^r-i-:

er war es üicht.

it was not he.

Jetzt komm',sonst merkt derVa- - terdieGe-
JS^ow come, for fear yourfa - theravghtshould

—•

—

1 » l
tl^&M=^» T *-^

f
dim

.

^ ^^3E^3 £
5 T n^t

p.

EVA.

r
p.

m Ö i=iH=^
^

Ach meine Angst!
Äh,how I fear!

Zum
To the

r^ }ü'
ff p ^n^^^^ffT^^

Schicht !

guess!
Auchlassmis be-rathen,wie wir des Beckmesser'sunsentladen!
Then let us takecounstlhon- irefrmtiBeckmesser nnwrnayridus.

i ^>^—

^

(Sie lauscM.)
(She liiieiis.)

*

Pen- ster gehst du für mich.
win - dow go thoufor me.

YEfejg 1

(für sieh.)

(ui^ide.)

^ ^t=Ĵ

Wie? ich?

Wliat? I?

^f^ m

Das machte wohl
Howjealous tlien

Da - vid

i?a - lud^s

nwt
poco cresc-

i^J^^J
rr

P. .
•I*

^7337
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t^i - fer - lieh? Erschläftnachderöass*'n:_ hi-hi! 'Swär' feiiei - fer - lieh? Ersehläftnachderöass*'n:_ hi-hi! 'Swär' fein!

A heart auuld be.' Heüeepsfwuixitheal'lcy:^ hi-hi! 'twere finel

1q^j=iF^ ^v „rj3= m J==^^=^M^
55: 3̂5:

^^~^"Vj1^
4» P.

^ 5EE5^i ± ^ MP ^ ^

^
Da hör' ich Schritte. (zu Eva.)
/ hear a footstep. (to Eva.)

^ £ ^
Jetzt nil- her!

A'ow nearer!

5^ ^ ^^ ^^-ri—ar

Jetzt komm', es muss sein.

iViOiP come, it must be.

Du

TO»:

IfL/
Ö

^—«H ^—#'
*
—r— ^r r? <t{ *

i^^ ^S
r,

^p-
1

^' ^"f? ^p r p pp?^*f
irrst, 'sist nichts, ich wett'.

err'st, 'tis nought, I swear
Ei, komm! Du musst,
Ah, covie! Thoumvst,

bis der Va- ter zu

till thy fa-ther's in

i
accelerando

i R^R
*^ Bett.

bed.

POGN.
(PogTier's Stimme von innen.)
(Pawner's roicefrom inside.)

P > P n ^
^

^^y^s, 's ist hoch - ste

^ P ^ ^
He! Le - ue!

ffof Le- ne!
accelerando

E-
E-

val

vaf
'^ '-/.^̂ vy

^^^^^^ Ti)~^,i)-^^=^^
#iy iy #5^ 5^ iy 3y

873a-;
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MAGD. (zieht die sich sträiibende Eva am Arm die Stufen zur Thür hinauf.)

epulis Ihe resiating Eva up Iheateps to Ihe könne.)

Fünfte Scene.
Fifth Scene. (Sie erblickt Walther.)

(Skenees U'alther.)^^
tfefe

(Walther ist die Gasse heraufg-ekommen; jetzt biegt er nm die Ecke herum.)
iWtütherhus come up the alleyi he now turns ihe corner.)

Da
There

ŵeit!
there

.

Ziemlich lebhaft. 4

^ (Sie reisst sich von Magdalene los, und stürztWalther auf die Strasse entgegen.)
iShe tears herself awayfrotn Magdalene, and rushes towards Wallher.)

P
ist er!

IS he!

jH >;^PFJ'j

(Sie geht eilig in das Hau s .)

(Shegoes hastily into the house.,

^^^S^ *^^^^ ^
Da haben wir's! Nun heisst's:

Nowwit a -lone can help
ge - scheit!

us out!

27327
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•I- P.

*
tf

EVA.
(ausser sich.)

iheyondhvrt^elf.)

•'^
'e/ i

ii^- p^r̂ ^l
Ja, ihr seid es; ntiu.' Du
Yes, His you, lore-, no, 'fts

'Irf:r-r^-yT-^=^- Pi tj~ripb^-^
bist es! AI les sag'

/ tell

ich, denn ihr wisst es; AI
tfiee, for thou know - est; all

P
les

W
"

*r' P

'

"^^l^" P^r Jü^^^^^
klag' ich, denu
ra#A - /eA'6', and

ich weiss es: ihr s^eid Bei
/ know it: you are tru

SB»
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EVA

W # =t=^ ;ö -s—

des
- ro,

fe
tmf^

Frei -

M^
=t

g^-J^lHTirfg^g

ses, und mein einz' - ge

r

ef, and my on - ly

i^m^^.
f

^
If- i

t:?= ^

dim

3x:

"CT

4-V r D -, ^
Ü

wür - dig,
blame me,

^ ^^w
T=¥^^

nicht aen Meis - tern
and as Mas . ter

e - - ben-
nill not

i=ii

^

*fT^m f

a ;*^
3 1

«7327
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WALTH.

^» V
p ^^P ;,> ! J-j

,
,

.fe|

| r j^> ? I,.']
^
^

biir-ti^:

name ine:

meiu Be - ^ei-bteru faud Ver-ach-teu, imd ich

all my pas-sion fomid hut scornhig, and J
express.

mi^-^^^y Tfeji # ^ÄJ U 1

^'»^

weisa es, darf nicht trach -

AHOW if; rain my yearn
tt>n nach der Freun - - din

iiiis for my la - - dy's

•I- P.

V j ?.^j=^
p p p i^fH'^^ e

Hand, er - theilt nur sie den Preis, wie dci-uen Muth ihr Herz er-
gire Ü"'

_^
, cie-Jarsjrnze a - lone, within thy heart my heart doth

dolce_^^
I

/^ r~JJ^ thtfprff , ^

27:i27
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î
Reis.
crown.

WALTH.
/
QWA

-f>- m ^
?= It

Achneinl
Ah no!

Du irrst :

Thoti err^st:

der Freun-din
my la - di/'s

Hand,
hand.

'mw^^
war'
e^en

9-

\

^^% 'l\^-
^isz:-«
-&

^i ^2 fei
Kei - - nemsie er - ko - ren,

though none else should gain if

^
wie sie des Va-

if fa^tthy fn-

- tersWil - le

- iher'snord doth
3

^^^ ^ Öip ^
band,
stand,

mir war' sie doth
ne - ^fr /nsy /

ver- lo- ren!

at- ta/n ifI

„Eiu
"A

27327
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ä
WALTH.

^ ^m i^ ß-

^Z P
Meis -

3fas -

- ter - sin - ger muss es
- ter - sin^r . er must he

SeiD;

be!

i
S' i^pv^J^^'

:5K^
^^m^^ '

cSf
W jg

m
nur wen ihr

h e iifiomye

H

t
^^m
s ^̂

p.

i ^
p p P I r r f ^i

> », » ^E^£ ^
den darf sie frei'n!"krönt_

choose, afid none but he/''''

So sprach er fest - lieh zu den
The word that he so firm - ly

SJUUM

* w—y r¥r~^ ^^^ ?
Herrn;
spake,

kann nicht zu- rück, möcht' er auch gern! _
though heshouldwish, he may not break/-

Das
Thai

r
>vvJ Se ^Et i«t—~p- p ^

e - ben gab mir Muth:
thought my cou - rage fired:

wie un-gewohnt mir Alles
how struiigeallseemed a - roundme

espress. ,

(M^^
273 27
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WALTH.

i-^^>^'p I P p p ^'UTp
Meis - ter!_ Dieser Reim-ge-set- ze Lei- men und Kleis -

3Ias - ters!- all this stan-sa-^hymingpackofpo-et - as -

^^Tirtinn^ - - r ^
- ter! Mir
terst With

ff

^ ^
-e- -e-

cresc. f
-o-

^Ärn:
/

p.

^"toTT^Jrt:^ j) . \3!^ ^ £
denk ich der Falle, da-

curs - tug thepitfall uhere-

schwillt

shtime
die Gal-le, das Herz
I think on what I

mir stockt,

endured^

7



249

WALTH

"i^

Frei-

ßy
heit!

now!
Da - - hin ge-
Free - . dom doth

Melodie sehr stark vnd ausdrucksvoll.

t
m

s
a
^

^E3
^

/ dim. -

gjfefP^ '^^^

w= i^3 ^hör'

call

ich, dort,

uhere
wo ich Meis
/ aw .J/as -

W=^ Ö J; h*^^^^^tf^
58.

1

- ter im
- ter by

^^
^? fT dolce

m** rtr »rr.fff^ V r JtJ^^ a i=^
^ f ^

M:
i *=*

£

1feu

Haus.
ri'^ht.

53

Soil ich dich frei'n

fhou be mine

tf^—
^^ i ^

ials^
P^ fcresc. -

J
pus 4f^^ ^
p.

87337
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WAI.TH.

I- i ^^ r 1^ r
dich nun be - schwör'
wÄia^ - e^er he - fall

ich,

me,
komm'
fly

U=^ m. m. ^ 4 Jk ff.

5t

P
und
with

^y—rfi
f ^

i^^af dim. .

»^ y=E^
i'

^p^^ ^ P
^ p •{• p.

r p-flflJ'M p̂ r
p

ll
i! ^piiJ^t p p p I pi|ji>

p f

!'^P

f

Nichts stehtzuhoffeu; keineWahlist offen! Ueberall Meister, wie bo - se
Hope is bereft US; not a choice is left us, ncmghtbntdis - asters! Ev^ry-xchere

fi: Lebhaft.
\ K sehrgestossen .

hi - ^ ^
f

j"^̂ P
.^ */

^§ fe I'^f ^ ci^tj P^m
^^ i

II
j' r "p p I

"r ^"'r r p P
Geister, seh' ich sich rotten,mich zu ver - spot .

Masters!There they are flockinground vie and mock
- ten:

^7327
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iWALTH

^ i
, i

Jv^^-rr",|j>jijnp P p PP»p iiJ'

mit den Ge - wer-ken,
ev- ry nherejudges,

aiisdenGe-mer-keii,aus al-len E - cken,
markers nithgrudges;Ovtfromall al - leys

f^^PVf, ppi^T»
"r'^JpfViv^^pi^,'f y. i iJ'

auf allenFIecken,seh' ich zu Haufen Meisternurlaufen^thöhnendemNickenfrech aufdich
rrMkingihe^rsalliespvwd<OjthemhustlingJIastersarebustlingx,injeeringgri-macestwist - ingtheir

sempre stacc.

Rj^hP

j, V> V MP''PP P l'PJHp I

pJW ^^
blicken,

faces;
in Krei-sen und Rin-geln dich um - zingeln, näselndund
in circles a -bout thee, no to flout thee; snuffliiigand

^S i ^ S
E££^E^«a^afc»

J9 eresc. f A
t^ ^ ti ^ü jiik^iA

^ »j i^/g ^ I r
=^L^ > J'

i

*p^ ^^
krei - sehend zur Braut dich hei - sehend, als Meis - terbuh - le auf dem
screech - ing, thy hand be - seech - ing; as Mas-ters'flay- thing on the

k \. 'P-^̂

^ ^ ^^ ^ >i
-49 -1» ^^

—

^^^FT^^

21^-ii
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j^WALTH

fe-- >j. p^ '/P ^^^-i ^
*' Sin - fftMihih

thmne theyplave
It zit

trem
ternd
filing

und be - -bend,

i
^ i^^r ^
hoch
there

dich er - he -

^o dis - grace
bend! Und ich

And I

, ,, ],kf^
^ -=A i

r*3 ±^ ^^ ^n n>i

^ ^^

o 4.
p̂
" (Man hurl den starlien Ruf

eines Nachtwächterhornes.)
(T/ie Inud horn of the yight-
warderishtard.)

( Walther hat mit
i'^\^TZ\:^ (Walther has laid

m̂
zu tichla

a /id rend

-

*j drein
them

NACHTWACHTERfauf dem Stierhorne
NIGHT-WATCHMAN u/n the cow-horn.)

- gen ?

them?
Hal
ffa!

r\ dim

.

37327 p.



EVA.

^iü
(Ev:i fasst ihn be&iinftiKendbci der Hand.;

(Evil fakfs hit hand .sonthingli/.')

253

tJ emphatischer Gebärde die Hand an das Schwert ^ ' ~
, r, ,

gelegt und starrt wild vor sich hin.) Gu- liebter, spa-re deu/orD;'s\varnurdes
hisliaiul wi/h (inphiil /' ffts/ II rc on hi.-i -sivord

, ßg . /,)r-c(/, curhuniviliy scorn-inashnt the
fj U ii , and fitiire.s u-iidli/ brfarr h im .)W^ ^

fefeŝ ^^^g^^^

^te

-jto^iy

i
IT^

?/«« cortin

ite p^ ^^P ^ isEfe^s w^ ^^^
Nachtwiich - tur's Horn.
}iip;ht-u'nrd - rr\s fiorii.

s ^Jte4Li^5^fej

Unter derLin-dc birg'dichgoschwinde;
i')iilfrtlie linden hide thyself.Hwiftly;

0-/r3j
fep^^^^ ?^ e S^ ^

iJ

p dolce

© i^
iTj"J

irfg ?=»^M M r^p ^

Si

hierkommiderWaflitervor-bei.
for here the warder nillpass

.

«jr.^Ti (ruft leise unter der Thiire.)

i *s rrr-rr
iWALTB

Evchen! 'sist Zeit: machMichfrei!
Evchenl'tin time-come a -nay!

->7:1J7



254 KVA. Qächtlnd)
iamiling)

%1
lA

(mit zarter Bestimmtheit. J

{tvith genf/e decision .)

WT-t p^=j^J=^i„J=^j=t !^
Muss ich tienii nicht?

uWALTH. Must I not flee?

=r=y^ 4

Dem Mei
Ttic Mas

ster - ^e-
ters^ de-

^

W
fliehst?
flee'st?

Entweichst?
Es-cfi/Pst?^

TTZf^r

§M ^5UB
=^

i
(Sie verschwindet mit Magdalene im Hause.)

ji u (She disappears wi'fA Mugdulene into tht house.)

fh J i i
^

r 1
rieht,

cree.

NACHTW molto rit.

(ist während
{has appeared-!

dem in der Gasse erschienen kommt singend nach vorn, biegt um die Ecke
during the lafit bars, in the alley, and comes to the frant, singing;

..;:j7 F r r r
I
p p ,p ) ^

\f^^
\

^
p

i ^
Hört, ihr Leut' und lusst euch sa-gen, dieGlock'hat zehn ge- schla-gen; be

-

Hear, allfolJc, the warder's dit-tyf ''tis ten o' clock in our ci - ty,- heed
Langsam.

von Pogner's Haus und geht, nach links zu weiter ab.)

he turns the g" corner of Pogner'a house and goes off to the left.)

T
>>^ P P

1^ 1^ f0E^ »p p n
es off to

iEEii

wahrt das Feu- er und auch das Licht, dass Niemand kein Schad' ge- Schicht.

well your ft- re and eke your light, that nonemay be harmed this night.

w
m m ^m-^ 7^—

27327



SACHS(welcher hinter der Ladrnthiire dem GespräcLe gelauscht,öffnet jetzt bei eingezognen Lampen-'*'^
{who ha\ listentil lo tlif ((inrersalionfr/nii h( hind the duor, /iow uilhdruuw the latnp and ojji ns

Äm fF ^ p u^
NACHTW.

(auf demHornOselirlanff.
(on the h orn .) ve ru lo

n

ir.

,0

^P^ 2?:

Ueble Dinge, die ich da
ß-vil doings noware in

ms^E^.
Lo - bet Gott,den Herrn!

Praiseye God the Lord!
^Srl

Massig.

m^ e
(hinter der Linde.)
{behind the lime tree)

^^M^
•^ lichte ein wenig mehr.)

the door a littlefurther.)

aM^^ 'I \ p r^p^EpjEgiip^^^^^
Kam'sienicht
Com-eth she

merk': ei-ne Ent-führunggarim\Vcrk? AufgepasstlDtLsdarfnidrtseiu.

hand: flittingof Inrers beingptanjiedfNow, fuwnltftJnatmaynotJ)rj____ ^

(Eva kommt in Magdalene's Kleidung aus dem Hause.)
{Eva comes in Magdalene'^ dress out <jj 'he house.)
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EVA

i ^
'^Sie wirft sieh ihm heiter an die Brust.)
(Shr thrown hemelfjoy-futlii on hin breast)

P S- V?
Kind, da hast du's,

child, thou hast her,

da! ,,. ,

fhprpf (hingerissen)
mere.

(carried atvai/)

te^P P T pt==* s
'f

i ^ UU J !J"i ^ W^T^

Him-niel! Ja, nun wohl ich

/ know jiow, gaz-ing in thine

^—

*

-^'^p ^^\ ^
Doch nun kein Be-sin-nen!
But no more de-lay-ing!A . HUT no moreae-ia\

weisi^, dass ich ge - wann den Mei -

eyes, that I have won the Mas
- ster- preis!
- ter - prize!

27337
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EVA.

m ^fl^ nv-p I P p
pP ^' '^

f
Von hinnen! Von hinnen! wä-renwirschonfort!

Away now! Away nair!&i,niouMthat we weregone/
r W^LTH

Is ^=^^±P^^^
Hierdurch die Gasbe,dort finden wir vordem
Herethroiighthe alley^theti.Ready,without the

i
EVA.

(Als sich Beide wenden, um in die Gasse einzubiegen, lässt Sachs,

nachdem er die Lampe hinter eine Glaskugel gestellt, durch die ganz
wieder geöffnete Ladenthiire einen grellen Lichtschein quer über
die Strasse fallen, so dass Eva und Walther sich plötzlich hellbe.
leuchtet sehen.)

ijifi they both turn toffo into the allei/, Sinhti, after placing hislii)npt)e-

hind a glass globe, lets a bright beam of light fall across the alley
through the opened shutter so that Eva and Wallher suddenly find
themselves clearly illuminated.)

(Walther hastig zurückziehend.)
{hastily drawing Walther back.)

Ziemlich belebt.

5^^^V^^ ^
\

' ^P P Pr
weh! Der Schuster!.

A-las! Thecobbler. _
Wenn der uns

If he should

• r 1

Thor KncehtundRosse
gate, squire andhorses

NACHTW.

vor.

wait.

(auf dem Horn, entfernt.)
{on the horn, at a distance.)

^¥^ 1033= 351 m
Ziemlich belebt.

27327
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EVA.

iS a^^i>>P p—r-RT
Massig.

wm^
sah'! Birg'dich,- komm'ihm nicht in die

serf Hide thee, _

WALTH.
do not come in his

Näh'!

uay.

^M- y ^i i
^^ i J) Jl^

i
(.^a

Welch' andrerWeg führt uns hin-

Jf'haf o-ther wat/ leads to the

tHa
«i
ffl

IJ^H*-

^
Ie

/>^ 32'?lTrem.inViol.&Br.

M ^1^

^
0^^s

*/
i

piu p
ä= P

P.

^'Ai ^
p p p p p ?p p p I f^' "'^'

p p ^j^
Dort durch die Stras- se:- doch der ist kraus, ich kenn' ihn nicht gut; auch

Roundthroughthe street, there: 'tis hard to find; T scarce know it well: and

#"\ i. ji ji J'ppf^ iJiii ii'n
m

sties-sen wir dort aufdenWächter
there ire shouldcome on the warder.

i
Der Schuster muss erst vom
But wait we must till the

"^it ^ i - y ^ JTpi' n p fl p
^ ^

Nun denn durch die Gasse.
.SV? then,fhroughthe alley.

a-327
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/ uEVA.

Fenster fort.

cobbler e;oes.

WALTH.

Wli^^'^t^.

Zeig" dich ihm nicht:er kennt dich .

Shoiv thyself nut-, heknowsthee .

^
Ich zwing'ihndass er's ver-las-se.

Illviake himturnfromhis ivindoir.

i*Ä ttP|=^=?Jp=t^53feE;^fes;;f;#^|={^^^^

i^
'sist Sachs.
'Tis SochSi,

Glaub's nicht! Von dir Ueb-les zu
Not so! For he speaks of thee

£^^fyfalVMp=^--X iS^PE?
Freund!
friend/

kc ;- ,:

Schu-ster?
cob - bler?

Hans Sachs? Mein
Hans Sachs? My

«A?-£m
w ^y

4i^ 2BI

eresc. .

^m %?^̂ ^=9^ *ä

mf^^espressiro /''^

w
eps

;

^ fep^
? £

i
sa-gen nur wusst' er.

on-ly to flout thee.

% t ± fejK= ^E£ ^^1^

Wie? Sachs? Auch er? _
What? Sachs? He too?.

Ich

rn
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fi EVA'

iri
"

^ ^^\\^i^ \lrl\ ^
WALTH.

«^ pTP i iJ ^

Thu's nicht!-
/?«> HOt!-

Doch horch!-
But hark!-

iip- ii
lösch' ihm das Licht.- Ei-uerLau - te

put out his light.- 'Tis a lute that

(ist dem Nachtwächter nachschleichend die Gasse heraufgekommen^ hat nach den Fenstern von PognersHaus
g-espähtjUnd an Sachsen's Haus gelehnt, stimmt er jetzt seine mitg-ebrachte Laute.)

T>cr'KA*i7ec'Cij'^''"'''^"""' "^ ''"' ^^^''.'/t'^ti>iki>i-<'b''h/nd Ihe nifiht walchmuu, and ha^- scanned Ifie windcfws
iit^K.Km-rj^^rjK, fjj'i>Qg^gPg /i,jf,,^P^^g ,i,j,i< Imies (i lufe he hau bruu^litMs he leans againat Snclis'a hnuse.)

(Als Sachs den ersten Ton der Laute vernommen, hat er von einem plötzlichen Einfall erfasst, das
(As Sachs hears (hefirs/ sounds of the lute he withdraws his light a little, us ifstruck tjij a suddenys ^AS iSacns //ears inejirsr

* =f=p^

^
Ach! mei-ne Noth!
Ah/ my dis - tress!

fllJi Ji y^ ^fi I V ^^pv'f-^V i (

W
Klang.
sounds.

\Vie,wird dir bang? Der Schu-ster, sieh! zog ein das
mat, art a -/raid? The cob -bier, see! puts out his

Licht wieder etwas eing'ezogen, und öffnet leise den untern Theil des Ladens.)

^ thought, and opens the lower part of the dooT.)

Weh'! Siehst du denn nicht? Ein And'rer kam, und nahm dort
.4h! Seest thou not there? An - o -ther comesandtakes hism ^ "i

fc

Licht: so sei's gewagt!
ligh t: nowthrn, to fly

!

'iTi'il
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EVA.

(in Verzweiflung-.)
(in dtapair.)

261

'fi=P 3^if ^fi-f•-' stand.
stand.

ti WALTH.
'S ist Beckmesser schon!

'//a' Hcckm esser, ah!

?

IchhiJrsund seh's: einMu-sikant.Waswillderhiersospiitdes Nachts?
I hear and see: a singej-^iis.Whatwantsheheresolate at night?

SACHS (hat unvermerkt einenWerktisch ganz unter dieThiire gestellt; jetzt erlauscht er Eva's Ausruf.)
iunpercfictd hau pUicedhis work bi'iuh in the doorwdi/; he tuiw overhears EviCs cri/.)

^

P
fe: fe:

poco cresc.

i
WALTH.

^li
p

I' Ji h t-p ^ 'tp

p p p
SACHS.

"/ ^p ;; ?RT , g

DerMer-ker? Er? In mei-ner Gewalt?
The Marker? He? And here in^ my power?

(Er setzt sich leise zur Arbeit zurecht.)

{He noiseless/y prepares the work.)

m
A -ha! ich dacht's.

EVA,

.^f- :,
\^ F :^^̂ ^

i ^ ^^^^
Um Gott! So hör'! Willst du den
iXow God forbid ! Wouldstthou^then,

'U^^
Drauf zu!
Then on!

3

Den Lung'rer mach' ich kalt.
The drone shallfeel my sting.
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^^^^^^m ^=^ 5^^n
Va-ter wecken?
wake myfather?

Er singt ein Lied, dann zieht er ab._
Hellsing a song, and leave us then.

A m̂mft
i

I
S

r

^ ^:

f

Lass'
Here

m ^
piu p

^ ^mm^w r r poco mnrcato

f' J' >;M=^liUJ^i ^ r^^j.^^
Ti"^-^

—^^
dort uns
let us

im Gebüsch
<« the ar -

ver- stecken!-
bour hide us!

-

Was mit den Männern ich

What trou-ble e - ver I

i

BECKM/eifrig'naclidemFenster lugend, klimpert voll Ungeduld heftigauf der Laute. Als er sich
endlich auch zum Singen rüstet, schlägt Sachs sehr stark mit dem Hammer auf den Lei-

?_. ^ 7
, sten, nach dem er soeben das Lichtwieder hellauf die Stras-
se hat fallen lassen.)

(eagerly gazing' al the window, s/ri/mx loudly on the lute, in

impatience. When he at length preparer to sing,Sachs utrikes
a heavy blow with tiis hammer on the last, after turning the
light of his lamp full on the street again.)(auf der Laute.)

{on th' lute.)

^^^^

w
A^EVA.

(Sie ziehtWaltherhinterdasGebüschauf die Bank unter der Linde.)

(Site draw.s Walther on to the seat behind thefoli'tge under the lime tree.)

.Kräftig bewegt.

^^^
Müh'
have
SACHS.

doch
with

hab'!

men !

(sehr stark.)

(very loud.)

5^ ^

i
BECKM.

(auf der Laute.)
(on the lute.)

I^ rum
Je rum J

43^ •f~F~ ^^S^^
Kräftig bewegt.
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SACHS.

S ^
Je

-:ftr

rum!
"Turnt'

7f^F Pf

Hal-la-hal-lo-he!
'Hai-ia-hal-lo-heh

^
^

- ho!
O - hol

BECKM.
(springt ärgerlich von dem Steinsitz auf, und gewahrt Sachs
(springs up angrilyfrom the seat andperceives Sachs at work.)Ŝ

i ^^m f
^^^iiXr/ /

p.

• -#- -J-
— —

^

Pa ^^
TT
P.

mo Ito riten.

i [
yv

|
i>

r-^

atempo.

^
Trala-lei!
Traln-leii

Tra-la-lei!
Trn-la-lei!

- ho!—
- Ac/

Als

bei der Arbeit.)§^ 1^ r i jT^^gfetP ^' p
molto ritcH.

Was soll das sein?
IVhat can that be?

Ver-damm-tes Schrei'nl

Ac-cur.s - ed noise!

molfo riten.

t
±^ m SE

Hj-Tu- ^^^^

s ĝ f—^ 3m^ ^3
E - va ans dem Pa - ra- dies von Gott dem Herrn ver - stos - sen, gar__

-Ei^e/rom Pa - ra - dise was cast, her sin she soon re - pent - ed, for,

a tempo. S -^m

aF^r r r

9§gg

p. + p. -*-

^mr^
poco eresc. . Ä

«#-
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«ACHS

mT^!^fH^rr vnr ^.r^i^f-

i

schuf ihr Schmcrzder har - te Kies an ih - rem Fuss, dem bloS-

—toil'^-ing' -o'er • the sto - my traster kerfeet were sore tor - mehf-
^"

3^ A- W^ ^P i

s 5
»tr? cbiT r r^ rj J ,j s^ rJ^.vJT^

T
cresc.

tizs^^if *^r * r

'^i-
i ' r ^

r
ü*!^ i»-F

^^
- sen.

BECKM. -• *
i y\' \' P ^feg

Das
There-

f^f^^
Was fällt dem grob en Schu-ster ein?
Whatplan is in the cob-bler'shead?

¥^itn
^^-^ i^J^

* ^̂Ä ^m^^ 5^
?^ r

? i iii

^^S fei ^i^t^ r

^

8
EVA.

(flüsternd zuWalther.)
{whiaperingt/j Walther.)

w is-mmw=i ^5
^

WALTH. (flüsternd zu Eva.)
{irhispering to Eva.)

-^
Eva.)

lE ^ N hlJ'jg=?^ ^
Ich hört es schonj'sgehtnichtauf

/ heard it iiell: but His not

.^>
^^yr-fT^

Was heisst das Lied? Wie nennt erdich?
Whatmeansthesonf^? Thy name I hear.

t ^ m
jammer-te den Herrn,
' 'ut tkeiordrrasmo

7
ihr Fiisschen hatt' er gern:
her-'ten—d^r feet he lovf^^

und
"some-

b^
^m ^

dim

.

^ '̂^=^

jzj i i-

p

i^^
^P If cH^

37327
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EVA.

feE^
mich:

/,•

SACHS.

"^^mmjLjl-^i-^-i^

doch ei-ne Bosheit steckt da- rin.

yef malice hidden li - eth there.

^ yy 4
^ ^m^
sei-neni En - ^ul rief er zu.-

Wmforf he mt^if not re - fuse,-

da mach' der ar- men Siind'rin Schuh'; und
so öäde an an - sei innJ^e hershoes.Then,

jfe^ ^ ^ i^gmu if^p fV
at:*

ffT^cT^tT'7

dolct

i * r

s ± i^ gp %m'^^m ^
p. •^

WALTH.

^k: ^^0-#^-#
SACHS.

^
\ ^

Welch' Zogerniss!
Why stay we now?

^ ^
f m a 1 f-^ ^

^
da der A - dam, wie ich seh', an Stei-nen dort sich stösstdie Zeh', das
see- tng 7r^~iränirrmpTn^~Treä3'"^w^^ fhoufch',"

p ^—:^~-. _ I ^ . . ^-:. --^ ii Bi..^«

m^-P^ ^^ 1 m

ß
^ / p

s
D̂ieZeit gehthin!
The time goes by /

K
jvLf Ff-^fJS^

(sehr lang.)
(v/?ry long.)

m^
recht fortan er wan-delnkann,

~Wufli to tell, in sin he feil,

somissdcmauchStie - feluan! ''

mensurehinifor iodfs~—l— as nelF.
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SACHS.

rtritt zu Sachs heran.)
BÜCKM . (comes upto Sachs.)

^=#-^
Herr
iou,

t^i VfT-fcte^i
Wie? Mei - ster?

What? Mas- - ter?

?^

Auf?
Up?

Noch so spät zur Nacht?
and so late at night?

M &^
Etwas e:edehnt

'^±W^
f^ dim. .

sl * g

pWiÎT
dim. - .

"?

^ ti^

ÖÄ

^P^^ S ^ ^ ^=p^
bf tjV ~w

^ r
„

,,i'|^^^^^,^^
i

tir^- ^^ ^^
Stadt-schrei-beriWas? Jhr_ wacht? Die
Beck-rfies - 'ser? WTnrf~~3~ -'~7r7TTr? Yöu'y

Schuh' ma-chen euch gros - se
shoes bringyauTstitlrmtrghtint

m^
Massig.

'r^, \

'
'7

F , p T .1 n ^^ i m i

Wie zuerst.
Erarbeitet.

(Jfe works.)

Sorgen? Jhr seht, ichbin dran:
sorrow? >b» ««^-»'*^>~«/<w^«a^«>o«p«*K&a»«a«

S
ihr habt sie morgen!

"•'Ugmnsf to - morrow!
(zornig.)

fMHM^
Wieder belebend.

tf^
Hol' der Teu- fei die

Let thefiend takethe
Wie zuerst. ^ ^

cresc

^^''^ ci^'tj [^
2̂7327



SACHS

m fev:
a tempo. ^ W^

w^
E - vaj E - va! Schlim- mes Weib, das

Oh Eve;'~'~'~OW'^''tKeV''^'l:%is^^"~^ lain, and

sehr ausdrucksvoll ^ ^^i

^ :^
1^

"^ ^ ^

/
#

1^ ,
''{4^ ^ dim!l^m^

p. p. +
S7327

t^lf>jr yi^^^r
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WALTH
fc

(wie vorher.)
(as before.)

'^-^^^-M=^ V F r ^^

SACHS.

Uns o-der dem Merker, wem spielt er den Streich?
Is't irr or the Marker? At whom does he jeer?

m J mm^t£ ^ ±= ^
hast du am (ie - wis
caused thee bit - ter ru

sen. dass ob der Fuss' am
'T??|7~**1^sr~1?rffr---fr^' -feVt of

I ä i ^ S^S2PP
p

7^ f r

5
cresc

hSJU2 vjiJT^^i-^i-^i-^AT»!^^E5^g gE^gS -o-

EVA (wie vorher.)

(a* before.)^^ feES s^
Ich furcht',

His sons-

uns drei - en gilt er gleich.

re - proves all three, / fear.

^f\ 'i^/r ^nr f[^üM
h

m'-TP

Men - schen-leib jetzt jlD__-^_^el schu- stern mils

mar - fat men ^ tTte '
a'n - gets"musl be ' shoe

^^^i .^J^J
,

^ ^*&
ttr/ip-^g^bglf

-Jf—f>
jjj:t'^i*j'^^J^

T^ r
cresc.

>
,J U K ^^S

73f r

^^
p. •*•

'

f ^
frtrt ±£»

r r
r-

BP ?^ —« !7

Mir ahnt
/ fear

^^^^^
Weh', der Pein!

.4/; woe is me!

w—
nichts

some

£ i
sen!

- ^ng
Bliebst du imPa-ra-
Stones were not e - ter

I
-^S^l-

1^
SjEt

±E

27327



EVA.
269

te
•^ Gu-tes.

e-i'il-
Michbetriibt das
'Tis the song that

SACHS.

Mc'in sii-sstT En^el, sei puteu Mu-thes!

My sireetest angrl, comjurtthy spirit!

m f. mm
dies. da
found on

gab OS kei
'Edens ho

n̂en Kics:
"ly grmtnd:

P^
urn dei - ner jiin - gen
for thnt of-fence - that

^

^

S _tr

p#

•J

Lied.
wounds.

^ ^3^-I' Y
Ich hör' es kaum;
/ hear it not;

du bist bei mir:
thou art by inr.-

welch'

nh (I f

^m pp^ ^^:5=5 ^
Mis - se - that hand-thier' ich jetzt mi t Ahl' und Draht, und

wrought iJT^ Jnti, "7 sit ~af worlk "~ivilh~ thread and aw/, aiicT

^
P

i
lEr zieht Eva zärtlich an sich.)

{He draws Eva tcnderty (o him.)

hol -

biiss

- der Traum! .

- ful dream!

Wi ^ ti £s
ob Herrn A - dam's üb
-Hn tu -prrg

—yn?—T
i

1er Schwäch' ver- sohl' ich Schuh' und
"ftdiii'scfinie, in sni - ing Shoes /

^iŷ UM^^



^ i
(sich unterbrechend.)
{interrupting himself.)

ster sein!
for you!

BECKM.(drohend auf Sachs zufahrend.)
{comingthreateninglji towards Sachs.)

Je

ŝ̂̂~>
p ffff^^M^^

Gleich hö-ret auf! Spielt ihr mir Streich'?
Come to an end/ }Vhat is this trick?

Bleibt ihr Tag's und Nacht's
Night and day are you

euch gleich?
the same?

ifc 4-r4fl ^
1 :̂^^

7

f

/ /

^m F̂ ^^Eä
T^

27327



SACHS.

n^ F p p-jjg^^
» «L i^

271

Wenn ich hier sint;' was kümmert's eufh?—-ff—here f—"rffTg^^n-nf^rtfr/rf^-fo' ^ou?

:^ fi

Die

T
f > ^̂

^
./i^

^^^^^^M fg^ij
p.

^^ id> ff 1» f tt

_3jfl^ t=? I^EEE^e:=itz=:?

S
Schu - he soi-len doch fer- tig werden?
/ooJc youf ~ shoeawiUyoxi need io-morro}ri'

BECKM. « \}m'-#^- F^P#X^EE^£ ^^

ü^=AW^
:£

So schliesbt euch ein, und schweigtda-zu
Then hold your peace^nndget younith-

K

tr
i
A= ^7 Jj* 7 ^-g

/>

s m ^S
cresc. -1 l / C !(

i
7 H^4
F ^

p.

1 » Mp '

i fi ^ ^?^e^
macht Be - schwer - deu;
bring - eth sor - row,-

wenn ich da mun-ter blei-ben
fo cheer my heart and cure my'

27327



272 SACHS.

WT ^f
s

^ »-

^
will, so brauch'

Spleen, fresh' Wf"
ich Luft und fri - sehen Ge

"ffÄfif "^5(3
Uff milst be

t £
j^=^^^^gSi^i^i

ifT^-^^
P

•>•!,''

'if
7 t^ 7 P ^^ -te

f^^^^pp:

')--i i' r ^ * ^ ^
sann:

'^rard:
drum hört,

?;0 harjL'

wie der drit

"tnr-^

WVT\ ^
stnccafo

vrrrg'

2

ffr^r^^^^^^
»oco cresr.

^̂^
(Er wichst den Draht ersichtlich.)

(lie iraxes his thread carefully^

^^ fei
te Vers ge - lang!

•nr third.you rrr^—

m^ t. ^
-Je -

Je -

runi! •Je

BECKM. P*-

^^

rum!

Er macht mich
^^ drives me

ra - send!
frantic/

iii-ii



SACHS.
373

m^M ^ i^
Halla-hallohe!
Halla-hallo he!

BECKM.

ho
ho

Trala-lei
Trala - let

^= 1X
—

P:^^^l
^ ^ Dasgrobe Ge- schrei!

Kl. Fl. in 8^ j ffiig infammts noise!

Tra-la -Jei
Tra-la - lei

m -.-fT#ff"^=^

r4> ^ i -.^
AmEnd denkt siegar,dass ichdassei!

At last, she ivinthirik'f/s I whosing!

i *iÄ
M rite 71.

a tempo.

EP^Q^
^^j^_^
W~CT-

P P.

(Beckmesser hält sich die Ohren zu,und geht verzweiflungsvoll, sich mit sich berathend, die Gasse vor dem
Fenster auf und ab.)
(Btckmesserntops hisearsand walks in despair up and down the alley before the window,ruminating.)

SACHS.

S ^ ^S
jl - va! hör' mein' Kla - ge - ruf, mein' Noth und schwer Ver -

Eve, my woes musf wruig thy heart, and make us mourn to
-~^

ph.Cl.Er.Fß:.{si/irausdn/cksvoll

— ^- 'J S "^
-^ 37337



zu

SACHS.

Ä m Lf-Tir ri^f—

^

fm^
tritt die Welt mit Füs
treads vp - on his lea-

^ ^^^HT f.

dim.

i iS }-^ -J7J
I

'iiiffy top' ;:£7r tif
cresc. .

^m. 3^ ^^ #
p.ürr^^^ f r f

^ P s

;^sen 1

~-fher/

# _6! ±

^f^ P^/

S^
r

MÄ

er
'3'

^/l ^ fr^

r:fi3|*4:;iqt

/

P. ^
|tf-^

/l

Bf-^^^^r#^

^Wi±

P. «f P- + P. +

87327
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SACHS. (weich.) langsam.

P̂ # ^ 1 ji
\

90Va ^^ ZZZi

.JJ.äb'mclit eiaEa- gel Trost > dex glei-chesWerk er-los't,

Were not an an-gel there, to charm a- way my care,

poco rail.

PP

t.t=^^^ir^
dtm. .

^S
und rief mich oft in's

to Fa-ra- disc nft

riten.

^
n [jn

^ ^

schnell.

:

- >

tzX-Ji

i Ö
pp dolce

tiM^cii
ralL,

^^
Pa - ra - dies

,

call-ing me.

f^#
accel.

wie ich da^ Schuh' und
/ soon would let my

Allegro.

Stie - fel liess! Doch
cob - Ming bei But

molto rail.

**r r eresc

^^55? Ü-, läi^J ^^
ig # r^

TT*
/

ÖS
^=F=#
^

r.

is

^
langsam. allmählich schneller.

n r
r

:^ ^ ^ ? ^

s

wenn mich der im Him-mel hält, dann liegt zu Füs - sen
when en - throned in JTeävejü's seät^

"^^ Ihe worlE dotKl,ie be ^

riten.
'pnrnnpnnn nr.npl^

w ^

^S*F

^ ä^
rr

3 ^
-*-*»-

cresc. Cj^

^^^
P

P- j-l
l
Afp-^g:^g"<?-

^
,^.,.niir die Welt, und bin

,
in Ruh' Hans Sachs, ein Schuh -

neath my feett then, bom a-new, I am a shoe -

Erstes Zeitmass.

27827



^76 SACHS.

mwmes? i
macheruüdPo- et

"•" ntakerand a po -

BECKM.

da
-et-

zu!
too!

^ -. 3

^^ &
Das Fen-stergeht auf !

Tfie nindoiv's unclosed!

i
EVA. (mit grosser Aufgeregtheit.)

(in grea t as'ita t to n .)^ ^^ imi
m p
.l

fort! Lass' uns
A- uay let us

(Beckmesser späht nach dein Fenster, welches leise geöffnet wird, und an welchem vorsichtig Magdalene
(Beckmeaner louks at the window vr/iivh is gently opened, and at which Magdalene, in Era^s dress, cautious-

•- Mich schmerzt das Lied, ich weiss nicht wie!
His song doth pain me, I know not why!

g ^ sehr ausdruvksvoU.
.Hh.Cl.

^^^mT^WWJ
fe^ ^v -<

p
' fliehen! N'ichtdoch! Ach,hall! ,„. „ j „ i . .

basleii! Ah »o! Not that.' (Die Hand vom Schwert nehjnend.)

y^^Y^'j^j^\iiiiAiieni.)iimpe/tta>is/t/.) iTaknig /lis hand from hh sword-)

i
"fahre

% ÖV I /p m m

m
Nundenn: mit demSchwert.
Aue now; with my sword.

in Eva's Kleidung sich zeigt.)
li/ shews herself.) BECKxM. fcs^

Kaum
'Tis

m
Herr Gott! 'S ist sie.
Good God! 'Tis she!

mÄ^^ H3ä
p.

i #^s
27327
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i

EVA.
k

WALTH.

'P P p p N 1
Ja bos- ser Ge - duld

!

Ves, patience is best!

^'' V r J i

^

^
war' er's werth.

scarce worth nhile.

BECKM.
P P P P t^ pmm^

Jetzt bin ich ver - lo- ren, singt der noch
Now if he sings long- er I am nn-

p̂iu p

M^fl P V i' I Jl
fF=H#^ JU l l^^MlV » -

S

bester MannlDass ich so Noth dir machen kann!
best of men/ that Ishouldbring dis - treSsto thee!

^ (Er tritt zu Sachs an den Laden heran und klimpert wäh- ^ "fi
*

^ ^
r rend des Folgenden,mit dem Rücken der Gasse zugewen- ii L ff ]

)
r 7 ?" detseitwärtsaufderLauteumMagdalene am Fenster ll

fa
H V ^-—

festzuhalten.) "1 -

fnrfl (HecomesuptoSachsattheiihop,andduringthefollvwing, t^ jq u i^""'- Stands with his back to the allei/, butplayinghin lute side- rreunabactis!

waiys as to Magdalene at the window, to hold her attention.)

W r g

done! FriendSachs!

LAUTE.

r»r fT

^^ ^ W^TTIT^
piup .

g

7?^

So
Let

fmff
3s;

3SI rzz

27-'i27
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EVA. (leise.)

(softly.)

V JUi j^ r, .a^

i

WALTH.deisezuEva.)

I==

'SistMagda-ie-ne.
^TisMagda- le - ne.

WP
ir„_ j'i '„, ri„.

BECKM.
Wer ist am Fenster?
Who's at thy window?

, .. . ^ I r — ~.
^

—

. , .. I r^ ^ . T"^ ! V . . TTi . TT"

hört lochnur einWort!
me . vtspeak a word!

Wie seid ihr auf dieSchuh' ver-sessen! Ich hatt'sie wahrlieh

Why lef theshoes so much dis-tressyou. I give mywordI'd

i K 7T' ^PS^^^S
;2

tif:
^/•^

1 ! y ^ im ^--

f^^ ^ fc=^^F=^3P=

WALTH.

s ^i ^^ fc^ Et

Dassheiss ichvergelten .

/ call that requital!

Fast mnssich la-chen.

/if movesmy laughter.

s>-!Lp-FPr, > ^ # ^ ^^ ?^ ^
schon vergessen.

clean forgot them

.

ai

Als Schus - terseidihr mirwohlwerth,
As cob . hler.weUI knoivyovrworth,

als

in

^**=^-
' ^- ^MW^ p.

^̂
^^-i

y

' pfivns frpizi'nri-

mm i ^.. --l
a

etwas geziert. ^ r—t"=r
VA.

^VU> j^
i ,iJ> V- Ji p J) j> J' i' ^

Wie ich ein End'
Would we might fly

und Flucht mir er- seh-nel

and end all this trouble!

21'121
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(Walther und Eva, auf der Bank sanft anein-
ander gelehnt,verfolgen des Weiteren denVor-
gang zwischen Sachs und Beckmessermitwadi-
sendier Theilnahme.)
(Waltherand Eva,leaning tenderly together on

*^
Ich wünscht! er mÖch-tedenAniangmarlien. theiieat,follotv the scene between Sachs and

If on-ly heiiouMbesinhis siory.
Beckmesser with growing interest.)

JJSECKM. ^ . ri« -^ - _ „ , rs

W
WALTH. ^

^ ^r-g- £ ^S

^

ehrt._
earth.-

LAUTE.

Eu'r Ur- theil, glaubt,dashalt'ichhoch; drum
Ffwr judg-ment, too, is seldomwrong; so,

(Er klimpert wiederholt seitwärts nach dem Fenster gewandt.)
(lie strums repeatedly on his lute,halfturning towards the wit^m

tr

S -«-poc

P

'y-)*»p Pi p- p P
p I

p.vp t-^P F p £/ r^
|
Pt^ V P p ^

i

bitt ich,

prayyou.
hört das Liedlein doch,mit dem ich morgen möcht'ge-winnen, obdas audirecht

hear this lit-tle song;for,helpJTomyou I fainnouldhorrow,that I may win
stacc.

a m;?]/^/n ^^£E£i
f^ -r=f

s
Irggiero

l ^^JT^ TT
si J^^̂̂ ^i i 1»-T»-

fi^/^

^ M pp P >

nach eu'- ren Sin-nen.
theprise to-morrow.

(wie vorher.)
/as hefore.\rw^ ^
SACHS. ^ zurückhaltend. ^

^ ^^^
ha! ^^^ ^._„.„^ Wollt mich beimWah-ne
ha! Then by' my craze you^d

Noch etwas gedehnter.
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SACHS.
.? J^ l

noch gedehnter.

^1^
?f,, v^ i. ni in ^ ^ ^=^

fassen?

m 7
'
^

Magmich nicht wie-der schel-ten las - sen._

"f^t a - gain uill T lef~' you ieaUhlne

m
Seit sich der

how, since tfie^

O riten.

^^^ ^ =¥=^

-/

^̂ - ^P^'1 ^ I

f

Pi
O

ff 7

^
P. H'.

i
^prl-/p i

T fi^n
iV'ii^ p p p g

Schus-ter dünkt

CO* - bter po - ?f

Po - et.

hasr ' treew;'

^ ^ gar ü - bei es um eu'r

"STBfc'Ä""" ~shves'"' he makes as ne'er

Allmählich etwas lebhafter.

y
rr^r^-r-f

i
^r\s ^^

özi^ £
-l»

p p V p rrr—'' p p i^
i

Schuhwerk steht:

yrt-rrrrp's-eeTrr-

ich seh', wie's schlappt und ü-ber - all

Tin -so's/i il thivugh-iiut, tfmfftajratt ar^

rr^ ^[Tk-,

tu P

m^^ i i

it
^''^ >m^r^

a.4;;^^
p=^

stacc.

27327
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SACHS.
.i5

V' ^'J P^^ P l^v ^^ y Pl^" P
^

mm da-heim, Ver- stand undWitz, und Kenntniss' da - zu,

would for-bearL my lays ünä'pVipsy ' ' Fn prüST''^ Trrrhytmirzr-

^M .
js. i^^h

fr-

mach' euch für mor - gen die neu -

%\' X' X' i V p p [

f
fr—*- tr

f f ^

4^'' ^ ^ sffl

^ ^^
tq* ^^
molto crese.

^ ^
P.

Sygy
en

in

fe

»ö

^S
Schuh!

time.'

BECKM
(kreischend.)
(shrieking.)

1^ ^^ %
>>j TPP

|

T iipr t>p |
r.f.rp,

|

pri , p pp

LAUTE

Lasstdasdochsein! Daswar janurScherz.Vernehmt besser, wie'smirum's
Nay^letthat be! Titasnoughtbuta jest. No malice, truly, lives in my

(wie vorher.)
(as before.l -j^

37327



ZS2

BECKM.
')-^ r i

£: ^n̂n^ ^ P P
1^ Ü̂

p
Herz.
breast.

LAUTE.

Vom Volk.

The folk^

r 5; 3: #
.seid ihr ge- ehrt, auchderPog-ne-rinseid ihr

.allfeelyourspell, and the maiden,too,lovcsyoa

(wie vorher.)

(as before.)

\-n
i r l lr-^'

5

^mt
^-jfirTj^

gl
p

p-pp-p ^ #£ p^&t? :5:

werth: will ich vor al-lerWelt nun mor-gen urn die werben, sagt!.

well: if I to-morrow came, to win thepeople^s favour, weret

^-4^ '"m J J =^
F

^
f f

^ ^ ig^ »
I
m

i 6
r p p

^' y
p P ^

könntsmichnichtverderben, wennmeinLied ihmnicht gefällt? D'rumhörtmichruhigan, und
not acain endeavour, if my songHansSachsshouldblame? Now listen to mysong, and

(wie%'orlier.)

(as before.)

27327



283
BECKMJfKUKM. m -ft ^ A.

sangich,sagtiiiirdami, waseuchgefiiUt,wasnitht

tell me^vhat is wrong; then, to attain my end,

L LAUTE

dassichmichdamachricht

!

youruvirlsmynorkahallmend!

^
^^^^M

/ pocö cresc. .

•m^ ^ J—

^

» J)

»

/<

^^^r r "'^ ^^ P^^""
SACHS.

^y-H^^\ P P l

^p^p^P Pi'p-pP vPf f^PP£
Eillasst mich doch in Ruh';wiekä-me sol-cheEhr'mir zu?
Ah,ceaseand let me be-, hotvcouldsuchhmourcomefo me?M

Nur Gas - senhauer
Ifnought butdoggrel

©^^ trn-^ j flg^ClfC^j^5^ S

^^i i»

^^fg^ ^ i ^F, V i Ji

lit.

//^ stacc.
S 'Sw^ f

^ Ö M- U M p ^ * ^^ £ s
dicht' ich zum meisten
rhymes I can stammer.

^_^_ Drum sing' ich zur Gas-sen, und hau' auf den
then dog-grel f sing as my leather I

I» ^ £tf [Ü^ Elf l-lL

\f f c
^'Ft F i i*^!^

^^

^fc^
cresc.

i fe^» e1^
j^

Spfe^
ten!,^

tei^ Pv i
ffF^

Leisten!,Je -

hammerrJe -

- rum!
- rurtcf

Je - rum! Hallo -iallo -he!
rwwi/ Halln-hallo-hel

,BECKM. f f •

^ ^ , |L-

Verfluch - ter Kerl! Den Verstand ver- lier' ich, mit seinem

Lethafter. Ac-curs - ed rogue! All my sens - es leave me, a-midhis

A ^ ' ^ f• « - J~ T

k Ffr ^-.n^
-^

/

^==^a
p.

w^

/ '/•''' r r

P.

'
^ ^ v^

27327
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SACHS.

^
f ?

r u p^f 4^ 22Z

ho!

ho!

Tr:ila-lei!

Tmla-lefT'
Trala-lei!

"TraTa-le'iT

he!"_
77

—

-hyn_

BECKM^

m i ^m i y i7'^'^P i
L ied voll Pechund Schmie
so/lg- thatreekfiof black -

lieh! Sciweigtdoch! Wecktihrdie
Si - lence! Folk now to

Ki>^Pvi.fr'P[r>£f-fiWrT ft-j
1 ^1»

Die sind'sgewöhnt/shörtkeiner drauf. „0
'

' Tk^^knewme well, ih c^ willslcfp on. "tf

E-va E-va!_

^u g
Nachbarn auf ?

bed aregone?

BECKM. (In höchste Wuth ausbrechend.)
'/// a transport cf ru^e.)

pfffW^p r P i

^SpT-r^^^r t^ f|<irp . i

Oh,ihr boshafter Ge - sel-le!

Oh,youhasc\blackhearte(irascal/

U^Sehr lebhaft

Ihr spielt mirheut'denletzten Streich:

Mnre trickslikefhisyou IIplaynot h ere !

i
2SC ^ ^^P^
/

WfB ^
./>>

>
^f

p. ^
•37327
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EEC KM.

jii^ fn f'
i i h'^ 1

^ r
"^'p ^ ^^^^^^

schweigt ihrjetztmchtaufderStelJe, so deukt ihr dran,dassthwör'icheuch.

Jiow atonce,silencethnthonling\ or you'll ve-pentyonrtrivk I saear!

LAUTE
(Er klimpert wüthend.)
(He strums furiously.)

Nei-dischseid ihr, nichts weiter:

En - vy-cursed ivereyoii ever.

dünkt ihr euchauchgleich ge-

thouf^h you deemyourself so

g^ S iE^ 5 ff H 1
^

^^ F
I

^'
B ^ #;^^ :?

scheiter; dass Andre auch was, sind, ärgert euch schändlich:

derer: that others, too, have wits e - ver en-rogedyov:

^ <S^ -^^..Ffiras zurückhaltend im ^
|t^^ fi |\ Zeitmqss.

\

glaubt,ich

through and

^^
^n ^

<;, p
r F<p p

I p p i ti
p p p r»

^ py^
ken- ne euch aus und in - wendlich!

throufih, believe me, I haregaugedyou

.

:HJ^ ^ J' ^-''tfp-^i^̂

Dassman euchnochnichtzumMerker ge-
That the post of Markeryou cannot

t^ m ^"¥ w—w ^* ^
S=| =5^

p.

Ä
t?

S t

27327
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BECKM.

wählt,
ivin —

das ist s,was den gallichten Schuster quält.

His that ucikestherancouroiiscobbler^s spleen.

Nun gut!

Ah well,

Noch mehr zurückhaltend. Wieder lebhafter.

m ^ i^\

W^t B:W^

1
m B «r-T-̂

^
g g

>^» V »pp p ^TfMP- »P^^^f^ |f^^
So lang' als Beckmesser lebt, und ihm noch ein Reim an den Lippen
so long as Beckmesser sings-, while a single^ rhyme to his lips he

«^ f it^ r^ ; f ^f pp i f p, i
klebt; so lang' ich noch bei den Meistern was gelt', ob

brings^ so long as I a-mong Mas-ters am famed, though

^ p 4.

m^ ta^fH^ m^ ^^p
Nürn - berg blüh' und wachs',
Nu - remberg bloom and wax,

Nicht zu schnell. 3 . . .

P
das
/

schwör'. ichHerrn Hans
swear to you Hans
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BECKM accel.

« ^m -y^-r t^^^
Sachs, nie wird er je zum Mer - ker be-stellt

Sachs, nc - ver shall you as Mark - er *^ ««//'>/. (Er klimpert m höchster Wuth.)

LAUTE (Ht plaifs in inttnatfury.)

« M^v p P P
.

Ih

Der Teufel hol's !

Ill-manneredhound/

j^y \ \ '^=^

SACHS. (der ihmruJiigiuid aufmerksam zugehört hat.)

(who hau iistentd to him qiiielli/ and altentirely.)

f

m ^=pp s -ßf
—

ßt^^^ ^=^

i

War das eii'r Lied?
Was fhafyour song?

^.. . Zwarwenig
-Massig. Theruleswere

P
"jrFiF^

—3mmEfcE*P
V

^=^

piup

m
w
^ Ûm ^ ^^'^^T T f

r
p.

stacc.

m ^ ^' P P ^pt.'' ^"p j' ^

iE feE^

Wollt ihr mich hören?
Will you not hearme?

it i^^^g ^
Re - gel,

lack - ing
,

dochklangs recht stolz

—tmrWäre^lre -.wufiit:

In Got-tes
'FörTTeaveiCs
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BECKM. -^^ I^ '

J V y i^ i

SACHS.
Doch schweigt ihr still ?

ßut, you'llkeep still?

^^' PpT rivf^P PP^'Ti^F ^ ^ 1
^ ^^^'

f

NameDjSLngtzu: ichschlag'aufdieSohl'die Rahmen. Ei, sin-get

Uh, sing you

m 3=f
^l\i^ 7 is? «=

^ ^
Ê*^

^s / p
ß mi^ ^' ' jrt^ m m^

feS^^==^^=^MM^^^^̂
Klop-fen wollt ihr doch lassen?
knocking pass-es all bearing/

^ ^=F r Pr
ly. ö

Wie sollt' ich die Sohl'

But must notyoiT shoes
ench richtig

be fit for~

27327
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BECKM

p ^ m Ich mag keine Schuh'!

/ want not the shoefi!

mi e=^2 i
Lied,.
shoe-

f' h\^ ^
mir der Schuh.
must X ad- ranee.

ge- lin -gen.
to - geth-er:

^^̂^I j^Li/ £i

:3^
.v/

^^^
n̂

% S
i

p.

tr ^

wT .t? i

ipp iTj PP i^^/, Vf^ p-pp p!^1

#
Das sagt ihr jetzt: in der
Ycm sap So ' now

:

but to
poco rallent.

^^^ f m̂ WW
Singschul' ihr mir'sdannwiederver-
mor-row mompouwillblameme/

£^ S^E ^

^^mm -/TP^-2̂^
J»

Ä T^ Jfefc

îr
p.

?^
i vMr ^n p'tTJ^VT-^q

Doch hört!

Je/ hear/
Viel -leicht sich's rich-ten lässt; zwei
Per- chance if may be done; ino

^fM,w n ^
P^

^
^ .C^ 1

:l^

1 iEia

27327
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SACHS.

^r-^h r
^

i ip- p r >Pir ^^^ m
ei- rug

com rades

^h i i i)<

geht der Mensch am best'.

bet- ter speed than one.

ksif'^ fe

Darf ich die

AI - thoughmy

_

^ H?T-T f»

i^
jp

^^^^ ^^ ^r r r

a^^<t r
r

Ppli'~^v i k^' P !^ ^ ^
Ar - beit nicht ent-fer - nen. dieKunst des Mer-ker's möcht'icher-

work brooks no de - ni - al, i yr in Mark - er& craft now give me a

n"<r Jw »
i > vM

p
I f c;^"' ^

da- rin kommt euch nun Kei - ner

Ä V
EJ
T T l f ^ SfP' 7 :3

Id

gleich: ich lern' sie nie, wennnicht von euch.

truet howlearn the art if not from you?
scmpre stacc. .
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SACHS.

M
Drum singt ihr nun,
The7i sing yon on,
2 B»^ 4^

ich acht' und merk', und fördr' auch

^ I^l heed and mark, and yet go

fjnmpJi
ipT'lU m"

tim. .

§^
f

~^~^ J5?]
\—^ rn^^ r%

f f
h^0"— • '-

BECRM.

lÄ IT tr f
I

p .^p p p^^^^

mj^r ir^v h^ p v'<

Merkt im-mer zu, undwasnichtgewann,
Markfor me, then, and if I go wrong,

wohl da -bei mein Werk.
for --- -trardtrith my work.

3i

p ^ voco cresc.

^¥* J ^ ^ J T] I J ^ ^ J J J I
J ^ ^ ^

E^^
nh J ^ J J J J i

1—&-

r r r-

y-ili p P41-PP P- f|t^M ^
nehmt eu-reKrei-de,undstreiditmii^an.

scoremithyourchalkas I sing mysong.^ f P „p i P
f
fe^i:

i
*«

stacc.

m ^-^
Nein, Herri Da fleck- ten die Schuh' mir

""^9%^""' ^q/ Not so willyour shoes be _

i?:

ic^3pJ]3JLrii-
r-^—cjr n cresc.

nhn~n m •'»«' J JTO ij-j ^
^ ?r

v-V'> p ^ t »p
I P P ^p p V p T F F

ib'M

«A^^?:

nicht: mit dem Hammer auf den Leis - ten halt^ ich Ge-
soled: by my hammer an the last ~le't fudge - mentbe

m iCJjPjJJ^LJ^-
i^:

iir —-k,

=? E
^

'

^Ylk J
'«^ "^iS ^

^
27327
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BECKM.l?^^M-^ ^ p,p )? H vP
l

'P P
pHpl^'^

p
Verdanun-te Bo.sheit! Gott, und 's wird spät! Am End' mir die Jungfer vom Fenster
Ac-curs- ed malice! God, and ''tis late! and Inng at the window she will not

SACHS.^ ^^
rieht.

ä ^Pif

^ts
/

^«T r

I

S ^^ .F^^P ..pMp
geht!
wait

!

I AIITP *Er klimpert eifrig-.)

H Ti
'^^*' strums eagerly.) j

Haltet eiu! Nurdas nicht!

Nay,notthaH Be si- lent!

•>*
^.

P p p V •, ^ ^E
^ P P P P

t.-

^
Fanget an, 'spres-sirt:

"trme flies s

sonst sing' ich für mich.
- - or T too shall sing.

i ^ fe

^ g:3:?

r
jP

f-
2 1

S ä

^^^ pir^i^p
i

p- ^^
(Teufel! wie är-gerlich! ) Wollt ihr euchdenn als Mer
(Devil nowtakethething.)Would you as Marker make

(immer wie vorher.)
(as before.)

ker erdreisten,

a beginning?

27827
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nuD gut, so merkt
'7'^Ä ?»,v/A ^;/^ strike

mitdemHamnieraiifden

on-ly if you catch tne

stacc.

iij^m:^ ,iff?5»-P^

Leisten
;

sinning;

nur uiitdemBe-

yet, be if a -

4 5 3 4

fflJ-::3

^ J=i:l.
rresc.

*
SCr e

f''=-pÄ
£drL^ -^rrw »F

S f.y pTf
|

f. ... V.p^f „
|

T-ff^^fefe^

ding, nach denRe-peln scharf,

greed, by the rules a - lone;

a-bernichts, was nach den Re - geln ich

do notblame what by the rvles nny be

^ #&^^

^^i?f3

^^^.^J^J^^L^
BECKM.

^!r » » j

darf.

done.done. L-

^ fcrtzzi

ifc^

Nach den Re - geln, wie sie der Schu - ster kennt,

On the rules, then, the cobbler takes his stand.

£ i ^
dsm die

thovghhis

^^ ¥
*/

^^^
U^^^ P

I&3^^^
^?

^ i^
^^ ^

Auf Mei-sterehr'?

By MastersVule?

W^^ ^p^^^^ ^^? V p K
Ar-beit uu-terdenHan - den brennt.

iwrk iv tfuTningben^atli ms i and.

Und
mth

e' i m
£^te^^^
T

1*«-^

•/T
_a.i__..;> ^^^^

¥^J ^fajl^jjlj
f^

stacc. ^______—

—

1-^—

i

^
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BECKM.^ ^Hf^¥' Pl^'t°^

poco rail.

m
SACHS.

Nicht einenFeh-lerrglatt und gut.

Nr-ver afaultfhen-.fair andgood.

^î itr|f7fpp-%ü
Schustermuth!

cob -bierstoolI

JDaimgingtüirinorgenim-be-

T%en you tomorrowgo un-

^ f^^
ooco rail.

.=tk Ä
»>*

/

^i MM "a-

creac.

w
u

' 7F7-p'
T y

-i M>-« mp p^ nr

i

Langsamer.
WALTH. (Leise zu Eva.)

rZo?« ^o Eva.)Mâ -_ -
\
r^i^-J'i ],\ ^ V

p ff=^JM=--=^
Welchtol-Ier Spuck! Mich dünkt sein Traum:
^

Tis like flip tricks of era - zy dreams
i

den

still

BECKM. (zieht sich nach der Ecke des Hauses zurück.)
'draws back to ftie comer of the tiouse.)

^mfefc iV
F

''

p pp
Lassthiermichstehen .

TUstandtiere.rathpr.

SACHS, (auf den Steinsitz vor der LadentJiüre deutend.)

I
(pointing to tlif stone seat at ttif stiop door.)

^X^. fel f̂ p^
sciruht!

shod.

Sef-t euchdenn hi er!

S'ea t ~y02i; tfien, firref

NACHTW. (sehr entfernt auf dem Horn.)
(far off, on fits fiorn .)

mjf^- ^—

Langsamer. ^^W ;̂f.W>^
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EVA.&
(sanft anWalthers Brust gelehnt.)
(daning softly On Walther^s breast.)

1 ^^ ^3EEE5

WALTH.
Die Schläf'um - webt mir's wie ein

J/y brain is dazed as by a

Singstuhl, scheint's, ver - liess ichkaum.
am I in the school me-seems.

BECKM.

aW )'
> i?Fp B l

B^vi/p g—pl^^P PP^¥=^=+

SACHS.
S

Euchuichtzu sehen, wie'sBrauch der Schul vor deniGemerk!

Becauseihe marker^ must not be seen; so says the rule.

^t=^^^^
Warunisoweit?

'Tiutwhysoßif?~

EVA.

«J

^^^r r J E ^
Wahn:_
spell:_

BECKM.^|J

Ob's Heil,.

gond_
ob Un - heil,

or ill - fate,

was ich

who can

.
pT p'ip r^ ipf P iif) r

SACHS.

^«i-i E^

DerStim - meStark'ich sogarlieb-lich

Mij voice is full; more sweetly so your
darn - pfen

ear 'twill

m^i^^ E:±.

Da hör ich euch schlecht.

T/ie/i I shallnot hear.

\
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EVA.

Pa ^^^mt*i
ahn?

nvmUM ^^^ stellt sich ganz um die Ecke, dem Fenster gegenüber auf.)

u (ff^ takes his place quite round the corner, opposite the window.)

^nH P ^ ^ ^ :

kann.
win.

SACHS.
sm̂ ^ ^ ^ Ol. mI vTppu mC

(Wie
(How

fein!)

fine!)

Nungutdenn!

Tiswell^en!
Fangetan 1

Non'be-gin!-.

PJ^

LAUTE .

i

(auf der Laute)
{oh the tuff)

r"

^^

Sii

(Er stimmt die in
derWuth unver-
sehends hinaufge-
sehraubteD-Saite

Hwiederherunter.)
(ffe in

IheDstH,^
hehns iincdnscious-

ly screwed up inhis
rage.)

I

I

I

I
psa ess sehraubteD-Saite p^::^ ^ K

;-;— ; H 3 * «t |Wiederhernnt<^r.)| ^^g H S rg i
j' i

5: 5 # # 5 theDstHngwhich~^ P 555 ^

^^ t

Massig.
o>

%v<v^v^-v»v^

^E^«? V&-

P
C\

&

•Zl^il



BECKM.
O^ m ^ (Er schüttelt sich.)

(I/e .shaken himae/f.)

297

^ p a P b :

t ^
„Den Tagseh ich er - schemeii,der mirwohl gefall n thut;

T ATITP
'^ see now danyning day4ightßafg'incsme de-light true-

^
^

da
and

^^ ^ ^e£> i -y

\'

/
SACHS (holt mit dem Hammer aus.)

,

(raisinghis hammer.) /O

y^

^^^

i

(Er schlägt auf.)

(He strikes.)

r^^^ TO
s ^^ ^^

N-ä^-£/P ^^
(Er setzt heftig ab,

singt aber weiter.)

(Hr breaks offsud-
. I denly but resumes.)

?»> V P

1^
fasst mein Herz sich ei - nen_
tvakes in me a gay, light.

i l ? ^
£

gu - teu und fri- sehen"-

heart and a courage':':

f i3^

9^r^ te ^3i

^t

(schlägt)

(strikes)
(sehlägt)
(strikes)

i
*/^ •5f47i^

5^ '

^ff ^ iI
(Er wendet sich wüthend um H.ie Ecke herum.)
ille tarns round in a rase.) „

p.H
p r p^ nni^V.i ;

Treibt ihr hierScherz?Waswär'nicht ge-lungen?
Is that a jest? Hhatfan/t do youfindthere?^ mm ^1 ?^^

^

Besserge-sun-gen: ,,da fasstmeinHerz
Beiderha resu7igthere: ''''and irakesin me

;£ ^ ^^
^ ^

5
kÄ ^ ?^

^
n.iii
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BECKM.m Uh? h ^
'p^^

SACHS.

m» f p r p cr F^
Wie soil sich das rei-men auf„sell ich er - scheinen"?

Prxtyhoiv iwidditrhymeftiev^üfiuMdmrmingday-light'?

sich ei-nen gu-ten, fri-schenl?

""arge^jH^tftmiimui cmrnrge"—^'

fiH^ ^
^

€^=-P^^S m^ i=±:

SACHS.M
p p p ^ V r-^

'

p ip4^^ ^
^^^p ^ p

1st euch an der Wei - se nichts ge - le - gen? Mich dünkt, sollt' pas -sen
Is a-c - cenf to you so small ' a viaf-ter? Me-thinks^ tJie phrase should

U} r ppY-^
Mit euch zu streiten? Lasfe"tvondenSclilägeu,sonst denkt ihrmirdran!

I ivill not wrangle! Si-lencethatclat-ter, or yov will repent!

?nT/£J'4^^ 1 ^^^
Ton undWort?
fit berhyme!

Jetzt fah-ret

Yoiiloseyovr

m ^ i^ ^
4/

*^—=v

/

^^^ ^
f

- -^ ^ ^
^?^

;7;?'27



299

BECKM.

y» ) ./p P ? ii-l'
-> i

SACHS.

Bin ganz verwirrt!_

I'm all dis4ravsMI_

^>'rP ^ i i ^P p- p P ^
fort!

*=F=E=^

So fangt noch 'mal an.- drei Schlag ich jetzt pau
Be-ghi, then, Once more: threefavlfs I pans as

^^5 ^=^F=F^Ö ^
I?

PI i ^' 7 T3^

(bei Seite)

(aside)

')--^ - i?PFFMLW P I"P^^
F Fp p PP Pf ''M

Ambestenwennichihngar nicht be -acht': weuu's nur die Jungfer nicht ir- re macht!

^Twerebest toheed not a word he may say. If on-ly she, too. noheedwillpay!

^ r iTP
-^

'-

si - renkann.
marJcea 'S^-Jorer

BECKM .(auf der Laute)
J (on the tu(e)^ ^

^ fe:

„Den T^g seh ich er - scheinen, der mirwohl ge-falln
"/ sec now daiming day-lig:ht^that gii-rsme de -light
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(m
BECKM.
-O - Tf^nJ^if^h^
t̂hut;

LAUTE.

da fasstmeiiiHerzsich ei - neu gu - ten und fri - sehen
and wakes in me a gay,lightheartand a courage

P

Muth: dadenk ich nicht an Ster

neir. I think not now of dy

fr-4
i3E ^m

- ben, lie-beran

- ing- rather of

Wer
try

^^ n
f

SACHS.«
^^

» \ \ ^ ^X
i

o
(schlägt)

(strikes)

r\^^^
^^rrr

o ^f. ^
i I i ^ ^^

\m^;l^'^U r \i 7pE;i_a^it?Pp ETP
ben unijungMä^delein'sHaud.

ing to win ayowngmaidhhand.

^1
Wariunwohlal-ler Ta-geschonstermag dieser

IfJiytfiinkl of this day, it o - tfierdaysdoth ex-

•zivi-i



BECKM. (Ärgerlich)
(Annoyed)

-^—
301

«
sein? AI

m f^
Me^Ü

sein? Äl-lenich hieres sa-ge:weileins(höues Präuleiu

eel? Now to you all I say it: I /ore a young damsel,

^m
von ihremliebnHerm

whosejcitherg'ires me

$

(Er nickt ironisch beifällig.)

(He 7iods ironical approval.)

1-^ O
(schlägt)
(strikes)

(viele kleine Schläge)
(several tillle strokes)

7 7
-

O^ i i
i

j=f7 ?a ^ #-^
i

#

v_ M E/f^ J^^^^^^^
êr, ist be-stimmt zum Eh - stand.

/, as her bririegroitm shall stand.

$ i^*^
(Sehr ärgerlich.)
(very angrityj

Wer sich ge -

'Let all who

wff ff

^-rtW--/ ]) 7 ]) h j>

(Schlag) (Schi.) (Schl.)(Schl.) (Sohl.)
(Str.) (Str.) (Str.) (Str.) (Str.)

i ^^
')» > t^ /

wm*i^ ;i
^7 7

T^
h^ t

:73 37
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BECKM.^
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BECKM.
303

als ich an -fang - lieh

fn - dnu in all the

cresc.

SACHS
/*> -r 'h 7 h -, }) ^ j)

I
^ ,b ^ ,i-' ^ .i^^

(schl.) (schl.) (schl.) ^schl.)
(Str.) (Str.) (Str.) (str.)

(scU.)
(Str.)

(schl.) (schl.)
(Str.)

(schl.)

^ Ä
^^»,»-f, ,''l,-,-^, i# ^^^

i> cresc.

(Er springt wiithend auf.)

(ffip springsforward in a rage.)

'')»
p 7 1^ V ^ i/^pj_j i ^p /F F m *QZ

^
fand'.' Sachs! Seht, ihr bringt mich um! Wollt ihr jetzt schweigen?
lanr/1' Sachs/Sachs! you drive me mad! Will you keep qui - et?

^s

'n h -, i fêm
(schl.)

(str.)

t

Ich bin ja _^,
Mil/, T am

i8
/i^S ^/>

y
^

p
i:^ 3^

J
ra

(Beckmesser gewahrt.dass Magdalene sich vom
Fenster entfernen will.)

(Beckmesser perceives (hatMagdalene isgoingto
withdraw from the window.)

\"

grjiJ: M
^p

:<"?p p iP yp^ p
ppF "pii

stuDim! DieZeichenmerktichj
dumb! f am but marking.

1 3

wir sprechen dann: derweil' las-sen die Soh - len sich

We'lltalk-a - nnn. ifeamrhile, solingynvrshoeswill he~

^^^^^0
ZT-Vll
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BECKM

mt PPT, ^pp^.fp Pi^P , P Pff^p^p-p

(urn die Ecke herum die Paust gegen Sachs
(shaking his fist round the comeratSachs.)

\l^ ft ft f^ ft t?ft , ^

Sie entweicht? Bst!Bst!_ HerrGott,ich mussl Sachs,euchgedenkichdie Ar- ger-

\UTE '^^^ ** gone. Bst/Bstf^ I muat be quick! Sachs, Til rememberthisapiteful

baUend.)

Efe^ ^

^
1=

nuss. ^^^ macht sich zum2'-''Vers fertig.)

trick (^^ Pi'^PC'f^^ fof t^^ second verse.)

—^r—a:—a:—a^

—

JÖ^ * * *
(Sachs mit dem Hammer nach dem
Leisten ausholend.)
(Sachs brandishing Ms hammer.)m^ i^ö

Mer-ker amOrt: fah-retforU
takeyowstanril

(immer stärkerund athemloser.)
(getting louder amd more breathless.)^ uder amd more öreathless.) -p- jm

^

1^
„Will heut' mir das Herz
"TTiis morning my heart

^=f
hüp - fen,

light is

wer - ben um Fräulein
when I her look vp -^^ ^

m=^ k # fe-^-^^X 7 I

'

l

/ ^ (schl.)

(s^r.)

(schl.) (schl.)
(str.) (sir.)

^ iS^^^
^^y=^ :^S ^^
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BECKM

jung
on:

,LAUTE.

doch thät'der Va - ter

her father, as his

fc

kniip-fen da - ran - ein Be
riffhf is. makesone eon - di

din
ti

m E i
f

SACHS.^ ^ ^ #
V 7 ^V g

(schl.)

(sir.)

(schl.)

(.sYr.)

Cschl.)

(Ä<r.)

(schl.)

(sir.;

m. ^^f^ ?^
,

^^ f
-?-^

^ -^7 j^ 7 J'EEpa ^3E^
gung
on

für den, der ihn be - er
/or Af/n 7/'Äo wovldhis heir.

will und auch
a7ia eke iht

^JiiLJL^y M j' ^

I
;. 7 ? =^^

^^ ^ ,t^ 7 J,^ V

x^

S

(schl.)

(Mr.)

^
?•

^^
(schl.) (schl.)

(xtr.) (sir.)

F^i ^f^^^^

^ J^ V h 7 :^^^^^^^

wer
pair.

I
*

J
' r^' ^'f'n^^nrfi

i ^-^
ben urn sein Kin - de - lein fein.

be of his daughter so sweet.

-y-—y-

f
£

^ •; .1^' V h ^ ,b 7 J.^

(schl.) (schl.) (schl.) (schl.)

istr.) (sfr.) (sir.) (sir.)

^ ^
eresc.

^ ^ • » ^—»—

^
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BECKM.
W^=F £JP Ul Q f 5 L i3S-t—»

i
LAUTE.

SACHS

Der Zimlteiu biedrer Mei
/fl.t daughter he nrll lov

£

^^ ^ i

ster, wohl sein' Toch-ter er
eth, a Man - ter renowned

=h^ ^^=^
f
^

feM^MU)—J^ ^ J.^ V .1'

(scM)fefhl.) fschl.)

(str.)(str.) (utr.)

(schl.)

(sir.)

^-^1—

r

jtg_ V" '-N
- ^

(scu.;
(str.)

/T- fry

(schl.)

^^^^^^P^^^^
/. />

^
,r--s K ^^

^S E/PE/P i

trff :;f e;
liebt,

here.

d̂och zu -gleich auch be
djtd at the sametime

erweist er,was er auf
prov-eth that to him.

die

art
Kunst

i =50=5:SP ^ ^
?* y^ .^ •/ 7 ,b ^^ i ^

(schl.)

(s«r.)

(schl.)

(str.)

(schl.)

(«ifr.)

(schl.)

(str,)

giebt
dear.

m
zumPrei-se muss es brin
the prizefirst must he brings

fen im Mei-ster -

er as Mas -ter -

i '

i
'^ ^ m^^

y* y'

-/•^ -^ }> J) fr=#V v - 7 iV ^ t) O:

^
(schl.) (schl.)

(«<r.) (.vtr.)

-~Jr
^

(schl.) (schl.) (schl.)

(str.) (str.) (str.)

m
ij ^-p '< ^^^ ^^m

^
^ji

^
f

^ ^' >
J' ^ ^p ? g

p
^
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BECKM. 307

gp^=£]^^=^=f
sin ...... gen, Wfr sein Ei -dam will sein. (Er stampft

sing ----- - er, whddhe a woo - er fit. (Uenimnpa
LAUTE.

fe ga^^^^ E
\'

SACHS.m 1 .

i

i' ^
~

iv 7—7;
(schl.) rschl.) <'schl.)

(4-<r.) (i'/r.J C6-<rJ

1 ±)

Jm
wxithend mit den Füssen.)
his feet with rage.)

^^^^^^^^^=^t^fe^
Nun gilt es Kunst,
Now art is, qvoth _

dass mit Ver-
Ä(°, whathere

% T pTmTmTm ^

^^&^ }~^
'yr;^ .t' .1' .b h <, i

(schi .)(scM^schl.)(schl.) (schl.)

istr.) {sir.) (str.) (str.) (sir.)

tr

(schl.)

(sir.)

^# t^%^^^S
^ cresc. f

stacc.
i^

•' ^. ' y^ ^ ^^^m^7Cj

gunst,.
goHh,^

^^
ohn' all schad-lich ge - mei-nen Dunst
free from com - man and emp-ty froth

^^ F^ ^^- ^5
cresc r dim.

^f^ ^ k
:i ^ 1 iV' ^ <v 7

(schl.)

(str.)

(schl.) (schl.)

(s/r.) (sir.)

(schl.)

(«<r.)



\$

LAUTE.

ihmglü-cke des Prei-ses Ge-wnnst,.
as prize-mati must he plighthis troth

^F^
cresc. f*SACHS.

dim.^ .i^ 7 ^ h •/ ,b i #^X (schl.)

(str.)

(schl.)

(Str.)

(schl.) (schl.)

wer be-gehrt
?rÄo de -sires,

mit wah - rer In - brunst
with a heartun - loth,

$ ^ m^ ^f cresc

^m ^ (SachSjWelcher kopfschüttelnd es aufgiebt^die ein.

(Sachs, shaiing kis head,gives up marking the

(schlXschl.)

(str.) (str.)

zelnen Fehler anzumerken, arbeitet hämmernd fort,um den Keil aus dem Leisten zu schlagen.)
separate faults.but hammers on to knock the keif out of the last.)m
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BECKM.

^^—:

—

L rf_

(in höchster Angst.)
(in anguish.)

309

W^^ ^±=E
freiii!_ Wiefra^etlhr?
greet!-. JVhyaskyounow?

SACHS Ciiber den Laden weit herausgelehnt.)
(leanins far out over his door.) (Er hält die fertigen Schuhe tri.

{He holds out the completed shoes\ m_V yae noias oui ine

E
Seidihr nun fer-tig?
NowhwDeyvw ßwistmir

^fii\>^.

Mit
^Ith

den
the'

(Beckmesser, der sich ganz in die Gasse zurückge.
(Beckmesser,who has retreated quite info the alley,

zogen hat,und an der Mauer mit dem Rücken sich anlehnt, singt, um Sachs zu übertäuben, mit gross,
ter Anstrengung, schreiend und athemlos hastig, während er die Laute wüthend nachSachs zu schwingt.)

leans his back^against the tvall andjto drown Sachs's voice, sings with the greatest vigour, shrieking
and breathlessly hurrying, ivhile he shakes the lute at Sachs.)S T-

i
(während er die Schuhe an den Bändern hoch in der Luft tanzen lässt.)

(as he dances the shoes high in the air by the strings.)

Ä p , P
f n

I

f •

f y f
1

1^
, ^^^

schier. Das heiss'ich mir
"trow. Tkafpair nmv I

Fl.Ob. 3

Cl.k

ach - te Mer-ker - schuh:
cnll gondMnrk-er's ahoon:

meinMer -

my Mark
ker
er's
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BECKM.^ 9
=IK=*

P
fJ 1^ ^^^^

„Darf ich mich Mei - ster ncn
SACHS. "T/iui I Mali - ter was dv

/» ^ M' ^
I
P " i

nen, das
ly cho

sprüchleiahört da - zu!

r— -p p

(David hat den Fensterladen, dicht hinter Beckmesser, ein wenig geöffnet und lugt daraus hervor.)
(David has opened the irtndow- shutter a Httle,just behmdBeckmesser andpeeps out-l

§11 S % p p SH i
fÄV'

be - währ' ich heut' gern, weil ich nach dem Preis bren
sen^ Vd shew to her-^ to win the prize f tru^ ^m ^i ^

(sehr kräftig.) ^^^
(very loud.) ^

lang' und kur - zen Hie - - ben stehts

/ong^ and short strokes heat - -en, up '

.

i
DAVID.1= ^ (Er wird Magdalene gewahr.)

(ffe ri'coßrnizesMagdalene.)

^^ ^
WerTeufel hier?
Nnw, who is here?

--1^=^^^^ee;^̂ ^^-^- \X^ . ^ p

nen
ly

muss, dur-sten nnd hun-gern. Nun ruf ich

bvrn with thirst and hurt - ger. The nine Mu
die neun
ses I



.DAVID.

^1
1 u»f-^

311

(Nachbarn, erst einige,dann immer mehrere, öffnen in der Gasse die
(Neiglihonrs, first affw,thenmoreandmore,opentke windows in

S ^

BECKM
Und drüben aar?
And n ho up there?

-Mu

sum
SACHS

sen, dassan sie blu -

man, thntthey may come_

m^ ^^
klar,

'Sure,
«.-*«#.*(.!* J,

und nehmt es

noir con if

i^ :tlrM^^
* »

1^^^^^
^

P.

^? r
Fenster, und gucken heraus.)
ithe alley and look out.)AiiiK uiiey una iook oui.j

wlJ44—^
Die Le-ne ists,_

'Tis Le-ne, sure.'^

^Efe

ich seh' es klar!

/ seeJus clear/

I II ' U 1 1 ' • ^u

^
- sen mein dicht - ri

_ on, and my at

sehen Ver - stand. Wohl kenn ich

fain - nients prove. Ive all rules

W^ f X' P1 i

EinNachbar'KOTHNER.)
ÄMeighbour

und "i":.':t< euch
rt«« A0/i7 if

im - nie dar.

e - ver - more.^
Ŵer

Vll.rH r^
Cohne Holzbläser.)^

^ i^^^^
/> MclorlirinarcJisfacc.

^
P.

-?^

i7a:;7
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i
DAVID.

^ ^ ^ P~l]^ ^^p~t^^
BECKM.

m. ^=^
Herr Je! Der war's!

Good Lord, 'hvas he!

^ P Mf
al - le Re -

connedpro - found
SACHS.

geLn, hal - te gut Maas s und Zahl; doch
/y, mea - fture and heat I know, and.

m ^^̂ i± ^^ i
KOTHNER.^ Gut Lied will ^ Takt :

i/et vers — "^es' feet

heult denn da?
howls then there?

E in Anderer (NACHTIGAL)
'»)'•

It
Anotliet

^ ? P
wir
TVho

m 1^ L^^
I

kS?""=^

#1^

t

» !^t^ t^rgf
^^^# ^^

^
^^^^^

Den hat sie be -stellt.

So, she bade him come!

Sprungund Ue - ber

V ">y songg:oes
ke -

round

m ^ i i
geln wohl
/y, some

pas - sirt

.y/;/;^ way

^^ P^^^^
wer den ver - zwackt:

"N'ACHTIG.-^'' '»u -sic^s beat:

mi
dem
ana

Schrei -ber
~~Iesf ' your

mit der
yof« for -

y-

^
kreischt
cries

1
mit Macht?
so loud?

f

4 A.

f f

itt

pnco a poen crrsc

T ^
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DAV.
1=

313

EEz^^^ fe I^a^^^^^^
Der ists, der ihrbea»cr als ich gefällt.
Then she likrahimhrtfer fhanineasgroum.

BECKM.

mal, wann der Kopf ganzvoll Za
ffo, if ivithheartfull of ter

SACHS,.

geil zu freinwill wa -

rors^he makesomeer

m i=: i =ff=ff #^
Fe - d̂er

# S fc^

i

vo(;el(;

haut'ihn der Schu - ster auf's Le -

^ffM^M ^ t ^Öfe^ ±
Ist das erlaubt, so spät zur Nacht?

Solale at night,is that allmted?

ZORN.

'Sist Schlafen's-zeit.

""Tis sleep-ing time.

tj
%

KOTH.^ *=i
'Sist

n
NACHT.

Gebt Ruhehier!
Keep quirt there!

m
ORTEL.

P^ ^^
FOLTZ.

^;
(grob)
{roughly)

'Sist Schlafeu's-zeit.

'T"?'* sleep-ing time.

^m^r=^Tf :£=*=^
Gebt Ruhehier!
Ä'd'f/; quietthereJ

'Sist

i
i flLÄä^s^s
i i/ 'i u 'U ^tt

#^Mi

^'7327



314
DAV.

^^
BECKM

Nun warte.du'kriegst's!

Wait till I be-gin!

(Er verschnauft.sich.)

(out ofbreath.) 5~
^

Dirstreidiididas

/// polishyour

gen um jung Mägdelein'sHand.
rorswho seeksfar a maidslove.

SACHS.

EinJunggesell
For,by the muse,—

trug ich mein Fell,.

my skin rd lose,.

->» t^ L^iESp ^ ^^
der.

VOGELG.

Nun lauft in Ruh':

Aow takeyotir road;
habt
you're

mm^
ZORN.

Gebt
Keep

Ruhehier!
quiet,theref

Schla-fen'szeit

sleep-ingtime

KOTH.

(^ J'^i^ ^ r i p^p
*

Gebt
Keep

Ruhehier!
quiet/here/

«I

^ ^ 7 J'#r^^^
NACHT.^ *

'SistSdilafenszeit.

^Tis sleepingtime.

P
ORTEL.

'Sist Schla
^Tis sleep

^^
fen's-zeit.

ingtime.

S ^^̂ f#t-^
FOLTZ.

1st das erlaubt,sospätzurNacht?

Isthatallmredsolaient night?

'^^^H^
Schlafen'szeit.

sleeping time

.

/)oeoy (Mit Hokblässern in ge&tossenenTriolen,wie früher.) P^'^^ cresc.

S7387



(Er entfernt sich nach innen.)

{He goes in.)

315

^^
Fell!

skin!

BEGEM

mein'Ehr', Amt,Würd'und Brod zur Stell'

my of - fice, rani, the goods I use, _
SACHS.

^^ ^ P iP- I

dass
that

P
gu - te

right - ly

.VOGELG

Schuh',

shod:
der Fuss auch drin

these shoes will fit _

^^P P J^JlJ^P p 1^ v^^?^^

nicht

your

^^

i

MeinJhörtnur,wiederE-sel schreitl

Ahfiearbtähowthedonkeybrays!

ZORN.

Ihr da! seid

Youtherefbe

tp

^ ^J^^'^Hff^^^

8^

KOTH.^ ^S
Mein'hörtnur,wieder E-sel schreitl

Ah,hearbuthoiv thedonkeybrays!

i i

NACHT.

Mein'jhörtnurwieer schreit!

Äh,hearbuthoirh e brays! _

S
ORTELÄ
FOLTZ.S ^^ iP^f= ^^

Mein', hört nur, wie dort derE- sei schreitl

But on - ly hearhow thedonkey brays!
Seid
Be

«73^7
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.DAV.

BECKM

(David ist, mit einem Knüppel bewaffnet, zurück gekommen, Magdalene winktda
sie David wieder kommen sieht, diesem heftig zurück, was Beckmesserals Zeichen

des Missfallens deutend, zur äussersten Verzweiflung im Gesangsausdrucke bringt.)

{David, armed with a cudgel, comes back. Magdalene, seeing him return, makes
urgent signs to him to go away, which Beckmesser interprets as signs ofdisplea-
sure, and his singing expresses his despair.)

euch meinGe- sang wohl ge - fäll',

you theprizeshouldnot re - fuse,

SACHS.

undmididas
andme the

^Bi m ^i i
knackt,

feel,-

VOGELG.

ihn hält

their soles

die Sohl' .

will-mark^.

im Takt!

the beat!

m ^ 6^^^ W¥i-^f S2
still!

still/

ZORN.

Ihr da! heult,kreisdjtundsdireitaiiandremOrt!

Youthere! howl, cry andbray someolher-where!

^ ^
KOTH.

Seidstill!

Be still/

m. :^^
NACHT.

Seid still!

Be still/

^ PM'ff nIP
Seid still,undsdieerteudifort!

Be stillandget you gone/

ORTEL.

'•^T' pr ipppm
Heult und kreischt anandremOrt!
Howl and cry someother-where/

F0LT5

iji ji j^ ji J' h^~^
still imd scheert euch fort

!

stilland get yov gone/
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i
DAV.

BECKM

Takt!
6mt/

.VOGELG.

Takt! Takt! Takt! Takt! Takt! Ihu hält die

ieaif • tsmttbentf 'Beat! beat! Their s'oleSiriir

t^ g..^ ig i3Ei; ^ £

i
ZORN.

Ihr da! Seidstill!

Youthere!Be still!

Still! Ihr da!

^////Z Youthere!
Heult imdkreisditan
Howlandcry some

w 9 f̂~i-
l

y zzrf

KOTH.

Still!

Still!

Seidstill!

Be still!

5^

O

^
NACHT.

^tir^̂
Ihrda! Seidstill!

Youthere! Be still!

ORTEL.

^=-i^P Ip P p P Ip > ^

Heult und kreischt an andrem Ort!

Howland cry some otti-er-where!

« ^-^-^m̂m -^m

ŝ

FOLTZ.

Heult und kreischt an andrem Ort!

Howl and cry some other-where!
Heult undkreischtan
Howl and cry some

i
pp l

J- J)i'/;^
Heult undkreischtan andrem Ort!

Howl and cry some oth-er-where!

ZTi2-l
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.MAGD.

Siebente Scene.
Seventh Scene.

(am FensterJ (schreiend.)

{at the itinduw){cryiHg ou,l^

Pfefe J^pgAi^
FP F PV ^̂;3

i

(steigt aus dem Fenster und
wirft sieh auf Beckmesser.)

(climbs out the window and
DAV. thrown hitnnelfon Beckmesser.)

Adi,HinimdTDavid!Gott,welcheNotiil Zu Hülfe! ZuHüWe! Sie
Oh^Heuven!DaDid!L(jrü^vohatillluck!(Xii>top1heml(ßiMopSiemJrhqi

^ •> ? FlfrP^^ P
^<Fp l

^'^
^

BECKM.
Zum Teufel mitdir,verdamterKerl!
Thedeviltakeyourscmg/youcursedroguel

mm^^ I

(Beckmesser wehrt sich,will fliehen; David hält
ihn am Kragen.)

siemeinLiedgut fand.'"

s/ic my song ap - prove.

SACHS.

{Beckmesser defends himself, tries tofly; David
holds him by the collar.)

w w^SohrimTakt;Takt; Takt I

ifSfheteät, beat, ~ beat/

'

VOGELG.^g

"I

$

and'remOrt!

other-wherel

ZORIV.

^=^I4=# t

KOTH.

So seid doch still!

Oh., be ye still!

^^^-ff P P ^ Ŵ ^^I
Seidstillundsdieerteudifort!

He.'itillandget yougone/
ORTEL.S m̂
^

andremOrt!
other-where/

FOLTZ.

(Sachs beobachtet noch eine Zeit lang den wachsenden
Tumult, löscht aber alsbald sein Licht aus, und schliesst

den Laden soweit, dass er, ungesehen, stets durch eine
kleine Öffnung den Platz unter der Linde beobachtenkann.
Walther und Eva sehen mit wachsender Sorge dem anschwelr

lenden Auflaufe zu; er schliesst sie in seinen Mantel fest

an sich,und birgt sich hart an der Linde im Gebüsche, so

dass Beide fasst ungesehen bleiben. Die Nachbarn ver-
lassen die FeTister,und kommen nach und nachin Nacht-
kleidern einzeln auf die Strasse herab.)

(Sachs watches for a time the growing tumult,dHtsoon
puts out his light and sofar closes his door that, unseen,

he can watch the place under the lime tree througha small^
opening.
Walther and Eva observe thegatheringuproarwithgrow-
inganxiety; hefolds her in his cloak and holdsher close

_

to himself, hiding carefully in thefoliage under the lime
tree so that both remain almost unperceived. The Neigh-
bours leave the windows and come one by one down to

the street in their night clothes.)

y^ 7

Ân and'- rem
Some oth - er

P
Ort!
where/



,MAGD

^*i'iiiir f t

319
(Lehrbuben einzeln, dann mehr kommen von
allen Seiten dazu.)

±E^
W

schlagen sich todt!

both nill be killed!

.

iDAV.

(Prenticex camefrom ull .tides,first singly,
then in nuinhers.)

^^F^ e I^m
Gewiss! DieGlie
Notyet, till I ^^

derbredi'ichdir

have bro-ken your

BECKM. ^ ^ 1

^^ 7 ^
{
? P_4f_^

hi

VOGELG.

VerfluchterBursch! Lässt dumidilos?
Accursed knave! Let mego free!

i

ZORN.

NACHT.m Ü^-^^
Sehtnach! Da würgen sichzwei!

Lookout! There two are at blows!

KOTH.^ ^^1? Vtj 7 "F^f^ffjff^f^
(Sie kommen herab.)

{They come doivn.)

Springtzu!
Come on!

Da wiirgensidizwei!
There two are at blows!

ORTEL.m ^
Sehtnach!
Lookout/

FOLTZ.m ^^^
s

(Kliivier.iuszue.)m i
.ö^ TO

Springt zu!

Conie Oll!
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ft

•J

MAGD.

,DAV

bloss!
bones!

.

^

('Beckmesser und David balgen sich fortwährend; bald verschwinden sie gänzlich, bald kommen sie
wieder in den Vordergrund, immer Beckmesser auf der Flucht, David ihn einholend, festhaltend
und prügelnd.)

(Beckmcsner and David continue to wrestle. Now they disappear entirely, now they appear again
in theforeground, Bevkmesser always attempting to fly and David catching him again, holding
him and beating him.)

(Einzelne)
ALT. {afew) i

tag;

£ M
^j^ TENOR.

Her-beil

(Einzelne) Comeonl
{a feu)

i s^
•vtT

i

VOGELG.
Her-beil

Come on/

TT^J„ITT.-._U„:i ?0 ~;^l,iC' LI" _• 1 ____ _
'• 1

ZORN.
He-da! Her-bei! 'SgiebtSchlage-rei: da würgen sich zwei.

HalloalComeon! Ttjere^fightinghere: andtwoare at blows.

^i ^f^v kpf-l^-7- p I Q
'
P^

HfrdalHerbei! 'SgiebtSddägerei: da wiirgensidizwei.

pa 5^

< >

HfrdalHerbei! 'SgiebtSddägerei: da wiirgensidizwei.
HalloalComeon! There'sfightinghere-- and two are at blows.

t ^^
i

EISSL.
i

IhrdaJLasst

Youthere,let

ORTEL (in die Gasse laut schreiend.)
(calling iiifoJhcaUey^

n .fir n \

f i M^^
'SgiebtSchläge-rei! _
There'sfightinghere!

UJ^^f^

conSK'^bassa

.
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,MAGD. 321

^ '~rp^f^f=f^^==f^^^^
Ach,Hiaimel!WekheNoth!zuHül-fe, Da-vid!Sio sehla-gen sich
Oh^HeapennV^atiUlucklOhslupthem! Da- vid.'Th'-y both uill be

Her-bei! 'sgiebt Kei-Ie - rei! _

Came on/ They'refigfiting- here!

TENÜR.

i

Her-bei! 'sgiebt Kei-Ie - rei! -

Comeon! Theyre fishtiiie; here!

.

yOGELG.

^

ZORN.

MOSER.

lös! Gebt freien Laufl
go! Now lethim go!

EISSL. (bereits auf der Gasse.)
{already in the alley.)

^
.yiip

fi p pv-^ h-P p p
i^pjp h^^y I ^^m

^
Ihr da,lasstios!

Youthere.let go!
KOTH.

Lasst ihr nicht los wir schlagen drauf!
Let go yourhold or ive fall to!

ORTEL.S
NACHT.S ^m

marcato

Ihr da,lasstgIeidiIos,wirs(iilagen

Now let go yourh(j!dor nc fall

37327



322 lMAGD.

odt! David,bist du toll? Himmelwel-che Noth! Sie schlaa-ensiclinoelitSdt!
killed!

Davidjbist du toll?

David, art thou mad

?'J' » i
taj^p im

Himmelwel-che Noth!
Heaven, what ill luckl

Sie schlagen sich noeli
At lastthejfllbt^hbe

m
nd die Sch

S5;

ALT.

^^i
Nein,
No,

'sind die Schneider.
^tis the tai - lors

.

^ >i l fl Aa B-nt

Die
The

i^
'runkenbol-de'SinddieSchuster.

'Tis the cobblers.

TEN. 1.

DieTrunkenbol-del
The drunkenwretches /

3.1^m- -flfltr Bn -ffpiip
p

|

. E^^
aVOGELG

'Sind dieSchneider.
'Tis, the tai- lors.^ p M j^

'SinddieSchuster!
Tis the cobblersf

Trunkenbol-de!
Drunkenwretchesl^

Gebtfrei-en Lauf:
Now let him go,

tZORN.

wir schlagen draufJ

or we fall to!

tf MP Ip 7"^ ^
1 ^ ^^^% P V-^

.MOSER.
Ihr da lasst los!

You there,let go!
Lasst euchgleichlos!
At once let go I ^

< ^

.EISSL.
Gleichausein-
At once let

^PP
NACHT.

^^
Gleichausein-
Atonce let^

Pi

drauf

!

to!

KOTH.

[^f~F^^
^ORTEL.

^
£fP-

f
-^H=^^^^^^^

Ihr da, lasstgleichlos!

Youthere,now let go!

FOLTZ.x-vfui«. 1 i^ei fiu your not

Lasst ihr nicht loSjWir schlagen drauf!
Let go yourhold or we fall to!

li

Lasst ihr nicht los,wir schlagen drauf!
Let go yourhold or we fall to!

GESELLENCmit Knütteln bewaffnet, kommen von verschiedenen Seiten dazu.)

JOÜRNISYMEy(armed tcit!i clubs, come onfrom different sides.)

47827



MAGD. 323

^

i

todt! ^^'"^ Nachbarinnen haben die Fenster geöffnet, und gucken heraus.)

killed' (The women hare opened the windows and look out .)

Was für ein Zan - ken und Streit?

^ ^

i^.

-

<

l.SOP.

fê
Was für ein Zan - ken und Streit?
What is this brawl- ing and strife?

as ist das fuiWas ist das für Zan - ken undStreit!
What is all this brawl-ing andstrife

± ^^mf
2. SOP.

^ "Wa c ic* Had fiiT* 7nn - Ifpn nnrlKfrpit'

Was für ein Zan - ken und Strait?
What is this brawl- ing and strife?

^-^M
Was ist das für Zan - ken undStreit!

\_ What is all this brawl-ing and strife!
Dagiebt'sge-

There's surely

35:

.,_, Hungerleider!
stav-fng beggars/

i
m

t

(Die Ersten.)

TEN. '^^'*^/^'''*'*J

*
Kennt man die Schlossernichtdieha-ben'ssi-cher an - gericht'!

(Die Zweiten.)
{The seconds .)

Kennt man die Schloss'ernichtdieha-ben'ssi-cher an - gericht'!

iVOGELG. We know the locksvnths;Surelytheyhave set this brawl a-footi
Ichglaub'die
/ trow the

iZORN.
(Auf den I'i Nachbar.Vogelgesang-stossend.)
(meeting the V".* Neighbour,Vogelgesang.)

Ei seht, auchMOSER.

*F pF»<
seht,

How now?
auch
What

an-derdal
'E\^'^.go,youtwo/

^rf
rtei

^
an-der da.ihrLeut!
one a-no-thergo/
TEN.

SS BASS. m M. JL M. JL

S He - da Ge-sel-len'ran!DortwirdmitZankufldStreitgethanda giebt'sgewiss nociSchlä-ge-rei; Ge-He - da Ge-sel-len'ran!DortwirdmitZankufldStreitgethanda giebt'sgewiss nociSchlä-ge-rei; Ge-
What hOjCompanionshi^elThesoundofstrifrandbloivs Ihear.Conie on,theresfightingctose athand;ye

^T^-~^f :̂

Vc.Cb 273 27



324 (!'? allein)
(i*/ alone)me) -ßc m V

(Einige)
(Some)

1 •!
\
i ^

l.SOP. Wär'nurder Va - ter nicttda-bei!

1/ on-ly fa - therwere notthere!

\z<viaTone.)
(2 '.e allem.)
(2".' " •

Ach,wel-clie
ÄhjWhat ill

g ^ "P.
I

f p M=
Da ist meinMaim gewiss da

i ^^
^

/a ist meinMaim gewiss dabei! -

Tlfy husband sure-ly will bethere t-

2. SOP.

3^l^Ü
Schlaffere:

^
wiss noch Schlägerei?

fight-ing dose athand?

Ü, 1. (Die Ersten ) k^y^e/^'r^^'S-)

Efc

en.J ^nejirsis.) l . . ^ŝ ^
SS:

ALT. Nein/sinddie Schlosser dortjichwett'!

No/tis the locksmiths,! am sure/
Gewiss dieMetzger
/ see the butchers

rp~i? hp P P yg

^0 Sftmi

Ich kenn' die Sehreinerdort!
Iknow the join-ersthere!

p F M ^"^

I

Schmiede werden's sein !

smithshaveset it on/
V0GELG.(dem2^."N'achbar. Zorn- entgegentretend.)

(coming up to the Z'i Neighbour, Zorn.)

i ^i^ w F ^ P M
*

ZORN.
Was sucht
Viihatseek

ihr
you

hier?
here?

Hat man euch 'was ge-
Whathavethey done to

^ p g p |

P V ^
f^

4 i

ihr
you
TEN.

hier?
here?

Geht's euchwas an?
What's that to you?

^l\ \ ^ ii

p p ^<p Ji fl *^mP p p pp Affl V-

Da ifiebt'se-ewissnochSchläffe-r^i; Ge- sel-len,hal-tet euchdarbei!

BASS.

'MIJI p P p s
Da giebt's gewiss nochSchläge-r«i; Ge- sel-len,hal-tet euchdarbei!

Come on, there'sfightingciose athand;ye journeymen,cometakeyourstand/

^ ?^
sel-len hal-tet euchda-bei!

joiirneymen,cometakeyourstand/

Giebt's Schläge -

With staff in

27327



2:

as

^^

l.SOP.

£
(Alle)
(Afl)

325

il? V 1 l ^ Jf^^ •>
<i ^-f-fHp-^j' ^ H p-^^

i

Noth!
hirk ' ^

Mein',selitnur hier!
Ah, look ye here!

DerLärmundStreit:
The noiseand strife!

's wird einem angstund
// freezes up the

Der ZankundLärm! 'Swirdei-nemwalirlithanirsturMein', seht nur dort!
Ah, look !/e there!

Der ZankundLärm!
The strifeandnoise!

Swirdei-nemwalirlichang-stund
// tru-ty freezes up the

^m
-bei zumTa
^

sinds!
^^^there!

Her-bei zum tanz !

Comejoin the dance!

OS?;

3S:

Dort seh' die Bader ich im Glanz; herbei zumTanz!Dort seh' die Bader ich im Glanz; herbei zumfanz!
Iknowthebarbersat a glance;theyjointhf dance!

\ ^ p [! ß=[p;rt^fc^
TEN.

ja.

Her-bei, her-bei! Jetztgeht'szumTanz!..
Come on, come on! andjoin the dance!

Hei! Schaut dieSchäffler dort beimTanz!

YOG HeylSee the coop-ers in the dance!

$m m0 £
(Erschlägt ihn.)

(He strikes him .)

than?
you?
ZOR\

4* /p p fl p

Euchnochviel bes-ser.
Theyknowyou bet-ter.

Ei, so!

so!
(Erschlägt wieder.
[He strikes back.^ ^

4

=1

Euch kemit'mangut

.

All know you well.

TEN.

Wie so denn?
How so, then?

^ v\p
, M- i

^. P F ^ P,^
'^ '^

E-sel!
Donkey!
(Einige,)
(Some )

m-
BASS

m

Giebt's Schläge-rei,wir sind da-bei!
With staff in handwe takeourstand!

(Einige)
m (Some)

'Sind die
'Tis the

P4> l^P »-r SSf^ iiü ^

si

rei,wirsind da-bei! 'Bind die We - her!
hand we take our stand! 'Tis the wea - vers!

(Die Meister und älteren Bürgerkonunenvonverschiedenen Seiten dazu .J

(The Masters and older cilizeiLs arrivefrom various sides. ) ^
WasI'as giebt's denn
What is thisU^

nioUo marc.

i'Tii Hr.F-.a..



(mit grüsster Anstrengung;.)
(with ^reat effo rt.) p'~'\

H-W"H4^ ^1
Hör' doch nur, Da - vid!
Hear me now, Da - vidf

So
and

P B P B P
vas will die

P^
{only two voices.) ßj hört,waswilldieAl-te da?

NowhearWhatvoantsthe oldoTiethere?

jid doch nur

'st^ o¥^
_e- da! liir dort un - tfen, so seiddoehnur gescheit!

Lis-ten^you be- low thereIdo havesome lit-tte sense!

^ ^'f P

l^i^^'lg J<,^iiiJH

Seid ihr denn
Are ye then

He - da! Ihr dort un - ten, so selddoch nur gescheit!
Lis-ten,you be- low thereIdo havesome lit-tle sense!^^

Seid ihr denn
Are ye then

_P„ iuu^ernrehr!'sgiebtgfosseKei-le- rei!

yckStilltheycomelThey'reat it toothandn a il!

^
lermehrl'sciebtcTOSseKei-le- rei!

!i

^mermehrl'sgiebtgrosseKei-le- rei!
StiUtheycomelThey'reat ittoothandnail!
VOGEL .. MOSER.

rd euchwohl bange
^ ^ m

.Co

Dummrian!
m^\^.Stvp-id!

(Beide im Strait.) Wird eüchwohlbange?
(Both,fighting) Are you a-fraid,then?

^ I
Hkt

mNACHT.
(schlägt Kothner.)
{strikes Kothner^

Hat euch die
What!has your

(Er stösst auf einen Nachbar— Nachtlgal.)
{He meets a Neighbour- Nachtigall^KOTH.

^ P ^ IX
Das _ für die

for the

Euch gönnt' ich's schonlan-^el
TAa^ /o«^ ^aye I owed you/TEN.

^^^^ "E in ige) iSmnf^m
Ger - ber!
tan - ners!
BASS.

(Alle)
Uli)

i
Die Preisverdertfer!
The bargain-spoilers!

Wisohtsih-nBn
Now tan them

MP? ^
Dacht'ichmir'sdochgleich:
'Tis then as I thought!

^, I I g

WB^ i
spielen im-mer Streich..
e-ver at theirgames !

.

2:

da für Zank und Streit?
.wund of brawl and strife?

273S7



^
MAGD.

Herrndortfos, er hatnfir nichts ge-than! So hör' michdochnur an!

327

lass'dochnurden , __ „
A- let the markerthere s-o free.he hasnvt done me harm! Nay, do hut hear me speak I

t-

_ dklDbrt
Hey, there/ Be-

(AU thefi rsr.7.

Seid ihr denn Al-le gleich zu StreitundZank be-reit?^2.

Al-le ffleich zu Streitund Zank be - reit ?

Seid ihr denn Äl-le gleich zu StreitundZank be-reit?
Are ye thtti all a-like, so rea- dy for a fiffht?

•
I-le gleich zu Streitund Zank be-reit ?

all a -like, so rea - dy for a fight?

'l^J\ Ji^X=^^:^<=i|A^
# Al-le gleichzuStreitundZank be- r'St?

Seidihr denn Al-le gleich zu StreitundZankbe-reit?
Are ye then all a-like, so rea- dy for a fight?

W9^

i
%m.

le gleich zu Streitund Zank be - reit?
lo^-like, so rea - dy for a fight? -^i^^

*
.TEN.

(Jubelnd) Krämer fin-den

{Joyously) fW£''Z °"'f^^
i

MOSER.

i
-«- Irrt

Krämer fin-den
Grocerstoo, a

i ^^^^mm
035;

:*
EISSL.

m
Schaut, wie es Prü-gel setzt.
See hovo the cud^gel falls.

(Sie schlagen sich.)

(Theyfigkt.)Ö S

Gro-bian!
Stup-idl

NA.

Frauge-hetzt?
wife beencross?

Lüm-mel!
Blockhead/

mm
KO.m

Kla
pay ment.

(holt einen Stock hervor.)
(raises a stick .) WM ö

,TEN.

-3fc
Cd?
(«ft?

i

(Alle) Seht euch vor, wenn ich
Have a care if I

Immermehr, die Kei - Ic-rei wirdgrc

3^
aus

BASSr,
»rf///_

H=^
rei wirdgross!

Stilltheycome,thefight is gett-ing hot/

rtdenMetzgeS ^

H,
O)-' m1

Gebt's de-nen scharf!
Hit tr^ie and hard

/

(Einige) (Ä9WI?) Doi-t den Metzger
There the butcher

-^ gl
Das tost ja
// saundsfrom

^^a
weit und breit-,

/fir and near.-



i-cfe

<

un - ten, so seid doch nur ge- scheitlSeid ihr AI- ie denn nur iramergleichzTiStreituiidZankbe-
low therel do havesovielitt-le senseI Are ye thenfor e - ver all a-like, so rea-dy for a

eid itr Al-le denn nur immergleidi • zu
ire ye thenfor e - ver all a-like, so

$ ^}\ }l j^ }>-B r F F—^—c ^ e s
So seid doch nur ge-scheit!
Do havesome litt-le sense I

Nur immer StreitxuidZank?
For ev-er brawl andstrife?

eh

SS

sich zurHandmitGerstenstane:uiidZuckerkand,mitI*feffer,Zimrat,Muskatennuss,sie riechen schön.doclsich zurHandmit GerstenstanguiidZuckerkand,mitI*feffer,Zimral^Muskatennuss,sie riechen schön,doch
tim-id band,vcithbarley - sag- arsticksinhandjWithpeppercomsaridcinnwmonlTho'goodtheysnieU^et

iTEN.»# M H pgf fT p M'' p P P-

sich zur Hand mit GerstenstanguDdZuckerkand,mitPfeffer,Zimmt,Muskatennuss,sie riechen schön,doch
tim^id bandjWith barley-sug- ar sticksinhand,withpeppercomsandcinnormon/Tho'goodtheysTneliyet

(schlagt)
{strikes), NACHT. ^ ^ - «*- ÄÄ- ff:

4' V i # g

KOTH.

Seid ihr noch nicht ge-witzt?
What, not yet foundyourwits?

Das sitzt!

Take thati

mi N^ hM0m
f

schlage!
strikeyou/

liTEN.
,|lnige)
Some)

Nun schlagt doch!
Lay on then I

Dass dich Hal-
Tow rascal,

P P p -V^
M

BASS.

'Bist mor - gen der Für.r'te.

The fifth is to- morrow.

^^m % p—p—nf-
Klaus
Klaus

kenn' ich her- aus!

plain - ly I seel
'Sbrcnnt Man - chem im
Then guard youfrom

I—,^ g

ZlZZl
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sc

o

reit? So seiddochnurge- scheit! So seid doch nur ge-scheit!

StreitundZankbereit? So seid doch nur ge-scheit! Mein'! DortsdiL

i2.

•ge
Dohavesomelittle sense I Ifo havesome little sense/

(Eine allein)©/. " alone^

Streit undZank bereit?
rea-dy for a fish t ?

So seid doch nur ge-scheit!

Do havesome litt- le sense I

Mein'!
There!

j' V >,
] \ ]\ \l\\\ I

i' » 1 }\
ii

p "p p I J^ ^ ''^Dort schlägt sichmein
mi/ man's in the

So seid dochnur ge - scheit!

Do havesome little sense/
So seid doch nur ge-scheit!
Do havesome little sense/

'S'},}^ i^^jL±±^i^^ ^ a }\^^
oabN

3^

V j:

I

achenviel Verdrussj sie riechenschön,uiidbleiben gernvomSehuss.
ill they oft havedone; thoughgoodtheysmell^effaintheyivouldbe gone.

TEN.
^F^W Äß̂^ ^ ^ "f

.ndbleiben gern vomScl

-^v jt

raach'enviel Verd'russ; sie riechen schön.undbleibfen gernvomSehuss.
ill they oft havedone,- thoughgoodtheysm^ll,yetfaintheyivoutdbe gone.

NACHT, ("nachrufend.)
(ca Ilingafterhim )

g_f f ^
^

KOTH

»•>«%*[? firfflsp^^

Das für die Kla - ge!

Takethat for pay - ment/

(yerfol^t ihn^fpursues him.)

i

m
lunkengleicheinDonner-wet-ter traf!
let me catch you,thenfllpay you out/

ORTEL. Ö

«I
"I

(And "e

TEN. (Others)

-V ^ ^f^ F I P "^ ^

(Einer)
{One)

DassdichjHal-
Whatyou,yau

^
m BASS.

'SbrenntManchemda im Haus!
Th^nguardyouwellfromfire/ (Einige)

{Some

)

i
Hei!
Hey/

Hier setzt's

There go

i^
Hans!
fire/

Her- bei!

Come on/

Gebt Ruh' und
Now peace/ At

tS= :̂^
scheert euch je-der gleichnachHause heim
once be - takeyourselves fo-wardyourbeds,
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i

MAGD.

Ach!
Ah
1,

^s^^5?*

Wel-che Noth!
what ill luck!

-lAileUAUX

^PPPP^^^-M

o

**

SinddieKöpf'vonWeineuchvoll?
(Ei„^, Andere)

Aveyourneadnallfull oj wmer (Another)

PP 1B3^ ^ Ö
Mann!
fight!

j,3_( Eine Altistin allein.) fc'flg «to afonf;

Sah'
OA.,

die Noth ich wohl
a - lack, ivhat a

g ^^^^^^ ^
Ach Gott!.

,ALT.!Eiiief)ö«f)

Sah' ich nur mei-nen Hans!
Could I see but my Hans!

nst du da-mit et - wa mic

li

Meinst du da-mit et - wamich?
Dost thotimeantospeakto me?
TEN.

(Eintr)
{One)

^^
.MOSER.

Halt's Maul!
Be still!

%

?5 ^
EISSL

i ? ~i g I t^
*^< '^ i

Maass
Short

ab -

weight

ORTEL.

?tf iL_4

War - tet ihr Racker!
Wait there,you rascal!

lun - ke!
scoundrel?
.TEN.

M
(Ein Anderer)
(Another) ^

Prü-gel!
cudgels!

BASS.
(Einer)
(One) ^ nFF ip

Ziinf - te her-
Guilds come ye^

Schnei
Tai -

- der mit dem Bü-gel!
lorswith their measures!

"^ T^! ; ! TT ; ^ . . ,'

sonst schlag' ein Ha-gel-don-ner-wet-ter dreinl.
or bUncs will rain likehailstonesonyaurheads1^
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1. (Eine allein.)

{One alone.)m feä
(Alle)
{All)

331

igp s
F P jl ? P P

SN

<
12;

Seh'

*
i

ich das an?
what a sight?

iZ-w<ii)(Two)-

f ^jF^
leid ihr AI - le <

Seid ihr Al-le blind undtoll?
All yc allgoneblindandmad?

1 Mehre rej^-yf^rra l)erai k i

i

an?

3 sight!
Seid
Are

ihr AI - le denntoll?
y«-, then, allgonemad?

Sind euch vom
^/•(° all your

*:
(Alle)C4//)

n J^ J^ ,h ri)=- V i:

Z&3

P3h

WS
3^

Ach! Sieht man die an?
Ahl Look, what a sight/

I ALT.(Ein kn&iTtT){Anoth^r)
(Einer)
(One)

t

Mein'ichda-mit et - wa dich?
Do Imean to speak to thee?

i^TEN.

Hei,-
Hci,,

(Eim;rK<ywt)

das sitzt!

Jhat hit!

m.
MOSER.

I

Seht
See

nur, der
that one

P
ZS

*

zwacke r!

swindlers!

jiVOGELG.

iZORN.

FOLTZ
£ #^^

.TEN.

Euch gönnt' ich's lang!
I've owed that long! (Zwei)

(Two)

i gjg
fte!

m
aus!
on!

BASS.

bald ist der Fünfte!
is to-morrow!

(Mehrere,
{Several

tr; F?=

WSm^ ^p f p Ijii

'sbrennt Man - chem im
Then guard youfrom

e ^
ScheerteuchgleichnachHause heim! _

Now at once be-takeyouhome

!

ciinfs^'l^bassa

.
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332mMA(iD.

' P ^^ P IP^V^
1.

Da - vid! So hör' doch nur einmal!
Da - vidi But once nowhearmespcak!m ^ P M^^^

Wein die Köp - fe

±
Seid ihr denn Äl-le toll?
Are you,then,aUgonemad?

Sind euch vom
Are all your

7-

P P F P 1
Wein die Köp - fe voll?
heads so full of wine?

\$

Seid ihrdenntoll?
Are ye gonemad?

(Einige)GSow(?)

^ ;f
—

TT
1.

CAlle)
(All)

^ }i ]] ii

Seht dort den
Look there at

k ^
ALT. Im-mer mehrher-an!

Now the fun, be-ginsf

.
f^

Ji Jt il l .'i VV J) ii
p g

Ji

i

TEN.

i^
Im-mer mehrher-an!

St ill they'recoming on I

Jetzt fängt's erst rieht ig'

Nowfirst the fun be

-

Has'!
there/

A'OGELG.

hat ii- ber- all dieNas'.
his nose is ev'ry where I

i ^^P ^
iZOR\.

Zwacker!
Scoundrel!

Euch gönnfidis lang!
I've owed tha t long.

i^
hr nod

KOTH.vORT.
Rack^r!
Rascal

!

Wird euch bang?
What, a - fraid?

Wollt ihr noch
Would you have

m j^ll£

. < ^ TEN.

("Alle)

(All)
Packt euch jetzt

iViau' ^f^ you

^ Nur tüchtig draufunddran,wirschlagenlos!
BASS. Nawgai-ly let us go andjoinfhefrayl (Alle)

{AU)

f P P^ t^

Haus!
fire!

Nur tüch-tig drauf und
Now gai-ly let us

%m}^^ P t rfyrP p p p ji p p

P

\^Ttl^
Ei, soschlag'einhei-lig'Ha-gel- don-ner-wet-terdrein.woUtLlirniditgleidinachHauEe heim!
Eijthenlet theblowsnowrainlikehailstonesonyourheaas,or go di- rect-ly toyourbeds!

^ \^—-^J I

a p^ -!? - marcato

piiif
8^P-bassa 27327



MAGD.
(hinabspäheiid.)'

{looking btluw.)

333



334 MAGD

Gott, er hält ihn noch!
1. .Lord, he holds him still/

(Andere.)
(Others.)

ter! Der Va - ter! Ach, sie hau'n Ihn todt!
therl My fa - (her! Ah they'll mur- der him!

Pe
Pe

ter! So
terI Now

Nur im - mer mehr her - an zu uns!
^TEN. Let more and more come on to help!

^
f,

I'lg
'

P P^^
(Alle.) Nur im - mer mehr her- an!
(All.) Zef more and more come on!

Frau!
«"/'^^ ZORN.

F~F g F ^^?=

05:

Geht's euch 'was an, wenn ich nicht will?
What's that to you, if I won't go?
SER, ^=^ —

? p, p

/

,
? ^ P 'M

Geht's euch 'was an, wenn ich nicht
What's that to you, if I wont

^9^ h
IVACHT

;gr^_J ^F g f f F g;
I
p p ^f ^f

'1^

FOLZ&Was geht's euch an, wenn ich nun grad' hier blei - ben will?
SC'HW. If here I choose to stay, what's that to do with you?

^
Frau!
^wifel TENOR.

^ ^ p H? i
Macht Platz wir schlagen
Make room, we come to

I f 9—r-Tip ? V ^ ^
oi::S,

Woll - tet ihr et - wa den Weg uns hier ver - weh - ren?
What, would you, then,block the way by force a - gainst us?

37327 Btuhayyj-



p PP
ho - re doch!

2- hear me speak/qN
Gott steh uns bei, geht das so -vvei-ter
Lord save us all, if this can- not be

^—euL

<

P
^ ^

(Einige) (.S'w7«t?)

(Alle.) Q//.)

„ Jun-gen todt!
^- kill my boy I

*J
f Haus! Ei, so ho - re doch!

A ^ ffa7isl ^ Hear me speak ta thee/ .

"^ wal-ken, wie sie wa-ckeln lin und her!

Gott,
Lord,

wel - che
what ac^

Gott. steh' uns
Lora save us

(fal-ken, wie sie wa-ckeln nin und her!
wrestle, how they stagger to and fro/

^ P^ ^P I

ii ^}i ^J^
m

U^i/ou^///)^^^' Nun geht's! Plautz, hast du nicht ge - sehn!
TENOR. Hei/ there goes/ Crack/ didst thou see it too/ m£

<Zwei.) Hast's
(two.) One

VOGELG.

E=~ir|-^^i3E

auf der
for your

Auf, scheert euch heim!
Up, get you home/

JkiO^^R, ^

^

*

will?
go?

I E ISSL.
V- p -U !^g ? M p V^

KOTHN.&ORTEL. ^
Was, geht s euch an, wenn mir's ge- fällt?
What's that to you, if /4w con- tent?

f~f-]i^^p ^ ^

Schickt die Ge - sei - len heim!

FOLZ & ^THWARZ Send home the jour- ney- men/

wm t—p g
I

;? Up p .v i

TENOR.

^
Schickt die Ge - sei - len heim! (Einige.)
Send home the jour- ney-men/ (Some.

4 ^i 1 ^
drein!
f'g/>t/

u BASS.

(rufend.)
(catling.)

^S Mß
Macht ihr euch

(Einige.) Yvu, clear a
(Some.) '^ i

Sil
If̂
fe^

Gürt-ler!
Girdlers/

M? P F
I p

Spengler!
Tin-kersI^

schlag' das Don- ner- wet - ter drein!
rain like Mail-stones on your .heads/

WTlr I ' ' ' *<

Scheert ihr
Now at



336

z

^^
CCS:

<
z

Hm
fort

!

stopped/

«J TTnl-le.

Wer hört sein ei - gen Wort ?
Mv voice I can-not hear!

{k\\t)(All.)

i) g ]\ [>-J^^
Höl-len - noth!

.cursed ill luck I

y> j> i\ j^-p .'1
1

,.^ ii
I p 7 ^^^^^^

Hört Kei - nes mehr sein
Not one her voice can

bei geht das noch Ian - ge hier so fort !

*

all "if soon this fight can- not be stopped!

^ ^^

I

Hei! Mein Mann
ALTi.&n. ^^'^ ^^y ^"^

schlägt wa - cker auf sie drein!
band bold - ly joinsJhe fight!

:jfJn>?^ ^

TENOR.

%

Ha! nun geht's: Krach!
Haljhere goes! Crack!

(MU .) (ÄU.) ^r-» ^
PP3?w

=^ ^
Schnautz'!
snout

!

i ? ?
Ji

P
i^P

^-^
Ha! nun geht's

:

Par-
Ha! there goes! Crack

£

#
MOSER.

-p M ^ ^ r^
So gut wie ihr, bin Meister ich!
As Mas-ter I'm as good as you!

.Cr
ZaS

Schickt die Ge
Send home the

I EISSL.

sei - len heim!
jour- ney - men! ^

KOTHN.
Dum-mer
Stu - pid.

m ^^-

z:j
Ed S

TENOR.
(Andere.)
(Others.)

Macht euch
Get you

m ^ ^

P^
sel-ber fort! (Andere.)
way yourselves! (Othei's.)

SS^ m ^^m
Leim - sie-d'er!

Glue - boilers!
(Einige.) (6'6'wg.) -ff-

^ ^ Zinn - gie - ser!
. ^

.

-_ Pew - ter - ers!-

ill»*- ^ -^—Mp f! F
I gS :^ \ euch- nicht gleich nach Hau- se hei

once be - - take you to your bee

Licht
Wax

sie - der!
boil- ers!

gleichnach Hau- se heim,
- take you to your beds.
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338 I

•—I -^

ffiS:

her! (Eiiie.) Welches To-hen!
WAfl< a hubhubl

ei doch nur ge - sc'heit!

Welches Krachen!
What a clatter/

i
Franz sei doch nur ge - sc
Franz have a lit- tie sense/

(Mehrere.) (Several.)

AchjWie soU das en-den?
Ah how will it fin-ish?

j^-tY^Vf

Gott steh uns beijgeht das so weiter
Lord save us no-w, if this can-not be

^ ^̂ ^
rj/'/i^ Wel-ches To-ben!'^"^ What a hubbub/

\

il.ALT

Par;.

^ Kmn Wi^ ^^11 «i^« en-den?
[!ieveral.) jipy^y^m jt finish?

^^g! *^^ g ^ p
distniditssobald na ^-'wädistniditssobald nach!

hair woiitgrmvso soon/

i.
P V-

> ^ |j
P -Mf «^l

P
^g

P
^^ ^^

Jetzt
Like

fleckt's,

marks,
da wächstkein Gras sobaldnichtwieder nach!
the hairwon't grow up-on theplace so soon/

AOGELG.&cEISSL.

Derhat's gekriegt!
ffe had one there/

^ ^ ^ ^^
^i} ^5

ORN&MOSER.

P ^^ V ^

Hal-tet's Maul

!

Holdyotir noise/
Wir weichen nicht !

We wontgive ivay/

th^^ i\ii ^

m
fort!
gone/ KOTHN.& NACHT.

Wir weichen nicht!
We wcnitgive way! L

1 ^Bf
ORTEL,FOLZ&SCHWARZ

^^^
Keiner weiche!
Ne-ver waver/

ij 7 ^ ^
\ fort!

gone/
, TENOR.

Schlagt sie nieder!
Knock them o-ver/

^ Pß ^ 1 ^ ^^
CßCt;

S^
Wir sindgrad am Ort !

We are just in time/
BASS. j5l - 1^ kN=P^

Nicht ge-wichen!
Never waver/^ ^ß.w f

Nicht ge-wi-chen!
Do not wa- ver/

Schlafftsie nieder!
Knockthem o - ver/

Keiner weiche!
Never waver/

2Tiil



MAGD. (schreiend.)
{screaming.)

339

«
^ ^^
1. Ach! DäT

i7(7 -

" ^ P1^M- P ff g t'

p ^ ^^
- vid

,

- vid.

^
Z

SS:

03^0

So hört doch!
Nomhearme.A iL' i^owhearrneA. .«. iii

Auf, schaffet Wasser her!
Upl bring us water here, ^^^ and

3^Kaf
PJ PJ PJ,^^-^^i'Schonhörtraannichtseiiiei- gen Wort!

Yil' Invainlnotone hervoice can heartm
Scliafft Wasser,Wasser,Wasserher!
Bring water water,water here

,

'asser istdas al-Ier-oes

ij V l

Wasser istdas al-Ier-T)est'
Water. is the best 'f things.

1
j

fort!
stayed/

-^^^
'^asser istdas al-ler-t)est'_

f
-chen!

lALT.
Wel-chesKra-
W^öi* a clat-terl

^'^l\i\^\i\j\
^l^- Jl4̂ ^ Wasser istdas al-ler-oest'

Water is thebe'it of things^

ms^
fährt shinetnwie Ha^elschlaglBald

,
setzt

JiailstonesmwtheNowscamedüamlThereUsoon
es blut
he blood

ge Köpf
y hf;ads,

Arm'
arms

und
and

VOGELG.&EISSL
*1

ve - Der! Im

e
Hei! nun setzt s blut,xe Köpf,
We shall see bloody heads.

nRATfirlWfiSi -Leüi - we - ber! _in-mer'raji!
Come ye on!%

'> PM
weavers!

^m
Tuch - scherer!
Cloth - cutters!

Im-nier'ran!
Come ye on!

m
Schlagt sie nie- der!
Knock them o - ver!

ORT.FOLZ & SCHWÄR ZT- mn^
Wa-cker
Boldli

zu!
on!

Immer
Come ye

fjy P ^
' irf ?

Vpw (Einige.) iAndere.) Stemmt eudihierniditmehrzu Häuf'
I£,IN.r^ome.) Wthers.) Do notcrowdtogeth-er there

Z^

CO:?

ö #
I ^ :£

Tuch- scherer! Lein - we - her! CA^^^P Im-mer'ran!
Cloth- cutters!Flax - weavers! {^H-' Come ye on!
BASS.

"^ ^m P^ mM
Schlagt sie nie-der!
Knock them o - verJ

S i*fl'ip'i' PI' pp

Wacker zu!
Boldly on!

Immer
Come ye

Stemmteudihiernichtmehrzu Hauf,

.

Do notcrowdtogeth-er there,.

//"Oi.Tuba 27327



340 MAGI). 'mit höelistcr Aiistreng-ung.)
(wiih her utmoit itrength.)

fe ^
*' hör': 's ist

hear met
Herr.
'Tis.

f
near inei i is

Beck
Buk

mes
mes

ser!
serf

P PPP P PP
giessts auf dieKöpf hinab!

^2. potir on theirheads beloxv I

± #^fe^
Auf, schreitzuHil-feMordmid
Up, callthe wnrder:cry ont

m

teÄ:

v^
\

y p''r, ;^^
Das gieöst ihn'auf dieKüpf'hinabl
and pour it ontheirheadsbelow!

1 \\
ii

I
J' >^

/•^<-

#
für ih -

/o cool

re Wuth:
^Äf//' raget

4j'i Aiji

schafft's nur her!
bring it nerel

f
—mi m^

i
ALT.

für ih-
to cool

- re Wuth!
their rage!

E £%^iw^ ^
i'Pfisterdenktdaran: hei! Derhein'!

legst

TENOR

Dort derPfisterdenktdaran:
There the bakerthinksit out

hei! Der hat's I

hat he's down

t

^Ö ^ i^mSt.
y :

i

Arm' und Bein'!
arms and legst

TENOR.
Ife

Der hatge-
.^1? has e -

m^ Tpp
CQCo
MS

CQcÄ

03 qs

m.

m.
BASS.

Immer 'ran, wer'snochwagt!
Come you on, if you dare!

w ^ Haltet's Maul!
Moldyournoise t

^m\ drauf!
on/

Immer 'ran!

Come ye ont
Schlagt's ihn' hin!

Give it h im I

-^^pPpr~r ^p y ipi'p^i^f^^^
odersonstwirschlagendrein!
or we too a part will heart

Scheer'sichjedergleidinadiHanse
Get yonhomeat once and go to

Z-1Z21
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Ze -

mur
ter, her-bei!
der and fire I

f.

P P P 'F '^z

as 52

o
<

Auf, schrei-et laiiter:Hil-fe,

Up, call ye louder, cry out^f—HJ-H-f
"'•ji ii.yhjh^

Auf, schreitumHil-feiMordurid Ze -

Up, call the warderi cry out mur
- ler,her-
- de7- and

^0 i^t=ppf^:^

i

Auf, schreitumHilfe:Mordund Ze -

Up, call the warder, cry out mur
ALT.

ter, herbei lUudgiesst iluAVasser aul'den

der and fire!Andpourdo\vnwaterontheir

M '

p
J^^'J'-^'>^Zc<5

pah

w%
TENOR.

Scheer'sichjederheim,\veriii(lit mit keilt!

Let allgetthemhomewhoivillnot fight I

%
nug!
nought
TENOR.* ijii'^ un.

FTF FFFP ^WS w
Scheert euch selber fort undmacht euchheiml

Getyouhomeyourselvesandgo to bedf

BASS.

Ihr,macht euchfort,\nrsc-hlaRen

Go home or ive shalljointhe

^^ n^ ^ p "f
Ca Cr

WS
Scheert
Get

euch fort,

you gone,.

hier
here

geht's los!

we cornel

Wir

S
=C ^

heim.
tied._



S42 (schreiend.;

(ficreumine.)

^

^^ Öa :*

und Ze -

der, mur
ter!

der/
Schreiet Mord und
Cry out mur - der.

F. p F P F p
bei! Schreit umHilfe,sdireiet laut!

^.fivel Call thewarder,callhim loudl

i Öi
\'asser! Schreiet ^lO]Kopf!

heads I

ALT.

W'as-ser!
Wa - terl

Wasser!
Wa-terf

Schreiet ^^ord
Cry out mur

l-_ ii ™ t TT , • ,__ iL -_A' __ll- _ •! J l_

und
der.

wm ^
TEN <DI« 2'-'J)

'„"'" '«,§" r" ,
/• (The 2" ) fray!

'
' r ("nnoiteni

Immer lustig! Heisa, lustiglkeilteuchwacker!
E-vermerry I Hei, he merry Ifight ye bravely

I

^ ^
Scheer'sich je-derheim! fTViel^'^^wersichnicht mit keilt! f^//J Immer mehr! Immer

Get youhome to bedl all who will not fight t One and all I One and
(Pog-ner ist im Nachtgewande oben aji das Fenster getreten.)
(Pogner appears in his nightgown at (he windovrabove.

X'''

m
.A d TENOR.

M ^ ^'
v^ ^ ^ 3 ?

* drein!

fray!
BASS.

Schder'sich'je der heim!
Getyouhome to bedl

Immer drauf und
Keep the fight a -

g^ g:£ ^
schla
join

gen

^
drauf!

fray!_
Ziinf - te!

Coot - rades!

^j. £=r"p
Gebt Ruh' und scheer'sich

s^?'//, and all at
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z

^ Ze-
3. ft-

343

^

i
fer!

re/

Was - ser her, und
ff a - ter here, and

p ^ p
I P p M ''M '^^ ^"^^

s

i

Auf, schafft nur Was - ser her!SchafftWas-ser her, und
Up, bring ye wa - ter here!Bring wa- ter here, and

^Ze
fi-
ALT.

-ter!

- re/

Kei - ner wei-che!Hal- tet selbst Ge - sei - len mu - this Stand!

Z£q

Kei - ner wei-che!Hal- tet selbst Ge - sei - len mu - thig Stand !

Ne - ver wa- verlHold your own though journey-men should come!
TENOR.

^ p 'P M P I p P 'M PP ^^
mehr!
all!

Nun hal - tet selbst Ge - sei- len mu - thig Stand iWer wich', 'swär'

Aoii^ hold your oum though journey-men shouldcomeI If you give

-^r. t f ., F p . p 1
1^

p p p p p p F

CO to

Urn Gott!
How now?

TENOR.

E - val Schliess zu! Ich seh', ob unt' im Hau-se
E - va! Come in! fll see be- low if all is

^i
dran!
lice!

__ „ BASS.

Jetzt

Tis^



344

:as-ser her! GiesstWasseraufdieKöpf I %eraji's Fensterl

ipii'^fMp=ff^7 ^ ' =4^

Was-ser her! GiesstWasseraufdieKöpf I

2. Wa- terherefPour wa-ter ontheirheadsl
Hier!
To the win-dotp/

giesst's ihnen nie-der auf die Köpf
'pour freely down vp-ontheirheadsl

Hieran's Fenster 1

To the window! ^^
, giesstsdenbösen Bu-ben auf die Köpf!
*^pour it an the hothrainedfellow^bsads

!

Hier, an die
Here} to the

linnlertoller,\tiesielärm€n,i;o-ben,scmagen!mernilft einzii

ALT.

^
uu^er{oller,\riesi'elarm€n,tro- ben,schiafien!Üierliilft einzig
Evermaddererowstheri-ot,vmmfi:ltnffJightinfflWa-ter is our

^ -tsi (.10

Immer mehr! Hei! Jnch-
Fight yc ont Heil Hur-ENOR. ^'^ntye on

m

iüdfclüd.)

he!
rah I

^^
^m

Immer lustig I

£- ver merry/

NftJ

^
wahrlich ei-ne Schand'! Hei!
waytwonldbe a shame/ Hei/

SHSi^ ^^
Hur- rah/-

Im - mernup
Free - iy and

WALTH .(der bisher mit Eva sich hinter dem Gebüsch verborgen, fasst jetzt Eva
dicht in den linken Arm, und zieht mit der rechten Hand das Schwert.)

(w/io until now lias /lidden himself with Eva behind the foliage, claups
iter in his left arm and with his right hand draws hin sword.)

i £
POGN.

mi^

too;

< .

(»to

W &;

Huh' I ^
safe/
TENOR.

Jetzt
Now

i^
(Er zieht Magdalene, welche jammernd-die Hände nach der Gasse hin-

j[
abgerungen,herein,uiid schliesst das Fenster.)

(He draws Magdalene, who is wringing her hands in distress towards
the alley, into the room and closes the window.)

F PW l^p ^mI i
giltS:

BASS, well,
Keinerweiche hier!
Do not waver -now/

^gp ^
Zünfte!
Comrades/

Ziinf-tel
Comrades/

:fe=^Ö
Ziinf-tel
Com- rades/

^i f P f

Ziinf - teher-
Gu ilds, come ye

^^ ^E
Sonst schlngenwlr Meister selbst noch
// notjhtnwe Masters join the

drein!
fray/.

Ä

wm^^i
y

-=^^==t

.5:1=03
^Jrir^,-

//*" ^^7:lS

^^
T ^



*
(Eine allein.)

(One uloiie.)

(schreiend.)
(acrtaming.)

345

^ ^

^
Ah!
Ahf

Lj^i
p p r^[^^

.3.
Was - ser her, sonst schlagen sie sich
Wa - fer here, or they will all be

P'P B P l'ig P V'P ''P P B P
Was -ser her, nur Was- ser her, sonst schlagen sie sich

fia - ter here, bring wa - ter here, or they will all beA"^- ff a -ter here, onriff wa - ter tiere, or they will at

** Fen-ster her, bringt w^s-ser nur, sonst schia- cea sie sich todt!*^ Fen-s'ter her, bringtWas-ser nur, sonst schIa- g&a sie sich tbdt!
4. win- dow bring U8 wa- ter here, or they will all be feitied!

i\ 1\ J g i P̂ P P ti
Was-ser noch!

^T- on - ly helpl
Schafft nur Was-ser!
Bring; vs wn - ter!

cht ge - ^i - chen! \^a - clier drauf und dran! Wir ste-h^n AI - le wie ei]

oal:

Nicht ge - wi- chen! Wa- cker drauf und dran! Wir ste-hen AI- le wie ein

TEN.-^" «0^ wa-verlStrikewithmight and main! All stand to - geth-er like one

dir
P M P

m t p^^
st

i
lus-tig, im-mer drauf!
mer-ri - ly lay on!
WALTH. W

Jetzt heist's,

Now stand

2 ^ ^
wie ein Mann zn
firmly like one

p r
''Pg f

*J gilt's
comes

53 ^

SV-"

'y ^ TEN^ftr

zu wa - gen, sich durch
the time, let us win

zu schla - gen!
our free

^
- dorn!

V P P
''P ^

BASS.
:¥m i

Al

^
- le Zünf-te 'raus!
the guilds,come out!

aus!.
on!_

&^ ^
Ĵetzt

7:JS7



346 (Eine allein.)

(üne alone.

*j todt! Schreit Ze
2,. killed! Cry mur

i {H=#

Mso

15 Co

ms

^

t

todt! Krug und Kan-ne! AI - les voll, und giesst's ihn' auf den
Pots and pitchers! Fill themfull and pour up-^on their

''P ^P P n p p ^'-^^mi f:

Tbpf und Ha- fen! Krug und Kan-ne! AI- les voll, und giesst's ihn' auf den
\-Bowlsand buckets! Pots and pitchers! Fill themfull and pour up - on their n #

fe

P p p -p p_p p p \m
i

ALT.
A'l - les voll, und giesst's ihn' auf den
Fill themfull and pour up - on their ^

*i,,T Mann! Wie ein M wir AI - le fest zur Kei-Ie -

ne all, and fight withmightand^^^- man!
t

Wie ein
07ie

ann
man

steh'n
standnan! Like one /nian stand

a . p ''p f p ^^m
teh'nl Wie ein Mann steht fes

iAf—p p. p m
steh'n I

ma7i!
Wie ein Mann
Like one man

steht
stand

fest jetzt zur Kei - le •

fast; fight withmightand

(Walther dringt mit geschwungenem.Schwerte bis in die Mitte der Bühne vor,um sichmit Eva durch
die Gasse durchzuhauen. Da springt Sachs mit einem kräftigen Satze aus dem Laden, bahnt sich
mit geschwungenem Knieriemen Weg bis zu Walther und packt diesen beim Arm.)
(Walther presses with drawn sword to the middle of the stage, to cut a way for himselfwithEva
through the alley. Sachs thereupon makes a vigourous rush from his door, clears a way to
Walther by swinging his stirrup and seizes him by the arm.)

(schreiend.)

TEN (screaming.)

i
k n

"I

OS

^
^Wt^

m
Zünf -

(schreiend.) Com -

(screaming.)

t'e

,rades!
Zünf
Com -

- te!
rades!

ler-
Come

m fe ^ ^ # Ä
BASS.

mco
Zünf-tel
Comrades !

Zünf-te
Comrades! I

Her - aus!
Come out!

Her-
Come

Ä £ ^ ^ m^ N
hilft nichts,
nought helps,

Meis
Mas

ter!
ters!

Schlagt
Join

selbst
the



Otto

^^

ÖS

^^Zog

Si-.

347
(Sogleich mit dem Eintritte des Nachtwachterhornesf^
Takt) haben die Frauen aus allen Fenstern starke Güsse
\ Ml Wasser aus Kannen,Krügen und BeckenaufdieStrei-
tenden hinabstürzen zu lassen; dies, mit dem besonders
starken Tönen des Homes zugleich, wirkt auf Alle mit
einem panischen Schrecken. Nachbarn, Lehrbuben, Ge-
sellen und Meister suchen in eiliger Flucht nach allen
Seiten hin das Weite, so dass die Bühne sehr bald gänzlich

leer wird; die Hausthüren werdenhastiggeschlossen;auch
die Nachbarinnen verschwinden von den Penst8rn,welche
sie zuschlagen.)
(AI the moment uf the night-warder's entrance ( ^/\time)

the women pour ovt of till windows, from caii!>,jugs and
banins, copious streams of water down on to thefighters;
thisAogether withthe very loud tone ofthe horn produ-
ces a general panic. Neighbours, Prentices, Joiirneymen
and Mastersfly in all directions, so that the stage very
soon becomes empty. The women also disappsarandclose
the windows.)

main/-
POGNER.

(auf derJrepM.) ^
{onfthe stepstl^ ^

^m ^n.^^'h
NACHTW. (auf demHorn.)

{on his horn.)^
He! LenelWobistdu^
Ho!LentWhereartthdiuF

^y;

i

TENOR.

iS'-=-

rr

^.Ä ^
BASS.

aus!
ovt!

aus!
out!.

^

d'rein!

I

fray!

(J=J)

^

^f ^..^ J Ö. f^i^x



348
SACHS.(die halb Ohnmacht ige Eva die Treppe hinaufstossend.)

(pushingthe almost fainting Eva up the steps.)

4i
nh y ^ n y !f.

rJrrp
In's Haus, JuDgfer Le-ne!
<yo " • in

,
'"distress Le- nel

NACHTW.^ is^^ i^

(Pogner empfängt Eva,und zieht sie am Arm
in dasHaus.Sachs,mit demKnieriemen Da-
vid eines überhauend,undmit einemPnsstritt
ihn voran in denLaden stossend.ziehtWal -

ther,denermit der andern Hand fest gefasst
hält,g-ewaltsamschnell ebenfalls nut sich
hinein,un<i schliesst soglelchfesthintersidi
zu.Beckmesser,diLrchSachs von David be-
freit,sucht sich,jämmerlich zerschlagen,
ellig durch dieMenge zu flüchten.)
iPogner receives Eva,andpullsherby the
arm into the house. Saehsgiving David a
stroke wiihhis stirrup and,sending him
ill to the shop by a kick, drawsWalther,whom
he has seized with his other hand, quickly
and fore ibly with him into thehouse which
he immediately closes behind him . Beck-
messer,freedfrom Duvidby Sachs , woe -

fully battered,hastily triestoescapethrovgh
the crowd.)

sempre stacc.

-^-g^
.

dim. poco a

i}h Kj ^ij!rh"to-fe

ga'i'^^ -̂

poco

m
p.

^0^
£

Als die Strasse und Gasse leergeworden,nnd alle Häuser ge-
When the street and alley are empty and all the houses are

Allmählich rvhiger im
|_

— Zeitmass.

ST-iSI
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schlössen aind,betritt der Nachtwächter imVordergrunde rechts die Bühne, reibt sich die Augen, sieht

closed, tht night-warder entere in front R, ruljn /its eyes, lookn around in surprise, sHakeshis head

sich verwundert um, schüttelt den Kopf, und stinunt mit leise bebender Stimme den Ruf an.)
and sings his verse with a tremulous voice.)

NACHTWÄCHTER.

^'
I? f r F f B

£ £
Hört, ihr Leut', und lasst euch sa - gen,

ffear, all folk, the war- der's dit - ty^

die Clock' hat
e - le - ven

^ ife#
of

P f^f r n%£ £
el- - -fege- schla-gen:

strikes incur ci- tt/i

be -wahrt euch vor Ge-spenstem und
de -fendyourselvesfrom spectre and

m 1^ ^#=^
Spuck, dass kein bö - ser Geist eu'r Seel' be - ruck'l
sprite, that no e - ril imp your souls of - fright/

m W
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NACHTW.
(auf dem Horn.)
{on the hont.) ^^^^ MT^r ^

(Der
(The^ty, » #=^ ^fe2 :£

Lobet Gott, den Herrn!
Praiseye God the LordI

ff. P

m ^^ m
Sehr ruhig im Zeitmass.

m
ppi^

ppp

m
r:\

^v« < >
r

^
^

5 K. C.

Vollmond tritt hervor, und scheint hell in die Gasse hinein; der Nachtwächter schreitet langsam
full moon comes out, and shines brightly into the alley, down which the Night-warder slowly

staccatissimo

dieselbe hinab.)
walks.)

a^ if if y ='ir
^=^
f
il

'M^'^m m jt^^^ j<

f

(Als hier der Nachtwächter um die Ecke biegt, fällt der Vorhang schnell, genau mit dem letzten Takte.)
(As the Night-warder turns the corner,the curtain falls quickly exactly with the last chord.)

A=^
tr

m 3 I^^ -&^

mWim
,

Tii
'

j:i

ppp ^ ^^
f̂

p.
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Dritter Aufzug.
Third Act.

351

m
Etwas gedehnt. ^

¥ ausdrucksvoll

31
P

m mĝ#^ f ^ ^m-& ^^wf dim. P

1
WTrf^I^m ürai:

POCO rail.

m m IMMffl i
dim. -

i 5i^ m i^ f
^- w J *

f^ ^1 y Cf'f «r 'C23^f^xEsc.

Sehr feierlich.

Et
i-X3

llCn. ^—V,
I

45
;^ ^ ^ ; [— I

^^ m u
fdim, p eresc. -

Ö -»^ ^ fdfn!::=~^ y? dolce

f f^^ ^TT

p ^

Etwas zösrernd.

piu p pp

p. •{•

I Jitg ^^3=#45^rJ^^-^ ^
«sr

-o- I^Ei F=f
f TT r^Sff rttrrp

TT

dolce P.

'j±M^ i=ii t=£E5 ^
fit^ i ^^*FWrwt töŷÄC. fl?«OT.

r
-^jB P. -I»
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•— .sehr zart und ausdrucksvoll

i. ij i J- ^.

\y-^ r r r r
cresc.

"^W^WT
Sehr breit.

i'^ i'^MTfi
i
A i'—»-SA

^ausdrucksvoll dim.

i=äi 3fc

l^ry m^ Tl. r':

3
^CT

^
^o ^^ «o- 3 J:

äf^F^Ö
^'—^

Der Vorhang geht auf
The curtain opens,

zoicernd

p̂iwpfr^

i^

^^̂ ^ t=L5 4^^,^ 1 ¥ ?
:^

t?
Ö
f
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Erste Scene.
353

In Sachsens Werkstatt. ('Ä'//rr<."Ä'u//;/i.)ImHintergrunde die halbgeöffnete Ladenthüre,nach der Strasse

führend. Rechts zur Seite eine Kämmt rthüre. Links das nach der Gasse Ruhende Fenster, mit Blumenstö-
cken davor,zur Seite ein Werktisch. Sachs sitzt auf einem grossen Lehnstuhle an diesem Fenster, durch
welches die Morgensonne hell auf ihn hereinsrheint; er hat vor sich auf dem Schoosse einen grossen Foli-
anten,uiid ist im Lesen vertieft.

First Scene.
In Sachs'n workshop (Front scene.) At back the half open door leading to street. On the right side a

chamber daor. On (he left a window looking on the alley, with floirers before it;on (he same aide a work
bench. Sachs nits in a large arm chair at this window, through which the moriiing sun shines brightly

upon hitm he has a large folio on his lap and is amorbed in reading it.

(Davidzeigt sich von derStrasse kommend unterderLadenthii-

re;er lugtlierein undda er Sachs gewahrt, fährt er zurück.)

{David is seen comingfront the street .He petps in and
on seeing Sachs starts back.)

motto ritard. __ g tempo. Massig. rJ=J)

3t

r>

(Er versichert sich aber,dass Sachs Din nicht bemerkt,schlüpft herein,steUt seinen mitgebrach-

ten Korb auf den hinteren Werk tisch beim Laden,und untersucht seinen Inhalt; er holtBlumen
(üe is reursuredas Sachs does not see him and slips in,places a basket he has broug/it on
the work bench at back by the door, and examines its contents;he takes out flowers and

scfierzando -I-

«^ 1

g^l-^^g-

m^=m^

und Bänder hervor, kramt sie auf dem Tische aus,und findet endlich auf dem Grunde eine Wurst und einen

ribbons,lays them out on the table and at last finds at the bottom a sausage and a cake; he prepares to

A
3 7- .< f^1_^

Kuchen; er lässt sich an, diese zu verzehren, als Sachs, der ihn fortwährend nicht beachtet,mit starkemGe-

räusch eines der grossen Blätter des Folianten umwendet.)
eat thee whcnSacKs who hus not taken notic of him, noisily turns orer a leaf of the folio.)

273 2 7
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DAVID (fährt zusammen, verbirgt das Essen,und wendet sieh zurück.)
(slartSjhides thefood and turns round .)

^ ^i ^£
Gleich,Meister! Hier!

Yes, Master.' here!

Die
The

stacc. sche^'zando

^''

F^P F-PP pp l ^F p F p P 1^ t 1 7 ;, \,}\i>^k
Schuh sind ab-ge-ge-ben in HerrnBeckmessersQuar-tier.
shoes were taken ear- li/ to Mas -ter Beckmessers house.

Mir war's, als

Methovghtjust

it
(bei Seite)
(aside)

^ #flJ^ JliifTTT^ ^^
I ?als«J

rieft ihrmich e-ben?
«0 ^^) thatyou calledme?

rthut,

To^ay
als sah' er mich

heseemsnotto

^\- y »i'iii'
l p- ;ip pJilü'TT

(Er nähert sich,sehrdemüthig,langsam Sachs.)

(He approachesSachs very hninbly and slovaly.

nicht? Daist er bös', wennernichtspricht!

see! Hedoes notspeak: then he is cross!
It: Immer zurüd-

Q73i7



DAVID.
355

* „l_ Äff«; «i-^-Irtr^lu. :_-.— :i.' 1 „:_ t «i... L.-i-'— in-T..-. - _.Ach Mei - ster!WolItinirver-zeilin; kann ein Lehr-bub'vollkomir.pu

Ak Mas - tertiVill yqufor-give? did a faultlessprentice e'er-

haltend im Zeitmass.
i

-'v^T^'^'fr-^ ^^
^^

^ i^^ ^^F^
B^^

^
=^ # g

T f

r̂r^fr^r-t- Ö t^^^smm ft

sein?

lieg?

Sehr gemächlich.

Keiintetihr dieLe-ne,wie

li- yo'ukneivbutLe-n^ as

i s::p=fjjMfiJlitij-l p
?^=t==|-i 4ff-m '¥

ich, dajiüver-gäbt ihrmir si-cher - lieh

fhenyoti/r par-dmiyoudnot de - ny.

dolce

Sie ist so

She is so

^F|^1f=^^iNp=^f=^^^=djJl4JUf-^'^
gut, sosanftfür mich, iindblicktmich oft an so in -ner - lieh.

good, sosireetto me, andlnoks at vie oft so ien-der - ly. ^

^^^P
g^

.>7307
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i
DAVID.

s
We:Veto mrmichschlagt,streichelt sie mich, undlä-chelt da-bei^ hold - ^se-lig-

i

mienyouare harsh, then she is kind; hersmikswiUdrii-eaü care^̂ frommy

»^ lich,

mind.
muss ich ca - r'i - ren, fiit-tertsie mich,

whe» I am fiist-ivg, foodshe will bring.

und ist in Al-lemgarlie - be-
and shp is lovely in ev'' - ry

ItJ^iL ^-T^m^-^%^

h p p p j^j^fe^f^riiAXiJs^fTJ^sfeE^
lich!Nurgesterii,weilder.Juii- ker ver- sungeii,hab' ich denKoAihrnidrtabge-rungen. Das

ihi7ig!Biälasfni^,idiensheleamedffieknighlkßulure^jmi^tmuMsheletmetakefivniherbasket. That

P

schmerzte mich: Und da ichfand,dassNaditsEiiier\x)rdemFensters-taiid,undsamrzuihrschmerzte mich
hurt me sore

Und da ichfand,dassNadit'sEiiier\'ordemFensters-taiid,undsangzuihr,

andn-hen Ifoundthat late, one beforeher windou stood,andsang to her.

Etwas schneller werdend. _ Belebter

37327



DAVID.
357

p^^-^- -y:^:tt ^ :)

p
I
P p P pJ p p ?

u,nd schrie

atidcried

wie toll,

like mad,
da hieb ich ihm den Bu-ckelvoll.

/ feil vp-on him tooth andnail.

Ziemlich schnell.

^̂F^J^-h^^y P "^'^pf^ffQ^ p
I

P' ii J''

i ^
Wie kamnun dawas Grossesdraufan?Auch hats unsrerLie-be gar wohl ge-thani

Whymakesogreata mat4er of that? Be-sides,toourlovegoodhaacomethcreßrom!

rallent. r\ « tempo

i ^ i t f^

a ^
piu p

PP
C/

§
Wieder lebhaft.'(if-r leonajT. ^ i

|^ ^ L ? »ö |E^ »
Die Le - ne hat mir e - ben AI - les er - klart, und zum
And Mag-da - le - ne now has made it all clear, and to

Lebhaft nie anfangs.
'

scherzando

W

i ^ /O

(Erbricht in grössere Angst aus.)

{He breaks out in terror.)

\
^ p p- }\ H r m̂PP E

Fest Blu-menund Bän-derbescheert.

day flowers andribhonsarefimnher.

P ^ ^ P
Ach Mei- ster! Sprechtdochnureiu

Ah Mas- ter!Speak one wordI
Etwas zurückhaltend.



358
DAVID.

w^^ jp^f^^J
^
jy-ri^^

m

V>,'0Til (Hatt'ichnurdieWTirstuiiddt'nKu - chen erst fort!)

präy! (Werenowbutthe cake andthe sau -sage a - way/)

SACHS (hat unbeirrt immer weiter gelesen. Jetzt schlägt er den Folianten zu. Von deraGeräusch er.

schrickt David so dass er strauchelt,und unwillkürlich vor Sachs auf die Knie fallt. Sachs
(has^ read on undisturbed.Ht now closes the book. David starts at the noise so 'hathe stumbles

and falls unintenlionatli/ on his knees before Sachs. Sachs looks awat/ over his book^which he

sehr ausdrucksvoll
avm..

sieht über das Buch, das er noch auf demSchoosse behält, hinweg,überDavid,welcher immer auf den
Knien, furchtsam nach ihm aufblickt, hin und heftet seinenBückunwülMirlidiaufdenhintereriWerktisci.)
still holds on his knees,overDavid uho,still on his knees, looks up to him frightened,andfixes his eyes
mechanically on the table at back.)

IS
Sehr ruhig im Zeitmass sfacc.

P3#
(sehr leise)
(very softly)

^TTfi^TT' P I P ^ ^
:i

p^^
Bill - men uiid Bän-der seh ich dort?
Flow - ers and ßi^TrmrsffiPTV'f-~-sev?'^^ Schauthold und

~fti^frtfl¥sh änä

#-
+- P. +

(verwundert überSachsen's Freundlichkeit.)
(surprised at Sachsesfriendliness.)

Ei Meister 'sistheut'festlicliej

mj^^f^
Ei Meister 'sistheutfestiicher
Ah Master! to day'sfes-ti-val^

jn - gendlichaus.
fair tJiey cep -pear.

.

dolciss

^^r -y r-r r,

Wie kamenmir die insHaus?
TTien iell mp,hinrwcame ffieyHere?

\' 7 ^

11 »27



DAVID.
i

339

*J Tkg: cfa putztsichie-dersoschöner mair.

ii
Tag; la putztsichje-dersoschöner mag.

nnd ea^'honederkshimasbpsf he may.
(immer leise,wie für sich.)

(still softly, as ifto himself.)

m
*-' gesstlWirfeiom ja heut' Johan - nis-fest.

pmy.'ThpfrafitnfSt John irrkrrp to-day.

j^p p iii^

(Horterheut
(Deqfimmthe

Jn-haunisfpst.

IVll
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.DAVID

Mm^
(David ist aUmählich zu stehen gekommen.)
(David has gradually come into positionlition.) 1

:;-pp Ji^Jf^
*^ schwer?)

de/)

5Ä:^ m zr^^
MpinSpnirWpTTiTlffnkif^ikaim^

Afi/ ver-ses well do I

P
i

Kamist du dein Sprüchlein, so sages herl
' " Knov^sWioufhy ver-ses? fhenshigfo me!

gut,

know
(Setztnlchtsl DerMeister istwohlge-muth.)

(Tis novght/ His anger is gone,I trow.)

„Am Jordan Sanct

.

.
"Ä Johnbaptizedin

^^
P.

(lächelnd.)
(smiling.)

erz eiht das ue-wirr ! Michniachte derPol-ter- a-bend

S
hannesstand'l
.Jordan^fid""^mm

Verz eiht dasGe-wiIT ! Michniachte derPol-ter- a-bend
For-giveme a - gain!Theweddingevetuneitasinmy

tt^g 5i

^-a

Wa-was?
'^ivhaf?

_y

^^i^te d^
3fe 7.^--> ^^^ ••' "^

te

'Ä Johr) baptized in

stacr.

C!'!:5-'7
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P J' J^y t/ l f '-ff^ I ^ f'

"^

I

' -^^4|-f^
hannesstand^ Volkder Welt zu

JordarCstide all folk of er'- ry
tau - fen;

na - tion;

kam auch ein Weib aas
from Nü-rember^ a

^^ ^ ^^PPPSP? EP^ s
fer-nemLand,aus Nürnberg gar ge - lau - fen:

wamanhied, to seekfrom him snf - va - Hon:
seinSbhnlein trugs zum U -fer-

ner //Y - /^e son was by her

fr^iii'M p^r I

J'

^

^ ^tj^Ji^jOf^
rand, em-pfing da Tauf und Na - - men;
side, gjidtookboth name andhless - ing.

i
m^nmr^

"J.

doch als sie dann sich heim gewandt^ach
To Niiremberg^with mofhrrspridehrr

h ^m^^^p^^m^^^ßm

^^m#fefffi*ti-h-ji
dt

ü
Nürnberg wie-der ka - men,
pilgrivis pathre - trne-iiig,

^_Jr starr

1gä=^&

m^liiä4^^^SM

5S3fe m ?

p. +

^
iu deutscheniLandgarbaldsichfands dass

r/ofit sonn she found in German landsJhat

T

t>i,inr>
^^^^^*

sfacc

^=^=i
]^^

0 M- ^
-f2-
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DAVID.

k h #=F^=F ^^^FFFgimgTiF HM' ^ pp;Ep •? ff
•/^

wer am U - fer des Jordan's Jo - hanneswar ge- nannt, an der Pegnitz hiess der

ev''- rybabeaho on Jordans far shoreJohan-nes hight^ an the Pegnitz changed to

^
^t̂ m ^& ^ :s

r=T= ^^^
poco cresr

m ^=^-P?^ m^ f T
f

^ar f i[-j-Lr F^
p. -f-

h^
(sich besinnend.)
(cnntiideritig.)

rr^^^T £

(feurig.)

(warmly.)

^ P > ^£ ^ J^^
^

;i

Hans." Hans?
Hans"^ Hans?

Etwas lebhafter.

s
.;?>

--^

^ />-

Hans!
Hans!

tr

Herr Mei-ster!

^Ä, Mas-ter!

tr .^ d

's ist heut euV
IfTw-^ Vis uoyr

fp

f?Y^r' '^^
'^^

f
./?>

^
eresc.

i
i^^asp

^ i ^ p? f p P pi^^ ipp ^
Na - menstag!

name - day^too?

Nein! Wie man so wasver-gessenmag!
Nay! but to fhinlifhaf I ne-vrr knew!

Hier! hierdie

Here! herethe

ü Pf Ip ^ ^ ^Ak^^\ P p :?P l p:?F ;jF jif!^
Blumen sindfiir euch, dieBänder, undwasnurAl-lesnochgleich? .Ja,hiei,sehaut!Mpister,herrltcher

Jlnwers fakefromme, theßivours, f prayyoufiüthatyou see. Thiscake I hidjbrfearyoushoula

Z1Z21



.DAVID.
363

gjn i U-
, |

j^iiJ,|
p p

1
^: Ip- jii'fe

i
Kuchpn!

5

Möchtet ihr nirhtaurh die Wurst ver-su-chen?

/fere,foo,a sausage, wouldyou but try it?

poco rallent. Massiger.

SACHS (immer ruMg ohne seine Stellung zu verändern.)
(still qu ietly, without changing his position .)

_-..!_- _ t. _ . ..) r . _ . . ) _ .. ' .' ...
Schön Dank, meinJung'l

-ffarrcH/rantsr;, m^tögf'
Behaltst'iir dich. Dochheutauf die Wie - se be-glei-testdu

'fleave if thee. mföaf~T(rn'e~m7a^öWs}?aMnyfrgomith:

^^^ ^
I P •' r^-pir rh^" ^>^\

F F
I p r

^'

.mich; mitjBlumenuudBän-deraputz dich fein: sollst mein statt- li- eher He - roldseinl

me. WithfhnrersandJ'avours mnkethee gay: thou my he - raidshall be to-day!

«i?!^ Mfe^ i-—^ . l-^^'jMH
p slacc.

m
T

P.
F

DAVID.

Pä=pip #fr
| p J^'^ s=i:

*j-#-'

SoUt' ich nicht

Mis'ht I 710

1

scherzando

lie - ber Braut^fiihrer sein?

be yourgrooms matipeside?
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DAVID.

slaii.7P p -jnr^^T^^i^m
Meister, achlMeister,
Master, ah Master,

ihrmüsstmeder frein.

you must iiinthe bride

^^^

h\ P'PiPi-fLpj i
P^ ^

Jchmem,es
Thehousewere

Hättstwohlgemei-neMeistrinim Haus?
Wo'uldhtthouhai-efhmß'mistressa-bout?

ii^ iiJig P ^^ ^^
*' sah dochvielstattr-li-cher aus.

state - li~ er so, without doubt.a
sistZeit.

Timespast.

fl
I

ff 7 ^
P ^; ^^Mp

Ŵerweiss?
JVhoJmmrs?^

Kommt Zeit ,
kommtRath

.

JVith time comes thought.

a
Gewiss!
Insooth,

y^^^ p
i

p- ^

p p P l''r-r^

Geh'n schon Re-den hin und
all a-roundhavehadsuch

Dann war' der Rath wohl aiich nicht weit?
Per-chance thethought wülconte at last. 454 sempre stacc.

wio-dep; den Beckmesser,denk' ich,säiigtihrdochnie-der?
fancies; and, if yousing.goneare Beckmessers chances!

Ich mein',

Me4hinks



DAVID.
365

^ 7 ä^

dassderheut

SACHS.""''
'"^"^

m^ ^
sich nicht wich -tig macht .

he will come to nought.

t?:̂ ^ £
Wohl mög-lich;

hab'mir'saiiciischonbe-dacht. Jetzt ireh imdstör'mirden Jim- kernicht. Kommwie - de:

—K—r-^ L-
K, 'p K 7^->-^-^ ^^-^^ ^

i

chschonbe-dacht . Jetzt geh imdstörmirden Jim- kernicht. Kommwie -der.

ihnf I al - so havefhoiight. Noir gO; inpeacef/'ftheknightrenrccfir. MTirnthnii art

i
(David kiisst Sachs gerührt die Hand.)
(Da i'id, touched^kisses Sachs's haiiri.)

—Nr-

-^=^. P ^i'ff ^^
^^p p n^^^gF^=^

So war er noch nie, wennsonstauch
Ne ne'er was like this though e - ver

--««»«IC5» •

wenn du schön ge-richtt!

dressedfheji come a - ga in .

gutl

kind!
Kannmirgar nichtmehrdenken wie dprKnie - rie-men thutD^^P^*^!?^,^^^^*'^^"
(Now thefeel of his stirrvp-sfraphasgonr fromniy mind!) '"•^^ * **' '"o



366 zusammen und gfM in die Kammer ab.) ^ ^ ^'

gcthtr and goes into the chamber.) j A' • . C> -T;.

(Sachs, immer noch don Folianten auf demSchoose,lehnt sich.mituntergestütztemArm^innend darauf:

(Sacks, sfi/l with thefolio on his lap, leans with his arms resiing uponif;kis talk with Varid does not

es scheint,dass um das Gespräch mit David gar nicht aus seinemNachdenken gestört hat.)
seem to have disturbed his meditation.)
SACHS.

m î̂ m £ ^^^^ Ö
P ^ T P' pr^rF-y

Wahul Wo -Mn ich for- sehend blick in Stadt-undWelt-chro - nick, denGrundmiranf - zu-
Traz/*f In vain my ToöTcs T cast o er pfe-senfthingsand past, ihe rea - son e -ver

Streng im Zeitmass. ten.^ P ^ ^ ä i
p ^^
/"c/f.

a.jL^,pPriip^4^,iipnptyir ppp J'J.ii
fin-den, wa-rumgarbis aufs Blut dieLeut'sichquä-lenund schin-den in un-mitz tol - ler

-seeking, whymnt soßnvehr'.fi^fttT' 'Parkwie his Trf^r^'i^Trg wreaking in avmless^freiizied

2Ti-^l
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SACHS.^^ pp i r- i^p- Mr ^ pViiio jJ'r ^
Wuth? HatkemerLohniiochDankda-vou: iiiFluchtge-schla - genwlüuiterzuja - gen-,

._^ spitel n I II
- - A//» iw»g»/^ MtLtr^jn,». all hismoe:uHdflee-4ng^<ireams he chases his foe: Jiis

ausdrucksvoll.
J

r:^^-
|

—^—: -^ ^'

P ^ ^ -•-' m-

i
jPOco cresc.

¥
'— si >—

#

iE
>> k

2
p r h F F P p^fff^rfTT^

hört nicht sein ei - gen Schmerzgelireiscii, wenn er sich wiihlt ins eigne Fleisch, wähnt
ouf-cry öf pain ' he

'

diitfi notheair, irhenhe hiw-seif hisfleshdoth fear, ex -

•j-gf
'ip

1 ^

/72W cresc.

EÖ^

(kräftig.)

(loud.)

•;^ r r >Pr I p
Js-

1
1 ^p

'

'p P P'-^hJ-r--^} ^P4^
Lust sich zu er - zei-gen

!

~'aiT-ing in his 'äjtgmsKT~

^ö .ff
fci.

WergibtdenNa-men an?
__

~^ÄK:tihöshalltell its name?

^
'sisthaltderal-te

the craze is stiUthe

SP ^^^^
piup PP

P s;
^S

I_J-
HS -:5^

^^^^^1^^
_M^n,ohfl dennithtsmagge-schehen,'smagge4ieno -der ste-hen!

sahiP-.novghthajpeKsheremflhüut it, howe'er^ve go a -bout if.

#E5 I^=:^

Stehtswo im
Stayed in its

iivi-



3GS

SACHS.

Lauf, er schläft nur neu - e-Kiuft sich an: gleichwacht er auf, dann

cmrfsTT fiF 'W^~"'~rr^tTrrms itrstreyigth n - gain -. and Wim newforce it

"^^ WS^^3^
te^fiitE=.i==j^^^

'm -J± ^t *-9

PP

1?'^

J.

^

^
eresc. F

^ ^^^

=41^ * g r> -^ =
r

r
kitHj*-

!^

Ö

^ P^
schaut, wer ihn be -mei - sternkann!
wakesZ ah, ivho ran hold 7t"ffmit

Etwan besrh Ir u n isrend.

i

Ruhig wie vorhei*.

1 ^
^ a tcmpfi

Wie friedsam treu - er
mth peace-fiil rrays con

stacc.

^ 3=5-: ^
Sit-ten,
tented.

ge - trost in That und Werk,
and hejp-ful wofk in hand,

liegt nicht in Deutschlands
my Niir-em-burg lies

i7327



SACHS 369

-^TT^rf i ^^-^ ü
Mit - ten mein lie

"-a^ -" midst.

ren -

fber -

cresc.

fSF

(Erblickt mit freudiger Begeisterung ruhig vor sieh hin.)

(Hegasea before Mm in joyful enthusiasm^

w
berg!
lahm

t^ 1=1 g
sMr breit

•^
! C-^-^:

'tv}ri\x.m m̂-^^EEti He^ö
/»«M cresc.

S i
1*1 lg

i

^
^J: ^

r rx
p.

I

5^ sehr gehalten

P. 4- P- •*•

P ^4 -pz

^f~lÄ^t'r^ft 7 i^
Dochei-nes A - bend's spat,

^But on an even-ing late,

y Etwas weniger breit

dim.

a
f ^3^
^=^

^
ein Un - glück zn ver-

to safe - guard from dis-

S*

¥
piup

Fff. 1

^^

4 r r

[^i. r J ?-rJ r rpiT
r » fi^ * ^ Pp^

.iü - ten
fls - ter,

Immer etwas belebend.
Js stacc

bei ju-gend-tei-ssenGe-mu - then, ein Mann weiss sidinicht

and youth-fu-l pas-sionto mos - ter, a man, fighting with

marc.

^^^^

Bass espressivo
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SACHS

Rath; einSchusterinseinemLadeü ziehtandesWahues Faden: wiebaJdauf (Jas-senund

fate; a shoemakerat hiislenther puUs'ai'ihecTazes fflher: fhensoonhisnetgfiboursa-

Iinmer lebhafter.
starc. 4 4,

' 5"i^g

FfK=
iiJ Mf >f^*^

Strassen fängt der da an zu ra -

wa-ken, by rage and pan - sion sha -

f j>cIfrLdj ^m
sen!

kefif
5^ 5

Mann
,

3fan,

Weib,
wife,

Ge-
and

i i « ^Ä
p^f

t* J^1»- -^

poco rresc.^ -r

r

S Ss
V
p.

\^ ^^^ r\^ nrr vM^^ ^
seil undKmd, fällt sich da an wie toll and blind;

youth andchild, blind - - ly fall to as though ' gone wildl'

und
~and

^
feffl

wrfr^ i^^
f ^W

-2-

«^^^ J pi'uf

tp

^^^^^^1 9 !-# f F|f r t ,P
|

Pp^^
wills derWahn ge-seg-nen, nun muss es Prii - gel reg-nen, mit Hieben, Stoss und
mad-nessbfings its blessing, of strife anäblows un-ceasing, re-peating, aye, ifie

Nock mehr belebend. s 3 _ 5 n

M->-M^ ^
,

>^ jg ^^
o 3 P^^L-2

Jm
•n

tgJtg-T»f*^

bresc.

i t^ir'^' T-fTji

^
marc.

^? 1
sfacr.
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SACHS.

m ^
^
iEEfeä fif Ff ^PÄ^

371

^ fy^f^
Dreschen
story.

den Wu - thesbrand zu löschen.

tu quelT'Yfie~rär^~grng'jMry.^
Gott weiss, wie das ge-
~G'öd "knows howthat be-

fe^Ö^
piuf- ff

*!?=

^JJIJJ^ilJ.^ S SÄ^^ ElE

4, P

^^^^^fc-1 f
F

1^ p~Mr~ P I

r i ^
Ein Ko - bold half wohl da:
A ko - bold norc the spelh

ein
In

'^^m Äj
^/r r-r

a- iTl
P^Ä^Ä g^^ ^f g^^ ^'̂^mH* P. ^ P.

k*

rt P P ^" P
^' PIP ^ ^

^ 1^ ^ ^ ^
1^^

Glühwurm fand seinWeibchen nicht;
—riTTwÄfy viate w gluw^worm soughtf

der
"'^was"

. ,K l\\r c^to ^Mcg^te
*'

J»/? stacc. scherz
1 1^^^^^^a 1

1

te

27327



372 SACHS

'ti^MUJLJ'IS T-1r-jt
hat d»'D Öcha-denan - ge-rkhtt

^ -H' r P I
r f P r

I

r i iEEk
kam Jp - han-nis - tag!

dainned Mid-sum-mer day!

Sehr breit.^ ^
Jetzt

W-
p molto eresc

*^±1
->— J -^^1F^^S

// ^^ ^
11 \aus

ä^^
^.<?

27327
^ F.



SACHS. 373

^^
schau'iiwir,wleHansSachsesmacht,d;i.ss erJenWahafein lenken kann, ein ed - ler Werk zu
see whatspelthansbacfi^scan iirarrJMTKefhTCnKFfnaffturnffie way that leads -io no - ble

Etwas weniger breit {gemächlich) ^

aruckSVdrucksvoll r
j:^ ^ 3: 1

f^f
J

Ij
J >P

P

z? -»^^

^*^
?^

^^
^

I
V- J ^ Et ^

£Ei
^

tll
/.

'-'
fe^f-

thun: denn lässt er uns nicht ruh'n, selbst hier in Nii-ren-berg, so
•wvris! '

'•' "wntt-'if fhiscfazeyet Turks e'en here infhfs'anrtowTr, - then

\ '/7 ,''

r f̂p iO^r ^

JP^n-gen,
in if,

.ITa ^j j^u

und nie. ohn' ein'gen Wahn
un - less somehelpfrom crazf

=-4

27327



374 SACHS. f

'>-71'-'^m'"' i

J j ^-

ge- lin - gen.
-rtr-

s
,m ^rjrs J5,jF2 i5rjü &

molto riten.

^F^
--t=«:

Ö
2-^
J^^ *»f:^^

1

s^
iiffi

s^^
"'S

•

I
m^: -J3

m̂
^̂

p. p.

Zweite Scene.
Second Scene.

(Walther tritt unter der Kammerthüre ein. Er bleibt einen Augenblick dort stehn, und blickt auf Sachs
Dieser wendet sich und lässt den Folianten auf den Boden g-leiten.)

{Walther enters by the chamber door. He pauses there a moment and looks at Sachs, mho turns and lets
the book slide to thefloor.)

SACHS.

S O m
^ >[ I ^plP pfes

Griiss'Gott, meinJunkerl
Ziemlicll bewegt. Sir knight, Igreetyou!

molto eresc

mWALTH.
(sehr ruhig)
{very quietil/)^3

€7
^ ^^

'y-\!-J Fp p p77p
i r' ^ r^r ' r ^^ ^^

Ein we-nig,
A lit-tle,

^
a-ber
butmy

Ruh-tet ihr noch! Ihr wach-tet Iang,nun schlieft ihr doch?

-'iay youtillnow?The«gklat&~t& bed,-yov—siept,- - 1 trow?
poco riten.



WALTH
2,

fp^^ \ lj^

(immer selir ruhig)
(Af/7/ eery quietbj)

375

WTW
fest und gut.
sleep was good.

SACHS.

Ich hatt' einen
Adreamlhave

vPi'ppif r^rsE

Lebhafter.

Soist euchnunwohlbasszu Muth?
"Sothenyourisein hopeful mood?

Etnaszurnckh.

m ^5 ^4t ' « ft

wun-der-schö-nen Traum.
had,of beau-ty rare. ^^ ^S

(
|l>'l;J- * M_̂

Das deu - tet Gut's: er - zählt mir den!
~jth ö - men good.' (ell me yourdream!

P a P %
piu p PP dolcissimo

m ^^P 25 ± i
a:

û.c.
P.

4. p̂
r

i
,WALTH.^ i'ir>J. J'lj

'^
J i||J JJ>p«— 5 ?2x;

Ihnselbstzu denken wag' ich kaum: ich furcht' ihnmirver- geh'n zu seh'n.

There-on to think I scarcely dare-. in fear lest it shouldfade I seem.

SACHS.
>>:rT%frP,

|

^p-I^r-Mr>vPP ^ te

Mein Frcuad; i;us(Zia.d ist Dichters Werk, dass er sein Trau- men deut' und
Wy 'friend, jüsfTJiäi is pö~eTs'w'örkJ~' iößridTin dreamswhatmean-ings

espress.



376 SACHS.

iaiyCTyr r^plfr p r
^'

ir" f r rif p-r^
juexklGlaubtmir^ des Men-schenw;ihr-ster Wahn wird ihm im Trau- me auf- ge -

lurA. Be-lieve! our deep-cst rtis - dorn here' is oft in dreams to us mmte^

ia i M i^ 3^
r ^- '/r f'^Vcr^fT

1-=^
ft r^-r^.tJ

p

^ i ^ .i. i M2̂ fesp ^ ?f ft: T^

SacS;^^^^ fc?^ Efe±
all' DichtkuüstundPo-e - te - rei

Ali pO-ems thatthe wortdhas known.
istnichtSj^

arenov^ht

r^=^9
poco cresc.

^^^^ # ^p- 1^ P' p P^^ Öl ^
als Wahr

-Mit trwtks.
traum-deu-te - rei.

M^^J- J-
^

Was gilt's, es gab derTraomeudi
'" PerchanceycniT^reammayshewthe

^^S
f/; cresc. f

^^ J:

/> cresc .

A
i

f
lZi«=

p
35:

P.

r

^V'i, r ^ P "P ^ ^^ ?^
ein, wie heut' ihr sol-let "Mei -

way to win the Master's prize
- ster

to

sein?
day I

i
f̂

i
r

§^ i

^fr^.['m5
i»«;«i' /

^^ f=f 5^̂ st
H- P.

i=^ lÄ

r
27rj27



WALTH.
(sehr ruhig) (very quietly)

377

5i

Nein, von der Zunft und ih - ren Meistern

TVffy, fromyourguildandall Us Masters,

^^
wollt sich mein Traumbild nicht be-

mydrCamwould bringme new dis-^^
pp dolce^

~J1J-J2
-o-

iOl
94=^

3̂^
CT

:t

*

o

f
P.

^
:fe

^^a

(etwas lebhafter)
(wi'tA mure uniination )

geistejn.
as- fers.

SACHS.

^
±

^>V'i. J -^'T P P ^ i^ *^ Ä Wie
How^

Doch lehrt'es wohl den Zauberspruch,mit dem ihr sie ge- wannet?—
YetTnightitteach-the^ magicspell ihatmakesthemaster-singerr-

#/ ••! !•> 1 1 _r_l __1 _1_ T-» 1_ ;i 1_TT_ pp ^ 1 ^1
wähnt ihr doch nach sol-chemBruchjWennihrnochHoffnung kennet! i,

f-.'

bold yourheartySincewhat be - fei, if in it hope still linger t L
^

mE
Die Hoffnunglass'ichmimicht—°*'~*nirjYÄ Ao/7^ myhearfis e - ver

mindern, nichtsstiess sie noch übei^nHaufenjwär's nicht, glaubt, statt eu're Flucht zu hindern,wär'ich

tset iift';-^ f!"-i <^^>"^*-y'-'^*^^-'-"-"^*-° ^'*"'

" '"°;"'-°^-^^ '"-"^ so, 'ne'er had Istayedyoiirflitting,-but my-

.
jPTT-Q J-

r 'tf iiir

J.
Jiüü

27827



878
SACHS.

vff.,.,|rrf^inrfvp ppj i
ppp-^ ^^

selbst mit euch fort- ge- laufen! Drumbitt' ich, lasstdeDGrolljetztruh'n! Ihrhabtsmit

äe^f
' ''W^SWgufieMügtr(ntf^(T;praT/'Y(myletyouran-ger go: youhdvewith

^Ä
T *^^^^^

SEE
P. •$• P.

^^^

f rr^ r

"'^^'^Ü l
PTli.1.^

1^
i:

f: if

T+ P.

m\.^\. Fr pv-pifv^rl
p p

i^^p-Pr i^^p-Prp
Eh- renmänDern zuthun; die ir - reu sich undsind bequem, dassmanaufih - re

men of hon-ovr to do: mistakestheymake,andeachxi^dfind in o-thermeinhe

^^mY
n\ ' '^i'

M^m^
poco eresc.

f 'CC^^
^

n.: p-P Mpuy Cfp-nr ^
p

^m;£

Wei-sesie nahm': Wer Preise er- kennt, und Prei-se stellt, der will am
" thoughts ofhi." mind: and^—fm^ptis-fAaf th ey who^grant-a—pr+se-sheuMtiskn^at

P. "J*

n.f ^7p-p^P i
V ^ ^ ^r

i

T ^,p
| ^ p

pf .

End' auch, dassmaniiimge - fällt. Eu'r Lied,
seemefh goodly in their eyes. "'""""""'"

I'or/r sow/r

das hat ih-nenbangge-
hasfilled themwithdarkdis-



^^^^ss-mYr^ ..n^
pi^p

^nJk̂
macht; und das mit Recht: denn wohl be- dacht, mit solchemDicht undLie-bes-

mat// and ivithgood cause, for, truth fn say, a :<onf!;so full of po-efs

^
Sa
^^^h—h^- ^^

i

I*

oresc.

^
^

E
ffi F-^P PP pp'wTl'^M^^P* ^ P

f^ p i>?^
feu-er verführtmanwohltöchterzum A-ben - teu-erj

jiassionmayfill-die our maidens in e-ril fashion,-

doch für lieb - se - li - gen
Sut tf songcalmwedded

ii

WALTH.

P.

(lächelnd)
(.smilinff)

P. 4-

-""pp
BiiJ^

l

r^viiBp'iMa
#£ ^^

Diekenn'ich nun auch seitdie-ser
Andthose,too,I know since yester-

51^ ^fe? ^a
E-he-stand

lifeshallspeed,

man andre Wort'undWei-sen fand.

Z'!^ (?Ä other wordsaiuiiimeswe need

.

It ^^^^^^^ ^wm
Nacht: es

night; if

hat viel Lärm auf der Gas - se ge - macht/J*^^^"^*!^ ^

in the al - ley I heard them a- rieht. _ ^ ^might.

W m^ m
Ja, ja! Schon gut! Den

~Aye,ayef'Tis truef Mtf

^EL-^ 4-
^l-P^ ^- ^

o
:§=

J* «L, ß.alMf
-sa^g

'>^CJT CJ ±
inarc.

27327



380 SACHS.^ ^^^ t^^^^^^
IM • ^m

Takt da-zu
ieat also

hör - tet ihr auch!

3^0« heardtkere-te^
Dochlasstdem Ruh', und folgt mei-nem
Bitt let that go, aridmark wellmy

>>:,!, rn,r,p if\p ri^!^r ^r±
poco rallent.
_j2

Ra-the, kurz und gut: fasst zu einem Mei-ster-lie - de Muth!
vvfwnat;t, Short amt göO(t: 'ßt now to a

—Mis^eT-tene your mood/
poco rail.

^mm i
/ p

s
l„ ry.ri,r-xx. —

i _^

_» m

p.

i
I
ALTH.

^ ^E^j^ ^^E* ¥
• _i

p ^
Ein schö - nes Lied,
A beau - teous so fig,

ein Meisterlied:

a J/astertone:

wie fass' ich da den
I thoughtof oldthat

gJ'^^J-.TD
i =^^P Pi-TO

I J

f*=r^
i

<///«

.

^ ^§^ ^=¥g^ —f^ . n .

—

.

-O-

t' f P J_J'^

te

ün - ter- schied?
they were one.

(zart)

{softly)

27827



381

SACHS.

^ ir' i'r ^ ^Tf''T^:±£
Freu
frien

nd, in hol - der Ju - gendzeit, wemi uns voninäclitgeDTrie-ben zum
id,"u:h'enyoufh\s dr - sires coniffi,"- anaHitäifctsthe^oal oj iW-rn'gthc

sempre u.c.

W-p pf/rr ap^p vpJp-^ F^^?^
sel'geii ersten Lie - ben die Brust sich schwellet hoch und weit, einsei gen ersten t.ie - oen aie oruat aicn acaweiiet nocu unaweu, ein

soul is surely mov - ing^vehenhearts nith passion öeat ~ and swell, the

^rt £
*J 3:

S^^
f-

T

jk tl JJ
-^r=

7-»

^^;-jjj^jP^..n_^.|;^,:^;.^»f

^s ^'^ poro cre^TT.

%ltl\^lf^_

P.

.>:, ! .

p
-IT f rrpif p'p pF-g f 'IB > ^ p

^^^
schö-nes Lied
boon of song .

zu sin- genmocht'vielenda ge - lin - g«n: der Lenz,
iy Uca-ven to many then- r.<i-~gfV''~pn'. Vrs spring

P. +



382
SACHS.

^^ß ±^i

Sommer, Herbst und Win-ter-zeit,

"'^'summerr'"fan and winffT^s-^H-fr

ß

?
p J i rlj^ r p P p •, p

viel Nüth und Sorg' im Leben, manch'
-mken life hath brought its burden-, with

i ¥ 1 s a
c PT^df

^^mr—ca
^

r

^a
r
p.

i^f

^FP pr/^ij ip ^ff rpfj Mr^ v^r
^

v p?
eh-lich Glückdaneben: Kindtauf', Geschäfte,

-TftwrrtiTge"jof asgiwrdon ; vhTtdreTt^—mi^fbrtmre;-
Zwist und Streit: denen's
^strife as xtelh they to

fc/j J3.y^j A
*

ffi -i^

^^ I^^^^^fe^*^ l^i^?^

n: I . J >, vM
pmarc. crcsc.

^^fff ^ fe* P P f

P. -J-

eö # f^
F

l

T P P p ^
r

dann
irhom

noch.
ifrerr-

will ge - lin

stiU by—-ffrcr

gen ein scho - nes Lied zu
ven the grace of song is

'M r 'I

f!'
» r if hi iJ felV > i

sin - gen, seht

-TW

ster nennt man
^er» tire-for

P. H« P. H- ^ p



WALTH ( Zart und begeistert anschwellend)
(Jendtrly andfemnt/i/, cresc. ]

383

ein Weib
a maid

und will fs frei'n,

andfain aould prove,
mein
in

P. 4- p.

pS^trrT *^P

p.

-^
^^^

dau-ernd Eh' - ge-mahl zu sein.

last-ing ived - lock, all my love.

«r;i i 7 P P P P ^

Pl

tl^g:^

^S
• \rt ^:

S ^^^

eresc.

'•.^^ttt\

\ ^ tt
Die Mei-ster-re-geln
YKenlrf the Masfer-

^a i HtA'JP Jr
-/

dolce V
t?=^
?

»H?^ ^ j^rft
B^WP«

^ rl

^fiffr^
-V r^ ^

'r ri'W
^̂̂̂̂-^-

«=ft
PP P ^ p ppr iT ^ ^

lernt beiZei-ten,

i
rules -nomsfteedyov,-

dass sie ge-treu lieh euch
't-k'at4keymay-&-~^ -rrr -im

ge.

^ ^
l£. P
l^

igjif^^ r^

ä
JfFSft
s -tr.

poco cresc. ^g
^*

1^

i^ i
?^

27327
P
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384 SACHS

W'T r ,
p i p prt/r pmp ^^h pm

lei

lead
ten, und hel-fenwohl bewah - ren,was in den Ju - gend Jah - ren,mit

youi and^eTplökeep uniainf^eWwKatsprihgändyoiiffihaveplanted a -

g

liol - dem Trie - be Lenz
midst youtÜs plea - sures; so

und
t/ie'

fe

^.M A

tie - be euch un - be -

frea - sures,deep in the

iä*^ ^
» molto cresc.

'A I ' 'J\^^^,ijr^#
j^^jg^pa^ te^P f^

(,z&Ti){tenderlp)

'>-ii'rpp'trrprr
p
E — . 3

p M I r r
^r::ur,>uU'STAi»«j ....

wusst in's Herz ge-I_egt,

heart in se

dass ihr das un -

cretlaid, tkroughmighf of song.

J7

- ver-Io - ren
shält lie ' ver

lWALTH.

£ :^5
r pp ^'^^

p
s

S o

Steh'n sie nun in so ho -hem
Tell ine^thenjf so high they

hegt!

J. > JT

/<

.J5

f=

.ff^^M^
47327



^

WALTH
385^ ^P ppf pl^^

S
Ruf?
stand,—
SACHS.

wer wares, der die Re - geln schuf?

by whom of old the rules were planned.

m i^
Das wa-ren
By rnasfers'

molto espress

^^^^^^m
^ w ^^ s

s f r r- p^

hoch
~Würn.

be -dürft'
"witTiwoe

" ge Mei
of liv

ster, von Le - bens-müh' be -

ing, IV ith worldly d/s- tress and

dräng
an -

i

- te Ge'i - ster: in ih-rer No -

-gnishstriv - ing-- by hea-vy cares

espress.

then
o'er-

m Öa=^ ^ ^rTr^ p dolre

1 r r.r r rr ^SigS
J^ feGx-

cresc

^Sg5S«i
'^

S ^ *
P. -^

4. p. •{•P. -J- P.

>:,>, yr^, ..I'r^ i^ ^s P ^* :^^—

r

Wild-niss
weighted,

sie schu fen sich ein Bild - niss, dass ih-nen blie - be der
siontheycre-a - ted, am- id their sad - fiess, of

a Ä . 5,

y\,UJ^jj, i

,jäJJ-jq ^.i w'T^r^l :i M ^,
^

Ŝ
r ^m

o'/ot .Ti^
^ PÄ^¥

R̂
27327



386 SACHS.
ß-

5Em s=^-V^r-^-^^g^Efe^ i
Ju - g-end-lie - be ein An - ge-den - ken, klar und fest, d'ran

^OMt/i nnde-l.tt.d.'np.ssm^' - m.p.m. - hrnurrtlf^nr- oß^^Jove . . . .. to -hrrng; and^

^^ 'dd
poco eresc. -

Mrp-i^grCTtng
p. H-

WALTH.

j> dolce
" ^

^&e*eS
^.^ i^

cresc.
¥^

-{. p.

S ^ J I

^J' J'J-̂ ^ *
^^m

^ s ü^
Doch, wem derLenz schon lang entronnen.
Vet, nhen the time of spring- is o-ver.

m r^=^
sich der Lenz er-ken - nen lässt.

- •—wake a-gain —their -va - nishettspring.

t=?
<^A-7jJi^i^^^T7T^

wicwird er dem iniBildge-wonnen?
can emp- tydrcamsitslife re- cover?

S iff-^^•-1' i^^pP-p-i
Erfrischtes an, s&gut er
fp^öWmiClräreamsfheteaftmay

molto riten ^ tempo {Belebt^ nie im Anfang)

J _ r - - d!7r: =_ fütr «^ JP̂
^

sseS ^ Jzssi :3i:

cresc. .

^^ =5=
-^ niT -f R

i'i'i,
r

I t r frtvgnPT' i i'.jppr c-"
i , ?M

kann; drum möcht'ieh, als be-dürft'gerMann,wiIl ich die Regeln euch leh - ren, sollt

feed. "7 'prdyyo'u,7^n^'ün'e'Üt"?t&M^'aJeon my'coulüfe't ~teanr~- tng^~giTe^

i^'^' JlTJtJJ^ ^
nJTi? i.'P

s
r ?

s
f

trj^f^^

sE^? J tiiJAI3F ^=fe^
?
27327



SACHS

^^^^^^^ n^j'U^^wwff-^^^
ihr siemirneiL,.„err klä ,

- reu. Seht,hieristTiDte,

^pou {p'oufrules new mean - ing. ren. inknndpaper

f"' Tri ^^F^rj*:

* V* :^

Feder, Papier:
readyyouseeJ_

w4f^S^

g-7',. -^W rN#=i#^ps:

Wieich's be- gännewüsst'ichkaum.
Iknomnot howto start a-right.

3E3i
iphschreib'seudiauf, die - tirtihrmir!
Ill write ike words -you sing to me I

Er-
Think

tw
:'ch eu'rer Re-ffelnÄU-te Lehr' istmir's alsob ver-

• m ff-' ihroi^'
p f P r

»iTf^;^^

Durch eu'rer Re-gelngu-te Lehr' istmir's alsob ver-

Throughallthe rulesihatyouhavetaught, meseemsthedreamhas

zähltmireurenMor - gentraum.
on-ly ofyoitrdream thisnigfit.

^
^

'> ! j-^^

pdoIce

^
f r

p.

^

J

^^^^^

jLisi
1 1 ^ in;Ä

4. V.
f# ä

:;i

^^- ^
F3=

P^,
s

wischt er war'.
come to nought.

>>:. ^TP^M^r .. pp I ^ g^ s
Grad'nehmtdieDichtkunstjetztzurHand: Man-cherdurchsie _

'I'fie po- efs drf, fKen,Try betnnesJ^nordsfJiafare lost -

dasVerlor -

oftarefound

27327



V, iWALTH.

Sind Freun -

Good friends
de beid', fateh'n gern sich bei.

—ne'er far—ttr^
—

-part.

Mj'i'jW'^r-J'm^P^

s
fang'ichnachder Regel an?
how bi/rulesshalll be - ^in"^

j£r^m^ ^^^-r
i

iiriT#-Y p-
i

i vTPP p-^fcfc

^:
3S

Ihrstelltsie selbst,und folgtihrdann. Gedenktdes schönen
Finrtmakeyovrrtrieff^rmdkeejfthefftthe»'. Pkinkon-li/ on yovr

9g#^

9̂ ]} T"'

1^-,^
B^ ^^ o

aS wiE3=tSl fee ^
fürs Andre lasstHans Sachs nursorgen.
"tOffuidri/mtircilshall be mydu-fy.

Traum's am Mor - gen;
vi- siori's beau - ty: ^

i^Sq:

um̂

&
-o-

ä it i

fe*^
-J- P.

F

P O

1?"

at35

o
a

3
^ 27327

^



(Walther hat sich zu Sachs amWerktisch gesctzt,wo dieser das Gedicht Walther's nachschreibt.)

iWalthtr has jilaced himaelfby t/ic tcorkingbendi nearSachs ivhu a-rilcn downWallh.er's poem.)

389

±
Massig langsam {sehr lange)

^
WALTH. (anschwellend)

(cresc.)

pJ'
I J- i'n plT^^

„Mor-genlich leuch-tend in ro - si-gem Schein vonBIiith'und Duft geschwellt die

"Bathed in the sun-light at dann of the day, uhenblosHoms rare made stveet the

iNich tschleppend)_

dolcis.Hino
f^ F^^ r

ypoc'o cresc.

^S: 3
=«=«

?
^ «.(?.

(voll)

(f)

hfl J'r nrrrnrpr rnr
Luft, voll al- ler Won - nen, nie er-son-nen, ein Gar-ten lud mich ein, Gast ihm zu
air, uith beauties teem - ing, past all dreaming, a gloriousgarden lay, cheering my

J. ^Ty-; J j-j

i ^^

3

sein."
way."

SACHS.

u^p ? p ^>^^ p v-p p P M g!

j^^wi^.
Daswarein„Stollen;" nun ach-tet \vohl,dassganzeingleicherihm

That was a "Stanza," andtakegoodhced^ an- o- therlike it must

27327



390 WALTH. ^^m ±=a:
i^:

Ai

Wa-rum ganz gleich? V- ,
> ^X

m.

SACHS. Wherefore a - like

]jif FPv- ?^^ ST^ep^ ^?=p5 ^
fol-geflsoU.

now succeed

Damit man seh', ihrwähltet euch gleich einWeib zur ^'

~To merke ft piam to- aU menthat you to wed are

„Won-nig ent - ra-gend dem se - li - gen Raum, bot gold'-ner

/^''High der the gar- den a tree then did rise,- the gold -en

^t r p 7 ^

Eh'.

fSiW:

n\
^^^^^ ^=^^m ^^^^^

/?N
/;7? doIce

^^=^ i ^ W,
cresc. .

X 2 P Pfc

fe^ /.
Uu^'^U PiCrr- MP i'

?^ ^€J

Frucht he ilsaft'ge Wucht mit hol-dem Pran-gen dem Ver- Ian-gen, an duft'-ger Zwei-ge
store its branches bore so richly thronging^wokemy longing, when, sparilingthere,my

Sauni,herr-lichein Baum
eyes lookedon the prize

m iw >p
p ^1 ^

^m
^^ J. ^:

Ihr schlofiset nicht im glei-chen
'TdU end- ed in an - o - ther

fc=: ^e
cresc

g
^V

ii^^ ^
=^
;5

7327



SACHS.
391

p. V .
p p

^CJXJ^-^^^^^^
ifr

Ton: das macht den Mei-sterüPeiQ7 doch nimmt Hans Sachs die Lehr' da-von, im

krjf fhar'M-rts-fersMamr;f(mrk'nomr--^«*—fr- -^«f-m-^- SaehH,y4>U'»-<nwa)i~m.g- see-; in :

i

r , J' -r

eeS

^ » ,f

^
y.

i i

f

i
WALTH.

i~ V ji j< j< I

^r f p F p^r-, vMff P^P 1»

'^"

pp w
Was soll nun
What meaneth

Lenz wohl miiss' es so sein. Nun «teilt mir ei - nen„Ab-^ge-sang!"

'spring U needsmustSe" 'S'dr:~ :?~?r" •'^Äf--tersmg"'nmsing a<r well.
'

TJ -tJ —- - -Jm

d̂er?
that?

poco rail.

^m fe p-rT~^r%^^^^ ^=# ±j: ^
Ob euch ge - lang, ein rech - tes Paar zu fin

i:? chtM mli'-telt,^- 'Tf^''^tru&än(t'''fTf^~'ly'ma

Etwas zurückgehalten. ^^

den, das
ted, the

:^±^ E ^
1^-^^^^

P ^^ ^^ f
a tempo. poco rail.

h>-f^^f•F^^I^^7ff
i
p rp p-,

p p
.p .p lu

zeigt sich an den Kin - den; den Stol-len ähn-lich, doch nicht gleich, an eig'-nen
pair öy you cre- a ' Ted,- rhovgJTti'ke the stanzas; yet its own atid new must



39^ SACHS.

f)L^-i^4-f^ »p p I p- r^^ Mm^ t^ ^

Reim' und Tö - nen reich; dass man's recht schlank und selb-stig find', das freut die

6e both rhymeand tone. Lef if be shape- ly found and neat; suchchild-ren

tt' li'"
j'-
e£ n

nf:

i3 "fSi ^

^>: ^- M' ^ r .. p p P
I

F F 1^ f f ? p F r p p
.^- g

Ael-ternan demKind; und eu- ren Stol-len giebt'sdenSchluss,dassnichtsdavoü ab-fal-len

"-parents gladly greet.;-your stanzas so will find an end^ and allthingsiogethemrül

$ i ^ 5i^ *
i> ^^ i^

w.c.

(zart)

traut, welch'hehres\Vu^dermirge-scheh'n:anmeiner Sei - te stand ein Weib so hold und
name the radia idwnnderihere re-vcaled?A woman fair my vi- sion blessed;herpeerno

P. **•
J7?27



WALTH.
393

schün ich nie ge - sehn:

mor- tal eer be - held-

fe*
gleich ei - ner Braut um
bride-iike Hhe came, and
expresSj^

fass - te sie

fold - cd me

4^^^
PS

dim

.

O
r

s
Kf
3
r

p. +

5t

f^ rir |.
r^r^i-^^MP^f

^ i^ P^
blin-kend, was ich ver-lan - gend be- gehrt, die Frucht so hold und werthvomLe -

gaz-iJig wheregleamcdthefruifsgolden hue, shesheuedtheplacewhcregreivthe tree-

t

5 ^3^ J J ^ »J W j^^j^^g
F^^^^^^^ f

—F ^ f

E
T eresc.

-2
i leE

^ ^^^
j.-

bens
of-

bäum."
life.^^

pocoj^all. Massig bewegt

^

5^=§^i

i'y^

27327



394
SACHS (gerührt.)

(moved.) S^ Y^f=^^lh-^ P p-H*^ p,—I*—1*^

P P P P i' M ^'

p p
^

p
Z

J
Lg

i

Dasnerm'ichmir ei-nen Ab-gesanglSehtvviedergan-ze Bar gelang! Nur mit der Me-lo-

g =^^:dr-7
l
i ^^^ t •? j'-

/j

i

f
^^ W ^=^

f

1»! ^N^T^-^ ^-Ht?P P P P' pff

dei seid ihr ein we - nig frei:

dy are ymtr-or-'Mt -tie free-.-

do^h sag' ich nicht dass das ein Feh - ler sei;

-¥e^-say—I' not thatthat's a fault with vie:'

^̂pp''f T^p p
l
tt^ Ä ^ ^^ s

nurist'snichtleifht zube-hal-ten, unddasär-gert uns'- re AI - ten
bvtfor the ear 'tisperplexing.,andfö oldmen "that is vex- ing.—

^^ ^: ^ Äi M^^m̂^=^
m

t

^^ i «

cresc.

ia3 ^ ^m^
p. -J. p. -I-

MfN^^rf^^^pp- P i

p
p p;g^#^

i|^
Jetztrichtet mir noch ei-nen zwei-ten Bar, damit man merkweich der er- stewar. Anch
A se-cond versemustyou now compose, tofix in mindhow thefirstonegoes.And'^ £ i

p
M-p-^—~-^

/

^^==^ ri
F

M IS
^ -^

V
27327



SACHS
3

395

;>j4AJijj^iiiJ p' p
I

r i^^^^u^^-:^' P u^ ;5

weiss ichnophnicht, so gut ihr's ^e - reimt, was ihr ge- dichtet, was ihr ge -träumt.

sfiU Ilcnüwrumftum^dearn-asyour themr, buthn/fyovr po-em, andhalfyovrdream.

^WALTH

„A-bencf-lah glü-hend in himm - lischer

Sun-sef was gild-ing with hea - venly

js^t^g^

i fc ^ ^ f 7r/iP f—

y

P^ ^ ^ ? £
Gluth verschied der Tag, wie dort ich lag: aus ih-ren Au
light the dy - ing day^ as there I lay, my heart on fire_

gen Wonne saugenyer-
ivith one desire, from

L ^IK^ J n

^ p.

v-^?- ^^^# :s fcEt3=* P ^
Ian-gen einz'- ger Macht in mir nur wacht!
eyes so won - drnuslrrigfd.to drink de - light.

Nächt-lich um
Night clfl-ses

;7327



396
AVALTH.

^ ^ ^^#—«^ ^ w
däm-mert der Blick mir sich bricht: wieweit so nah be-schienen da zweilich-te
round me and darkens the place-, a -far yet near, two stars ap - pear^ in day'^de-

%m ^ sS
3^=FF^ £ EE

Ster - ne aus der Fer-ne, durch schlankerZwei - ge Licht, hehrmeinGe- sieht.

Clin - ing,soß-ly shining, where branches in - ter - lace, down on my face.

m F^^T^?::^- ^.gS^ p r * îJim
mf dim

.

pin p

^ ^ S*
J'pp poco crescm^

p.

^

^ /3
i

f p P'rt-^wrrf^
Lieb-lieh ein Quell auf stil-ler Ho -he dortmir rauschtyetztschwellter

There on a height, a bubblingfountain at my feet, from earth out-

M ^ p p N- t^'
^' f^^ ¥^P^^£̂

an seiuhüld Ge - tön, sostarkund süss ich's nie er- lauscht:

pours its lim -pid stream,with swrlliug tone, so full and sweet.

leuchtend und
Sparkling and



i
WALTH. 3^7

^m^^mm^^m ^
hell, wie
bright, nen

strahl - ten die Ster - ne da srhön! Zu Tanz
gath - er-ing stars on me beam, as, ga^i

und

Rei - gen
danc - iiig^

in Laub
throvgh hrandi

und Zwei - gen,
es glane - ins;

dergoldnen sam-melnsich
theirgolden Ins - trefh ey

b̂äum."
free"

SACHS.
(sehr gerührt.)
(miieli iiuived.)

m ii

,i

Freund,_ euerTraumbild wies euch
Friend-,'-_ i/miTl^i -sioir- intdyaii

i) ^
±'

^ sehr ^^.^^-i^-^^nt^^^^lmähnrh wieder zin'^irkgehend



398
SACHS. m 3? ^m ?
wahr: ge-lun - gen
•trufr,

—wnitbrnr^^"

in das vorise Zeitiuass.

ist auch der zwei - te Bar. Woll-tet—Mnke ^ar

^^
-*^ T ŵ^
i h J- ti^

piv^

W

^
P p

p^pi'PJP pl^^pp- Ff j
I

.pp^p^i^p

ihr , noch ei-nen drit-tendich-tenj

i
^AiVö? owe, ereyourwork is o - ver;

d^es Trau-mes Deutung würd er be-rich-ten.

the vi-sioiismeaning lei that dis-co -rer.

^fc 0^-©-
?TT

^ 351 m-o-

WALTH. (steht schneU auf.)
(rises quickly.) ^^^ ^

Sehr lebhaft.

^=^ JÄffl
Wofänd'ich die?_ GenugderWort'l

Ahphatwerethat? Enovghofword^!

S B#^ ^^^ ^^"^^ i^

^
f hefti,̂

/•

it

SACHS (erhebt sich ffleichfalls,und tritt mit freund-
licher Entschiedenheit zu Walther.)
(rises at Ike same lime and approaches
Walther withfriendlij decision.)

-̂^-V^ ÖS

Im ersten Zeitmass der 2. Scene.W ^^^^^

Dann
l^erT

That und
word and

4t :±

Ŝ
stacr

/•

' -^^ -^

Id
P. -i*

§ ^
27327



SACHS.
f^-m lEfei

399

^E^ ^ fefc^fe^^E^EgEfiji^
Wort.
-mnm

am rechten Ort!
_1" tvtföTtrnn'npeciff^

Dnunbitt ich , merkt mir \V(AI dieWois e :_ gajL

^fc^
9 . r

^Sfc^
^=^

3
•»•

Pm
sfacc.

^3&
^g=^

"/

B̂-*•
^/w.

^
pdoice U-,

fftf''
'f"rf^W ^s;^

rt »~riTT^ ^ :^

lieb-lichdrinnsichs dich-ten lässt. Und singt ihr sie im weit' - ren
amd'^-rrhrnhe-foreifiefolk ffnu

Krei - se,
S'h'H-g^- 4ty-

rt '-— ^

SO hal-tetmirauchdas Traimibüd fest.

kold-fihstin-yowr-mrndthat •morningdream

.

^Ö 4 « «.S g
-

p i
r -^pr ;P eI

Eur treu - er Knecht fand sichmit Sack midTasch' zu recht: die Klei
laür fr'us - ty squire, tearingyour uaiks.irUhfh'af at- tire wTierein—

^^^^g g^^^l^l^^^stacc.

27327



«» SACHS.
J>.

$

mE ^
der, drinn am Hoch-zeits - fest da - heim
fo grace your wed - ding - feast at - home.

ihrwoll - tet

ouineant'txf

S ^e tu^^^

i^^^$~Mt^
w doIce

^^MM^ ^^

mr^^pppp-m-p^P- \

i^r^
\

T
^

^

prangen,dieliesser her zu mir ge-lan-gen

jyrinkyou,hasfoundhisiray to me-Kovothinkyou?

ein Täub
Some bird.

chen
sure^

^ ^m

)

J S*-U-Ji 4ŵ^
f,^-i,

Y,.,^CLr' i

cif

•>^''i, if f M s^=l i :^=t ^.

P.

m rr'Vpn'^^nTrfi'prrr^M^Pppp
zeigt ihmwohl das Nest, da- riu seinJim -ker träumt Drumfolgtmirjetetj^
nmsfhareshewnfhe nesf where - in Ms mäs-fer dreams..:' Thenwmimefö your

wco riteju „ ^^,„^„

JET
I
Tg -*^

I

-S^- t^ >S^^^
^

M:
i :^^

^HM^f^-^ # JJL

r p pp-ptj p
1^

Kämmerleiu:
'" Chamber go -^

mit Klei - den, wohl ge - säumt^sol-leu bei-de wir ge-
for rat - ment gay ie"^seems such a task as lies^ be -

^ ^^1 j?nj^?^ n^^
^a^ a^ ^p scherz.

PA44i m^ i
27337
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m
SACHS.

Mr i i r ^ £E
zie ret sein,

us now:
wenn 6

-w
statt

dar

VI

- li - ches

- ing deeds
zu

P^jmnn
,

,rtn r:j^
^ ^^

/»oco cresc.

S 1-i i
J,;,/' sempre piu cresc.

* i<#S ^^3
_: 5^

^
kommt,
come:~

iP £
c

> --

seid ihrgleich mir.

if' youand /__
ge - sinnt.

are friends.

e^S^
P.

/<? S !

-..-/-

27327



-iU^ (\Valther scliliigt in Sachsens Handtin, sogeleitet ilm dieser ruhigfesten
Schrittes zur KaninuT; deren Thüre er ihm ehrerbietig offne t, und dann ihm folgt.)

(WalIhcrgtaapx Suijhii^ii hand,uho Uaila him with a quiet,firm utep to the

chijiiiht rdo(jr,(ipe>iiHg il fur him reapectfulli/ and thtn following him.)

^^^3^^=^ ^ Tf
jj^;V J'^ jff M

a-

P. P. +

m

^4?€;P':g:;,p:rp'.rrTrTi i

7 il.

I R J I If I

' "^
(/«;«. ------
ziMfcife ,Mü^fc^=^^

b^^ft^i
p. ^ -^

(Man gewahrt Beckinesser,welcherdraussen vor dernLaden erscheint, in grosser Aufgeregtheit
(Bcckmeaser appears uutnide the ^hap window, looking in, in great perlubul ion.Finding the shop

Yon hier etwas ZU beschleunigen. »^ ^^ ^^ .

^^^^°^^^~j^®"

hereinlugt,und da er die Werkstatt leer findet, hastig hereintritt.)

empty he enters hastily.)

schleunigen. ^ ^ ^^ s
cresc. -

f: U molto -

m i «¥
stacc.

87327
^ P.



Dritte Scene.

Third Scene.
BECRM.(Er ist sehr aufgeputzt, aber in sehr leidendem Zustande.)

(Me is drensed very richlfjbut seems very miserable.)

(Erblickt sich eist unter derThüre nockmals genau in der Werkstatt um.)

(He peeps again carefully ruund the shopfrum the doorway.)

rallent.

403

Sehr massig

dim. .

zMjz

f
^̂ f^

(Dann hinkt er vorwärts, zuckt aber zu-
sammen,und streicht sichdenRückeH,.)

(He then limpsforwards,wiiicesMpaiit
.and rubs his bad.)

(Ermacht wieder einige Schritte, knickt aber
mit den Knien,und streicht nun diese.)

(After a few more steps forward his A.itesgive
wai/. He ru bs them.)

ii

(Er setzt siwrttlu den Schusterschemel, fährt aber

schnell schmerzhaft wieder auf.)

(He sits on the cobbler^s stool, but starts up again
in pain.) ^^^^j^ T .

^w f
s^

(Er betrachtet sich den
(He Contemplates the stool,

Etwas letthaft und im-

¥ ^
r ^p eresc.

'A^m&i^

o^31:
y

Schemel und geräth dabei in immer aufgeregteres Nachsinnen.)
and his thoughts appear to become increasingly agitated.)

mer mehr belebend.

#i#i ^eresc.

^m̂ an

(Er wird von den verdriesslichsten Erinnerungen und Vorstellungen gepeinigt; immer unruhiger be-
(He is distressed by the most grievous memories and fancies; getting ever more uneasy , he begins

. . fa* . .

*."""liri- -^ "1 ? = -^^
m m ^— m m m ^-_«_-«̂ ^ i ffcresc. poco a poco -

r 1 ' 1

1

1 + /

I
± 'nk

ZlZil



404
ginnt ersieh den Schweiss von der Stirne zu -wischen.)

to wipe the perapiration from hin brow.)

i
h if^m ßVß

9J i

m M
i 'i

m ^^^
%

w

w ^f
P. 4-

(Er hinkt immer lebhafter umher und starrt dabei vorsichhin.)

(ffe limps round more and more rentlensly, utaring before him.)

J^ ^.<A.^^:'± Äi^'
I^ Fv

sempre cresc

^1^ ^
P
-'m^

p.

Tin
.sf

P. 4- P. 4-

CAls ob er

(As ifpvrsued

i

von allen Seiten verfolgt wäre, taumelt er fliehend hin und her.)
'

' er as in flieht.)

Immer schneller.
from all sides, he stumbles hither and thither as in flight.)

CÜ
'

* J il-Ql]^a^m?^
te^^^%S^}^ ^^^

(>y *ff.^'

3
p stacc. cresc.

^^^^^^ tlPrclicrl'FrrSrü^ i

i

^Jj
i.j]ij

(Wie um nicht umzusinken hält er sich an demWerktisch, zu dem
er hillgeschwankt war, an, und starrt vor sich hin.)

(As though to save himselffrovi fulling he holds on to the table,to

which he has tottered, and stares before him.)

stacc.

p:^^^ ^
Rmmm i

Sehr schnell.

i
^ ^^ a ^

l
y/[̂
P =F=F^^

iE .^

87327
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405

(Matt und verzweiflungsvoll sieht

(Weak and in despairhe looks around.

Sehr massig.

liFvjJSe=
^n^JTi ^ * S^m^:!?e;

a /O
/ dim

.

^:^ssi ^ rs
"h - 1 »I

^3 •Ö- S tir- M
J
sein Blick fällt endlich durch das
Af length his glancefall on Pog-

er um sich:

fe- Ö4^3
^ 1 r-^:£/l?

i 5.^ .^p r r r'r-^l
^

Fenster auf Pogner's Haus; er hinkt mühsam an dasselbe heran und nach dem gegenüberliegenden Fen-
ner's house through the window to which he limps with difficulty ,and looking at the opposite window

ster ausspähend,versucht er sich in die Brust zu werfen. als ihm sogleich RitterV.'alther einfällt.)
tri^^Jßassume a bold manner as he thinks of Walther.)

(Ärgerliche Gedanken entstehen dadurch,gegen die er mit schmei-
chelndem Selbstgefühle anzukämpfen suchtj
(Angry thoughts arise in conseqiiense which hetrics tofight down
by an assumption ofsdfconfidence.) ^^ m

-^f^—iP<i
—^f"^ 'rri I ^fJ

27327
P. v/ +



406 (Die Eifersucht übermannt ihn-, er schlägt sich vor den Kopf.)
{Jealousy overcomes him. He strikes his forehead .)

•»•
P.

Immer schneller.

'I

iH^i

(Er glaubt dieVerhöhnung der Weiber und Buben auf der Gasse zu
(He fancies that he hears again the mocking of the women and boys

Sehr scknell.

£S ^ Umh
f dim. sempre stacc.

mid^̂ «s

p.

#—

^

s^ ^
stacc.marc.

vernehmen,wendet sich wiithend ab,und schmeisst das Fenster zu.)
in the uHey^tums away in a rage and Slams the window to.)

(Sehr verstört wendet er sich mechanisch wieder demWerktische zu, indem er
(Muck disturbed he turms mechanically again to the work-table which he con-

Sehr massig (wie ztivor.) ^#

fW^

5*ä
I

P

J^jgOr

f J
ffi
POI

p.

vor si« h hinbrütend, nach einer neuen Weise zu suchen scheint.)
trmplntcs av hf appears to he seeking a new tune.) ^

21887



(Sein Blick fällt auf das von Sachs zuvor beschriebene Papier; er nimmt es neug'ierig auf,überfliegt407
(His lookufall unthe^ ;',.>c .

-- ritteij bii Sachsjhe taken it up with curiosity •runs over it with jawing

u.c

es mit wachsender Aufregung'.und bricht endlich wüthend aus.)
excitement and at length breaks out injury.)

Etwas belebend.

BECKM.

st=± i
fl> y

E^EEfe ^—^ ^
Ein Wer - be-lied!

Ä tri - al song!
Bereits rie/ schneller.

Von Sachs!
hy Sachs!

Ist's wahr?
1st true?

^ -^ 1^ ? ^P ?

Lebhaft.

Ha!
Ha!

it.c. ^

#^^i^

jetzt wird mir AI- les
Now all to VIC is

mir
f f f

5 ^

w
(Da er die Kammerthüre gehen hört, fährt er zu. (Sachs,imFestgewandp tritt ein .kommt
sammenund steckt das Papier eilig in die Tasche.) vor,uiid hält an als erBeckmessergewahrt.)
(Hehears the chamber door open^starfs and hur- (Sachs,dressedforth/feslival,cnmesfor-
riedbi puts the paper in his pocket.) ^ ward and stops on seeingBeckmesser. )

i
klar!
clear! poco rail.

Etwas massige!
sehr ruhig, staec

f
^^=

(r.) (i.) (I.) dim.

>E53^^

ffFF?»-*-]

^7

WW^^ >, * * *



m ;e * ± ^p US il
Sieh da, Herr Schreiber: auch am Mor - gen?
ffhat you, Sir Mark-frf- Herf so ear - -ly?-

Ziemlich mässis'. a,
"

Euch

^^m
3 5

BECKM.

m- m\ 1 :fi> V M
u
t

ZiunTeufel!
The devil!„ -y m. m „ km The d

ma-chen die Schuh' dochnichtmehr Sor-gen?

so dünn
so thin

ma-chen die Schuh dochnichtmehr Sor-gen?
~SKires~aa nc7t still givetron-bte, sure-ly?

ausdrucksvoll

y >Ai^,/

warichnochme be
ne-verwereshoes be

n
- schuht; fühl' durch die Sohl denklein-stenKies!
- fore^ throvghthem I feel the smal- leststone/

i i ^

^i^i£lj=»=fy-¥y p r p^
Mer-kerspriich - lein

Marker^s pro - verb
wirk - tediess; trieb sie mit Mer-ker-zel - chen so
that hasdone- jmnrk-ingymirfaultshasmade them so
stacc^ H



SACHS,
Sfhongut dor Witz, tmdge-nup derStreir}i!Glaubtinn;FreuiidSachs:

Enough of jeats! Tlioughyourwit /? keen, trustme,friendSachs,

T 7 \^
weich
thin

.

stacc.

jetztkenn' ich euch!
yourguile is seen!

DerSpassvon die - serNaditjderwirdeudinoch ge-
Yourlrick of yes - ter-day youwnll notsoonfor -

^m-t^ V
Ä=^ fH^ :?^2 S

dacht.

get.
Dass ich euch nurnichtim We - gesei,
So that I shouldnot oh - struct yourway, ^

^:^0̂
5.'^-^. VI

S * ^tfij^^/j-^p -r-|Li-fc^^JJ¥,T-ilf

§^^^^^^ ffi 5t
^-

eresc.

3j;

f

^lyjr^lijJ ^=fea

ä
schuft ihrgarAui'-ruhr undMeute-rci!

uproarandfighting astiryou set!

i t yri_4f>Mu*H P PP ;^
'swar Pol- ter- abend, lassteuchbe.

^Ttvas rtied-dingeve, let me re^



410
,SACHS. U ^.

,

(,.

deu-ten
;

eu-re Hochzeit spuk-te nuterden Leu-ten:
<'tmd=4t^- iwide io - aaxf the folkhm>e'assignedyou, —

store.
. I ^LJf^i

-^

bTSi

BECKM.
(wüthend.)

Vj^ifurioualy)

^

.^4^«

—

^-^^rr-ppp p
^^ :/nT pp^^ n

Oh,
6>Ä,

toi - ler es da her-geh, je bes - ser be-kommt'sderEhl
mad-d€rfhefim,y6%i see, the Set ~tefyöuriuck ' wil^i'eT'

^i; li
p.

f pp p- f
Schu -

co3 -

ster voll von Rän - ken
bler full of cun - ning,

und
with

po
bratn.

bel-haf - ten
on tricks e^er

P. "^

b>^^ r » rft^ P p P^ ^ti |f .pf ^1^ ^Ea
Schwänken! Du warstmemPpindvonje : nun hör', ob hell ich seh' Die
running/ You e - per were myfoe, and now yourcraft I knmv.^ The

— 8 5

^^:nj^mi S.^B^ ^33^m
ff sehrkurz

^PPÜ
cresc.

Ä^
r""T^

^
1 \ '
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BECKM

% g p p P r/^ rr?fr. i
mf^^^i

F I P P P P

ich mir aus ej- - ko - ren,die ganz fiirmich ge - bo - ren, zu al-lerWitt\verSchmach der

maidforn^homlhe wait- ed^ for me a -lone ere -a - ted; all wid-o^- ersto ahame, on

^ 9: V i - - 5 ^^^ S^
stacc.

eresc

.

m IHJ ^J rff^fu \rm .

^^^
^miip^ .P i

F^M*rfff pip^F-p^-#fp•^

ä
Jungfer steUst du nach. DasssichHerrSachser-wer-be des Goldschmiedsreldies Er - be,im

her youfix youraim I 'Tis Mas-ter Sach^s pleasure,to win the goldsmitfistreasure^d

stacc. n
jy »T r r ^

?N=^^ ''

F F Y f.^r
''

F F

'

'
'

F prrtfj .1

^^PPPP^ 7MPr P F'^ vP I P F C/^P^ p i
Meisterrath zurHand auf Klau-sehi er be-stand; ein Mägdlein zu be-thö - ren,da,s

so before th^e Guild, our ears with stvffhefilled: a, maiden's fan-cy fool-ing,that

3

V i'^ i^'

y

^^ ^Jv #fn^^ l "P P
>•

P
te*i^

nur auf ihn sollt hö -ren,uüd Andern ab-gewandt
shemi^dheedhisschooling,and

,
to theshameof all,

^ . ?

zu ibm al-lein sich fand.

Apr choice on him might fall.
3~

^^^# S *P* £jza±
?p3f

s^±—*

I

W ŵmm
V

%
M. Jß. M. t^ f-f M ŝ^

p. + R + P.
/':



412
BECKM.^ fe^

poco rit a tempo

gJU^J vPiPp^Xt^ t^j

Darum! Darum! War' ich so dumm? Mit Schreien und mit Klo - pfen wollt
Andso! and so! nh now I know! mitli voiceand ham-mer ring - ing,yov.

poco rit. A. M. \ tempo

i^ }jr- lu ifttfj £r*F d ' 1
4
r

m
f 1 „ dim. ^ -

i
- P

. . J. ^ r ^Ö
1 i .n^^ l

ii^^j^^^^8 *

li>—= 1» » P'

^^ P p P P^ M ff . * ^ ^^? ;r-^ ^'P PT P£
er meinLied zu - sto - pfen,dass nicht demKindwerdWid,T\leauch ein And-rer be-stund

soughttodrownmy sing - ing.^ lest sfieshouldun-der-stand,an-o - ther stoodtfiereat hund.

^m^ 1
^BW ? 5 5s 5S

iiJ^j Jl lil'
Ö M,

- ? /
^- m

p cresc. r'**^

'K^fti ^ÄS
r f

mi ttjjj^
-

^ 1^-^ r^^i^
fl tempo

te P P P P tj

i

Jajal haha!
Aye^aye! Hofio!

^
Hab' ich dich da? Aus seiner Schuster-stu - ben hetzt'

His e-ven so? Di - rected by your cun-ning,the

riten. - . . ^ tempo

^ nrm1^ 7 :j Ef ß tß äß

m
fr \ 2 ,

(lim.

m ^MM f f P cresc.

i jj^ r ^T r ^^^^a 1 3

^^ff pp p t pp f^fjg i^:£

end-lich erden Bu- ben mit Knüppelnaufmich her, dass mei-nerlos er war'!

boys inpackscainervn-ning.with cudgels for the fray, to drivemefromyourway!Ö
rresc.

rr^ i'^^ ^

f-

^^



BECKM.
^:^ poco rail.

413

Au,au! Au, au!

Andnow throvghyou,

Wohlgrün imd blau, zum Spott der al-ler- lieb - sten

Imblavk a/idblue, andshamed before thr maid - pji

poco rail.

±WU-MM^H=^ ffi' l>. ilr.-; >ip>-^g^
accel.

:±±z

Frau, zer-sehlagenund zer - prii-gelt,

^öo/ Wifhtootfiandnailfhey tore me:
dass kein Schneider mich auf-

wd"!??' a tat - lor could re

-

accel. i ,
Wieder

^% M^ a tempo

^^^^^-^̂3i^ ä=^

bü-gelt!

Store met

belebend.
t^:

Gar auf mein Le
Suspicions fill

ben
'me.

SS f •, k . ~f

..G

war's an-ge- ge - ben!

theyjneant fo kill me.

^^ a tempo
5_ ^f P

7 ^ ^-p-^ * S
:2 F̂

I^3
itÄ

czre :s; Ä^^ ^^^^^
fP. P.

^^ p B fi p ,^^^^4^^ p
•

P r r^ ^eMeEES
Doch kam ich noch s o da-von

,

Vet by luck / got a -way,
dass ich die That euch lohn': ziehtheutnuraus zum
tbat I my debt might pay Ooforthwhenall as -

27327



Siugen, merktaufwipsmagge - lin-gen! Bin ich ge - zwackt auch und zer

semble, to-dayyoitrvoicemay tremble. Thoughl am thwacked, lauget nottoo

wr45^ p lii^
P

I gltjLTMJt

[yp^r ^ f f ^ fff

P

i f > -

hackt,
soon.

euch
for

bring'ich doch si-cheraus demTakt.
/ willyet putyou out of tune.

*i|

ti:, |VS 1 -Ä
j 7 i 7j 7^

ffstacc.

g^ ^
menof^ m

p. p.

SACHS.
•

/i. i r ^ ^=2

Gut Freund,
Good friend^

ihr seid in ar - - gem Wahn;_ glaubt was ihr

"yoWwifs 'are o - - ver""^ cast. _r Think what you

Sehr allmählich in der Schnelligkeit nachlassend.

dim, . . -

^^^i^Wl
''*

fflj^^ t^
i^iii '^ ^^

^ f
j"]

g-^^MJ i I f'll^S
"^

?irrT (^ N >
I

r p p
t^ ^ff M r ? 7 1^

wol]t,dassich ge-than;
-mit -üf-nitat'is

gebt eu'- re Ei-fer-sucht nur hin-,

be '^notthrotighjr'alov-sy so blind;

^ Hier bereits mäss igeBewegung

zu wer
far wod'

^g-| % ^^m
^^m r^rrt 1 ^ i 3

P

sfacc
^ ^ C

373 2 T



BECKM.

m f-^^-fTrl
415

I ^t=

sa(:hs.

pp^
Lug uiid Trug! ichkeim'es besser.
T'/s- 7io/ //v/^/ Iknowyou better. %

f-f^-^-^ Ä
- ben kommt mir nicht in Sinn .

^ tilg lir'~- l^efcrossefirtuj mindT ~~^rhnell.

Was
JVhat

fallteuchnurein, Mei-sterBeck - messer? Was ich sonst im Sinn

fan-cy is this, Mas-terBrek -messer? What~fka-ve in mind~
Wieder massiger werdend .

geht eudinicht
concernsyou

5

% \'' i i ^p-^—

i

i

'r i i "^^ m^
an;
not:

doch, glaubt,

inf fnrsf—
Ziemlich ruhig im Zeitmass

ob der Wer - - bung seid ihr im
'fftttt no woo - - Trig is 'in rny

Noch etwas mehr nachlassen.

BECKM.w ^m £ ä^ w
^^

Ihrsängt heut' nicht?

You mitt not sing?

r f i
f

KeinWer - be-lied?

^ Not sing, tn-day?

Wahn
plot.

Nicht zur Wet - te.

^g1^
^empre SfaC?, m^imimmm.

dolce ä^^

,-,007
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BECKM.m jp pppf V r ^ (Er ftreift indieTasdie.)

(J/ejetls ill hispockcl.)

SACHS.

1 $i#
Wenn ich aber drob ein

But what if I hare a

^
Zeugnisshiitte?

pmofyoumtan to ?

1
Gewisslichnein!

^^m
dim.

^^^
SACHS.m

''blickt auf den Werktisch. y

iloofcs on the table.)
-ft «L

VH-J vPFMp.vf' P J'» I
**

r pF
Das Gedicht? hierliess ich's.

V
,
Sehrmässig.

^ „,^ , .».-

r/o/c?
^^.'/^^ smgPYou took tfT

Stecktet ihr's
' I left %r

u.c.

BECKM.(Das Blatt hervorziehend .)

(Producing' the paper.)

•f-A > v'F P FP I

''^* ^
S:-M=4^

1st das eu're Hand?
Lsthi.'i notyourhand? %^^

Ganz frisch noch die

The writ- ing is

'H\ pyt ^
±: i

i

ein?
here.^ ^^ni^

Ja,war as das? ^^ -„.^^
Ah, was it fhaf? I"*!»»,/^ . v

^^ ¥
g

/^-/^

-^sf^ iÄ-

'swär'wohl gar einbib-lisdies
May be, 'tis a bib-li-cal
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BECKM. 417

^ja"^~~r i ^-
H r.

Lied?
son/r?.

P
SACHS. b.

Nun denn?
WelUhen?

Ä^-.;prpir.v-v->i, , ,

|

,
-^

Der fehlte wohl, wer da- rauf rieth !

"v-
-j^rt cpiuYt^-q ji that, indeed' 'js~jrrori£f_

Wie doch?
IToir now?

1^ Y^JT

^Ö i»---^P ^^S «
Ihr fragt ?

You ask? ^
Dass ihr mit aller

Thatyou with allyovr

s
Was noch?
Whatmore?'

-i^

n^^^ r"
-

r I
?4

. .rA
:^VlLXS^"^

^

S
^^ flu eresc.

ii##^

jM^;yj^f-d^-0- f P i
i

p p I r El^;

a
Bie-derkeit der ürg- ste al - lerSpitzbuben seid.
jjro-hi-ty the worst ofroguesfor ev- er will he. *

fe
a^

sij^
1 J J j^^^^

ptup

m

^-ß-

a=5:

Mag sein
' Miiy he.

dolce

g^^

e ^
P S

SACHS.
P. P.;

f

doch h ab' ich noch nie entwandt, was ich auf frem - denTischen fand: und
"imt yei: I wns -ne- rer kiroim intake np things I did not own. "And



418

dassmanvon euch auchnicht Ub-Ies denkt, behal-tetdas Blatt, es sei eucli^ge_

-

men for this act-ion might call you thief! To save youfrom that, I give you the

BECKM.dn freudigem Schreck aufspringend.)
(spinging up injoyful surprise.)

'f-h ) ^^p p p p^
^

dasskeinneuer Schad' mir erwachs'!
lest mis-hapshoulfi cross me anew!

'äp^.mm Ö3e^ t

Ihr habt's wohl schon recht gut memo-
The song you have, no doubt,got by

poco riten.

ta*E
pill p

^W^ f
PP

rtrtt^
ppp

27327
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BECK
'«/"vim ±

.y M-
-*-—•—'

—

419

7 k' V ^' ^'

rirt?
heart?

SACHS.

Ihr lasst mir das Blatt?

You give me the song?

^ M P T P^ *

fl tempo. ±.
Seid mei - net- halb doch nur un- be -irrt!

F^f not that my claim yourplnnn- ill thnart

.

c 5^̂ ^dolce^
^ ^ .

•>^
m-

^

^

t.c.
r

p.

f

^m m K-^ vP I? t^^E^^ ^
Und mach' ich Ge - brauch?
To use as I like?

I / \
Doch sing' ich das Lied?
The song I may sing?

3
it
—ß-n p P p

^ t g mm? i^ I-' f r
mit ihr kein Dieb
th iefyoiishaidd be

Wie'seuch belieb'.

/ leai'e yovfrve.
Wenns nicht zu

If yoy know
3f

(Ganz zutraulich.)

(\Vilh complete truvt.)

n ?^ li

tJndjWenn ich gefiel'?
And if I svcceed? Pm.

m g
Da
Ah,

P i 7/ Vi ^
D̂as wunder-te mich sehr

m 'Twould startle me, I trow.ojilS

^y-h P J^ Is ^

(Gleichsampfeifend.)
{Whistlen.)

w m
<p p yfm E£^ »

S
seid ihr nun wieder zu be - scheiden;einLiedvonSachs,
now youfail toprize yourself du- ly. A song hy Sachs!

das will was be -

Xhat means something,

27327
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BECKM.

p%irf—^r-=rTK' V P P p I
^

P P r r p I

deu - ten. Und seht nur, wie mir's er- geht, wie's mit mir Ärmsten
tru - ly. And look you! sad is my plight, since the ills of the

r^*=F̂
^30

^^^„illr^^^J^

«*
s I

- *
-•—•-

^^m
p. scherz

Ŵ ^mm

w .fffp^;

m w 'n ^ p P

.

1
1 P

l^ V ^-^

steht! Er-seh' ich doch mit Schmerzen,
night, with heart ach-ing and doubting,

das Lied,

nhen- e'er

das
/

ü ^ -f-^J—J^nv^ l^ ii ii^ 1 1/^
m ^ miti=»

marc. •+ p slacc.ju

n^-J^^ ^ ^
i p uuS^

'

\ i^lu;'\- pp
Nachts ich sang, Dank eu'renlust'genScherzen!

think on my lay. Thanks toyourfoolish flovting

,

es machte der Pog- nerin
themaiden wasfilleduith dis-

^
^ ^-i—

^

i p P P r p IP
p p 1

bang'.

may.
Wie schaff'ich mir nan
/fo/;' («n /, with all

^.T-j ^Jn.
^^^^^^

s jn ^
F^f

^^ • ? ^-^J^

zur Stel-le ein neu - es
my learning, now make a

\^T^ \fr^ .

a 3

-¥ P.
^ f

=^=i

I
1 2 1

Si
i

4- P. H- P.
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BECKM.

ff-' r kp
p p p Ph'r »p

|i M^
421

Lied her-zu? Ich ar-mer zerschluguerGe- sei - le,wie fand' ich heut'da-zu

neiv my song? With anger and pain I am burning!hi sooth'twouldtake me too

4 3 1

^^^ i^

p.
-f p. 4- p. •{•

4V.i, fm j^=^-f-# .^p^M-^—

^

^ ^
Ruh'? Wer - bung und eh-lich Le
long. Wed - lock and wooing ten

ben, ob das mir Gott be

-

der, thovghtheyhare come my

'P
45~i-i^ ^ ^^^^^^^ ^r irr«r rf,Vrr ?m^

#%4=Jg=4fi

stacc
crcsc.

P. + P. P.

•/'^it P s ^ft A ^ ^U-^ ^̂^^»S3^pe P P

i

schied,muss ichnungrad' auf- ge- ben, hab' ichkein neues Lied
itay,mvst I at once sur- render, fail-ing a sangto . day.

h ^
,

r II I
i

>

'

Ein
A

s ^ ^crrr^rv^ ji
i

^
a33^ g ^fffSIg ¥ ^

R ^ p

hHjt-P-^ B fr n ^ p^r .-P^JÜLJL^Olp,^, p IT I'i P I
Liedvoneuf;h,dess' bin ich ge - wiss, mit dem be-sieg' ich jed' Hin-der-
soiig bySavhfi! Ah, surely I knnrr, itiththat,eachhin - drance right snnn will

p

M
T

P^ J. [^^r ^ f R
27327
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BECKM. fa^ te

i,
I

|

f ^K
|

T^
niss: soil ich das heu-te ha- ben, ver - ges - sen, be - gra- ben st-i

go. Let this gift make our peace, then, and hap - fi - ly cease, then, our

ia^?
i

t^ .n: i n Ö
Zwist, Ha- der und streit, und was uns je
jars, quarrels and strife, that made us foes

s

rm
^

(Erblickt seitwärts in das Blatt; plötzlich runzelt sich seine Stirne.)
(Helouks sideways at the paper, suddenly he wrinkles his forehead.

^ F'T ,FnF^
Und doch! Wenn'snur ei-ne
And yet, if 'twere but a

W^- ^
i

L-P p p p r^mi^EEt ^^^^^^

Fal-le war'?
trap, at last?

Noch gesternwart ihr mein Feind.
Sincefoes we have been for aye.

ff73c:



BECKM. t-
423

iTT ..ff i Fr r PPppfrn.r i T- fegfeg ^
\viekUm's,dassnach sogrosserBe-schwer' ihr's freund- lichheut mit mir
hoWCames it, af-ter all that has passed, a friend I find you to

-

poco riten. _ .

m\x. f ^^g
me i n't?

day?
SACHS..SACHS. -Pr Vß- m. ^

I I,
I»-

Ich macht euchSchuh' in spä-ter Nacht.- hat man je so einen Feind be-
a tempo.

^—^ Tilllate at night T madeyovrshoes; is't so that men e-ver serretheir

W
i!*'^*

i SE # k :s^S
dolce

m
S JVfe

- i ^m Ä=SS^ ^^
P. sempre con Ped.

n,^^^j\^H ppl^p^p MP i p p p^pppp
Ja,ja! Rechtgut! Doch Ei-nessdnvört:Wo und wie ihrdasLiedauchhört,dassmeihreuth
Ay,ay! 'Tis true/ Yet onetfiingsuear,thatnhen^e- rerthtssongyouhear,youne-verwiU

V- J -l. P W iör
dacht?

'ß'es7

m
beikommen lasst, zu sa-gen das Lied sei von euch verfasst.

bring me to shame,and,ihov^hIshould win, yov will make 710 claim.
\s

^ m
Das schwor ich,

My promise

f

n^r^^̂ ^
TT

.poco cresc

*7rTrtr±^^^A die

27327
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8ACH 8

^-H-* P •> -^-^
I
tii ^K^i\%

und gelob' es euch: nie mich zu rühmen,
andmyoathl give; ne'e?' will I claim it,_ X_ ^ ^M

dasLiedsei von
so long as I -~

poco riten. am.s^m ^m
i

dim. -

'Ä.
n\ i: p.mt

l, ,̂ fm flu

^^m ö
^

BECKM/sich vergnügt dieHände reibend.)

(rubbinghisharuis withdelight.)

^H "
I

^
V^P P Pl Wp.n Pi; fe £^2
Was will ich mehr? Ich bin ge-bor-gen.- jetztbraucht sich Beckmesser
\Miat nould I more? Ill-luck is o - ver.- Beck-mes - ser nownillhence-

mir.

,

lire. ~ """ ~

^ ^
f^^-I'-r- -LIJ-

m H-^--

'f PP

? ^ ^
vresc. .

*P «P-^S ^^ ff
P. 'I'

±

-M
¥fT"F^ ^

^
nicht mehr zu sor . gen.
forth live in do - ver.

m^ » pir p i

P H^
^'stacc. 5

Pf̂ h-^ l

OT^

Doch,Freund, ich fiihr's euch zu Ge - mü - the,

B^d, friend, now deem me not a scoff - fr/

rn stacc.

p^ s j;^
^

KpH i
f

I a —

P. •{•

^=^
/

f^ P -f

^JFi» ^ff-—

p

I
T p pp i

p
P kpp p ir

'f
und rath' es euch in al-ler Gii - -te: studirt mir recht das—
if—eovn- sei good to you I of ^ fer-. to con the song - ixith

I
ji d^^l *- >—^^—

n

sempre stacc. *



SACHS.

P^ g
Lied; sein Vor - traiu:

need; nüT~ fn - sy
"

-^ Y

ist Eicht leicht;

ä ^m "f-T^i ^ iF
3 3

425

ob euch die

The'-mode" may

SS+F^ ^Bw^^

^

i:» B- »—
2 8

S
foco a poco cresc. .

\>d \P^̂ t,>vJ \y
^i±^ f f ^ ^ M

m m kr \
h ^r=?fe ü ^£^

und ihr den Ton er - reicht./' <J '^ /

1

the "tone" may false ~'-"'~lg ^l7f^\~ ^^^^^/48

Wei - scge - rieth,

fail atyovr need,

^^wm w ^BUfda ^^ gjj^^s
<*f^*r=r

eresc. i

r^T r

m vJ ^>g4->^^^j-^^g^=^gj"T3
/

^ S w=^
fe
P

^ ^ ^̂
p.

BECKM.

E^ip.-p
p ^

n^^'^ l
l^vppli'^p^pp ^P I P ^PP,-P

fi

Freund Sachs,ihrseidein gu-terPo-et; dochwas Ton undWei-sebe-trifft, gesteht, da
Friend Sachs, as jw.ef,firstisyoi/f;place,-bi/t?ihen'tones''ami''modes'hTeinharu/,co?tfess, that

i^ i i ^i
B i =r^=^

trr ttr
^ :3!rrf:

^f PP
-0-

V^m^ s p 1 a^fflE^I jf ^ ft
^

?^

#=g=## i ,j^^ H —
thut mir's Kei - ner vor.

/ need hare no fear.

Drum spitzt nur fein das Ohr, und:
Then o - pen wellyour ear, and:

riten.
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426
BECKM. ^ _ ^A Ä A .^

^s ^#»%
BeckmesserlKeinerbesser!" Daraufmachteuchge-fasst, wenn ihr mich ruhig singen

"BeckmesserlTone-professor!" And allymrdaubtiinll cease, ifyou let me hutsingin
pocoriten..

|

>H.,^ f . V .p i F F p ^ p.7 i f p ru^ii^MLj
lasst. Doch nun memo- ri- ren, schnell nachHaus:
peace. But now I mustIear7i it well by heart:

a tempo (lebhaft.)
~ stacc. 4

oh-ne Zeit zu ver-

thätno timemay be

4 d U/t-^
-

'V tJ 'pT .c
^'

^P 'U^' U \

^
> l l il^' IM ^

1

^^
n .P

lie - ren rieht' ich das aus.

wast-ed, I must de - part.

Hans Sachs, mein Theu-rer, ich

Hans Sachs, my comrade, your

m^ sfe #^rrfrV.
p stacc. I
2 1—s ^mM a—--

Clj' 'CS ^ fT

^ r p ? 55
i^

P I^P
r T ll V'

i t p p P

hab' euch ver - kannt; durch den A - ben- teu - rer war ich ver

-

heart I mis - read; by th e knight of Stolz ing I was mis -

tiA 1

"
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t27

BECKM.

(Sehr zutraulich.)

ivtrn cunfidtnlially.)

^^111 a gsm^ r trFFi rrr i*,? E

raiuit: so Ei-nerfehlte uns bios!

led: rre well cansfaresuchas he!

poco riten.

Den wurden wir Meister doch

We Mastcrsfrtinihimnom are

belebend.

? ^ff>rr

rfm

^^
i^-W

i W

^
^

^ff
»^

tW
5SS^^

crySC.
f

^

f->* fig^ä
, 'p^'lW^^^

^m p "f p
I

^^' ^
l

>^ ft ^> ? ^
fc

los!_
free,
a tempo.

Doch mein Be - sinnen
Bvt all my senses

läuft mir von hin-nen!
scat - ter and leave me!

©m
p stacc.

k=m

^^
I

cresc.

:i

S»
p cresc

^

^^ i m p^M^ ^p i p p ^P
w^

Bin ich ver - wirrt, und ganz verirrt?
.4re tni/ wits dazed and'all astray?

JffiJf^.f^^ «—

#

Die Sil-ben, die

The stanzas, the

^ i
^m

6 f?=r r / p stacc.

^^W ^
i

P
i:^

£
CJ- CJ- U

>'*iiPp^piPp.7P
ir^'^pj h-vPP PP i

Pp'P Hi
Reime, dieWorte, die Verse!
accents, the measure, the verses!

Ichkleb'wie am Leime,undbrenntdochdie
I stay here and chatter,withfeet all on

2 7 3 3 7



f: n^n
\m^- j^.^^MJgfgr^j^

\

vM
\

:>
^, „ |

r, «p r^f
in- niglich, weil ihr so min- niglirh; für euch nur stim- me ich, kauf en- re
cer- i - ty take foryovrfriend-li-ness; yov shall my rote cowmnnd,all of yo-ur

4t£pP^^r^rrrfc^ri l^'^rX \ U . r. i^..

^ p

•1^1*1 p p \iip i i& m i;^^^ ^
Wer- ke gleich, ma-che ziun Mer - kpr euch,do(h fein mit Krei-deweich,nicht mit dem
uorics Illhuy, you shall ovr Mark - er be, but on-ly chalk nevse-, mark notwithO i'it2-J~JkJXite :^ ^CT

ta^^S IPE
•;

^faM^
crrsc.

E

iiMg-
jooco riten.

P pin p

^ p.
•«• p- •»• r~^-__j^*"— --f^ ^^^

-TT,,-^:^,,
I

,ti^
i

-,r,^
|

., f^p
!.*, b--

^
Ham-merstreich! Mer-ker! Merker!
hammer blows I Marker! Marker!

Merker Hans
Marker, Hans

a tempo.

Sachs

L

Savfis!^
tr
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BEf KM.

m^ ^ iirt ^^
429

^E
Dasa Niirn - berg schus - ter- lich blüh' nnd

That Niirn - berg e - ver may bloom and

S"-"

imj^ ^: m A :Ämm f^ pi r P ^F=^
p stacc.

m t ms I*: it.

ij
i=lI ^1fei

(Beckmesser nimmt tanzend von
(nt'ckmesaerjdancing about, tuken

Sachs Abschied, taumelt und poltert der La4enthüre zu; plötzlich glauht er das Gedieht in seiner
leatc iij Sach.s and hurries i,tuinlilinff to ttie door; ntiddenli/ Die tliinkn lie tius forgotten to pocket

Tasche vergessen zu haben; läuft wieder vor, sucht ängstlich auf dem Werktische, bis er es in der
the song, comes forward again and anxiously stfAs it o" the table, until he discorers it in his

Cb.inS':*.



430

eigenen Hand gewahr wird: darüber scherzhaft erfreut, umarmt er Sachs nochmals, voll feurigen Dankes,

hand,- delighted thereat, hr ugain emhraees Sachs, infervent gratitude, and then rushes, limpingand stum

-

und stürzt dann, hinkend und strauchelnd, geräuschvoll durch die Ladenthüre ab.)

hling noisily, through the shop door.)

^i.W^-
%

piitf

^^
^ 4J=* $S=4i^1 t-p

p.

M p
p^^urm
^

m 1:



431

(Sacts sieht Beckmesser gedankeiivoll liichelnd nach.)

(SachaJuUou-s Btckmtsucr irillt liis ti/ea, Ihoughlj'iilly siiiilin/i:)^̂1^
Allmählich massiger werdend.

SACHS.

1 IeWf^ s ^ P^
doch Kei - nen ich

ne''eryef have I
So ganz bos - halt

~Such rank tna - Tice
5 3

fand; er halts aufdie Län-g_e nicht aus :

knoimi; ere lovft he will mectuithhis meed:
1 3

vergeudet Mancher
ihoughmany Squander

'ns, i ^f p p I

J it^ P
'^p r p F p

1
oft viel Ver- stand, doch hält_
irifs that they oim, yet keep.

er auch. _ da-mit
e - nough for their

l^^=3ff

t

^S

^ y
s?2g;

-J-

27:!27



1^9
SACHS.

r.tLimtr*^'^- 't

V p p F i
p ''Pi p p ^y'^' w^

Haus;

A

die schwache Stuu-de kommt für Je -den, dawird er

'~^the hour of weaktiess comes to cheatthem, then are they

i^^^^
^ _M

r
p.

^
UÜii t 9

—

m m m * w~~

9?
V

t
j

j J J J
w^ww

piu p^*=* I

M^Jfar^ ÜKIHTTF"^̂g ^y^T?ii ^s
dumnijUndlasst mit sich reden.

"fools'and so -ire-de- - featthem.

poco riten. a tempo.

DasshierHerrBeckmesserwardzum
ThatMasterBeckmesser sfolefhe

m ^ ^ u r m s

(Evanähert sich auf
(Eva approaches the

U t i

Dieb,

-son^,
ist mir
tn trvth

für mei-nenPlan gar lieb.

will help my ptdn a - lor.

P. -h

der Strasse derLadenthiire.)
sÄf^jB donrfrum the street.)

(Er wendet sich um und
g-ewahrt Eva.)
(He turns und sees Era .)

mi ^'
'

P'
i p'pr ^ppiw

-^I^jmüylfl
Sieh' Ev'chen! Dacht'ichdoch, wo sie

.^"-See;Ef'chen!Miere,me-thoii^parrsfrF'

27327



Vierte Scene. ^^^

(Eva reich geschmücktingHnzt'nd weisser Kleidung,etwas leidend und blfiss, tritt zum Laden Lerein,und

Fourth scene.
(Eva richly dressed in gleaming n-hitv, rathemad and pnle.entern (he ahnp und conus nh-trli/ Janrard.)

SACHS. » «: -^

blieb'!

Mässig^

Griiss'Gott, meinEv'chen! Ei, wie herrlich luid

-{hf»(tifny,—^

—

my Erichent Er-'-'urt-mrminsTtWy'-

stolz du's heute meinst!
-^If ' withweapongffmT

Du machst wohl Alt und Jung begehrlich,
höffi olS find young by beauty charming^

ätiiZl



434^ EVA

#r-.^PTF r -

f
1^^ ^^"f E-J' l

I"

p
^ ^^^^?

isf'sdemS(hiicidergefilückt,wersieht«iann, wo'smir beschwerlich, wo still derSchuhmich
atl be uellwitb a dress,samefmdfyet thefootmayheharming, un - seentheshoe may

poco rallent.

^,. r^-m 4 ^'i P3
?

/ W J3

^^ _Lc» J.<^Ä
tei ^

drückt ?

press.
,

b.

'/^ /^

?^"''''
^^Uj^ p p ^^.-p P^P P p

1^
p I

pv^

Der bö-seSchuhrswardeiiieLaun',dassduilmgesternDichtprobirt .

Thewickedshoef Thef(mltwasthine,thatyester-dttyth(mtriedsWiemiivt.
riten. „ tempo.

Merk' wohl, ich hatt' zuviel Ver-trau'n;
Mark you, too firm a faith vas mine!

im Meister hatt ichmich ge.
The mas-ter ivas not all I

-u-J^
^^ r^sTfi
?

^ Tl^ ^ilT'j ^j^
s
i*^^ ^P

irrt.

thought.

SACHS.

Ei'sthutmirleidlZeig'lier.iiieixiKiiid, dass ich dir hel-fe gleich ffeschwinc

Sobald ich

Whene'er I

Ei,'söiutmirleid!Zeig'iier,iiieixiKiiid, dass ich dir hel-fe gleich geschwind .

Ifgnevesmesore;comehere to me; that I mayhelptheejet me see.

*^hy
t̂^ W^\m I
"cresc. ^

^ M
:^ ^

dim.
f̂=^

j^-'
j^

^ ;)^ ^
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EVA.
435

M
le, will es ffelfn: dochvfillieh

» y ''P i iJ' v- i 'ff?¥
ste-he, will es gelfn; doch will ieh geh'n,

stand,it mil a - iraus ^^t when I, more
zwingt riiichs Zu

it makes me

Mr^^—^^
(Sie streckt einen Fuss auf aeni Scnemel
(Shejiliicesoiiefooton the utool near

steh'n.

stay.

SACHS.m^ '

.-P^ip p^p P^
P' hhr'^^r^^^

^̂^
Hier auf den Schemel streck' den Fuss: der üblen Noth ich weh- ren
IFp- on the stool here place the shoe, and T will see what I can

£ ^^m
•/is I *=#=* 33̂*it 3?E ^ M̂^ t\ -!s ^

fe

am Werktisch aus.!

the table.)

J^ g y »ffe^^
V'[.l'i> "P V t t p

'ip
P P t >

Ihr seht, züweit!
Too broad, yousee/

muss.
do.

^ €̂mM
Was ist mit dem?

What's wrö/i!:;m7htiräf?

PAjf^^mi
ii u*
fi-B^CT^ ^f^s^p^^= ^ cresc. . ______^ focof p

i^y*
^ ^
S Js

£

Das
re«.

das ist pu-re Ei-telkeit: der Sdiuh ist knapp.

&
Kind, das ist pu-re Ei-telkeitj der Sdiuh ist knapp.
Child, that isnoughtbut ra - ni-ty; the shoe fits close.
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436
EVA.

^J^^Jfc4^^^=U r J'
fi p p i^^'

l f ^i«'V -
•-' sagt ich ja--

there, I know-.

SACHS,

drum drückt er nüch an den Ze - hen da.

'tis on my toes that it hurts mesa.^
i

)Mrf= ±i k^^
^fe
Hierlinjis?

'ervieff? -

n
1 F5

—

ü^ 32>i=

a

^ ^^^P^ i^^ £
Nein recht,'

=& ^
^^jlo, riff/if

r^' P p UM-

Hier mehr am Hacken. ^-^

j>^ J/öre 0« f^e instep. i.

^
Ach,

i
Wohl mehr am Spann?
Here at the keel9" i-**^ii<»«»j<>*»«-^

Kommt der auchdran?
What there as well?

'P iJi^p- p Pv^^y ^^
r
>"p ' P P r P P

^ Meister! Wüsstet ihr besser als ich, wo derSchuhmididrückt?
Mas-terl Knotvyou,then,bet-ter than I tiheretheshoedothpinch?'

mi

(Walther in glänzender Rittertraclit,tritt unter die Thüre der Kammer.)
(Wattherin i^hiningknightly costume enters by the chamber door.)

^i',>r ''pp^ .-/^ppp^
i
^rp^ j^ ^m^ ^^

^^'swTin - dertmich, dasser znweit, unddodidrücktüber-all! -,
ivon - dertihy, if *lisI6öFroad, if sHll'pinchesyou sol T ~^3^
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437
(Evastösst einen Schrei aus, und bleibt unverwandt auf Walther blickend in ihrer Stellung mit dean'

Pusse auf dem Schemel.)
(Eva utttrsacr!j,aitd remaina in the sameposUio-n, herfont on the utaol, looking' at Walther.)

m̂ I P w i
Ah!

SACHS. Ah!

m\ii ^^^mm ^ F F M^^ ^E2
A- ha!
it--ftrr1-

Hier sitzts: nun be-greif ich den
-fbvndt

—
"~'~l^(nirtfig~re'a-s~ö')r 71

K 1 1^—

-

<Saolis,der vor ihr niedergebückt steht, bleibt mit dem Rücken der Thüre zugekehrt,ohneWalther*s
(Sachs who stands bent down before her, remains with his bade turned to the dour,wühout taking^ 1. P V ^ J ( wiin nts oacK turnea lo me aour,witnout

H P ^ P P ^
du hast recht: 's stack in der Nath.

some- thing; is wrortff.

Eintritt zn beachten.)
notice ofWallhtrs entrance.)

aft Ö
(Walther, durch den Anblick Eva's festgebannt,
(WuUher, heldfast byKru!s look.also remains

t ^
Nun war-te, der.

^ \y -^ v-^ p- p p, ^
un war-te, dem Ü - bei schaff ich Rath:
Be patient, the fault /'ll mend ere long;

bleib' nur so steh'n; ich
stand so a-n/iHe; the -

bleibt ebenfalls unbeweglich unter der Thüre stehen.)
Standing mt^liunless in the doorway.) 'S-

nk P P P T ^ n m^^
nehm' dir den Schuh ei -ne Weil' auf den. Leis-ten, dann lässt er dir
~sKÖe 'on the last T nillplace for "a mo-meuf, thy pain will be

1F tfi



^d'cf (Sachs hat Eva sanft den Schuh vom Fxisse gezo^n; während sie in ihrer Stellung verhleibt, macht er
sich am Werktisch mit dem Schuh zu schaffen,und thut als beachte er nichts Anderes.)

SACUa {Sachs had gently drawn Eva's shoefrom herfoot;she remains in the same position, as he takes
shoe to the work-table and works at it as iftaking note ofnothing else.)

the

past.

I

^
p dolce^m

p
p

y '£/'i '

pi •*

(bei der Arbeit
{working.

T

Immer schustem,das ist nunmeinLoos;desNachtsdesTagfe,koninidit davon los .

Cobbling always, tKatnomiS my lot,- by night, by day, my toil ceasesnot.

Kind, hör' zu: ich hab'mir's ü-ber - dacht, was meinem Schustern ein En- deKind, hör' zu: ich hab'mir's ü-ber - dacht, was meinem Schustern ein En- de
~'Chiid, gix^e heed, andhearithatlhave tfiought: 7ny cobblingmust to awend'Ve

'^1 1 J
.'« 1-11 5 1*11 ••^•111 IT-. !*»••

macht: am besten ich wer-be doch noch um dich; da geA\'änn' ich dochwasalsPo-et für
brought; andhaply 'twere lest to ren-ture for thee,-thensomeprofit as po-etxverewonför

%^^^f ^-^ S h- J' Jp]
^ ^ w

eresc.
m,nf dim. P

^#ipi^ te
s ^

4- P. ^ P
37327



SACHS 439

^Mi^ ip .fpp F ^v/?F ''p ftiV/^^pii P^ rr^;i
mich. Du hörst nicht drauf? So sprich doch

-WW. Thou hearhtvie not? Nomspeak a
jetzt; hast mir's ja selbst in denKopf ge-
word;forfirsttheplanfnm fhylipft I

P. +

^••
ÜV^P7^ ^^ ^S ^ I

^^ ^ ^ -V ^np W > fTS^P^
setzt!
heard.

Schon gut I _ ich merk'i
/ seef

„ mach' dei-ne
"MaÄe but thy

uP-g. JTJ^

j:* Jt^^P piu p -

^ ^S
ffi

^i=fc s

9'Vy j h^*PP ffffff ffff^H^ «Ppp p f^
Schuh'!"

shoes/"'
Säng'mirnur wenigstensEi-nerda-zu!

'

Icouldonlr/ nowsumrnonmymuse

/

Hör-te heut'gar ein schönes
Lately a beauteoussongI

^>"^-t-%r-p-f;fr^^ Vrrw^̂
Lied
heard.

wem da-zu wohl ein drit-terVers ge-rieth?
wouldbufsome one now siyia-me verse the thirdf^'

ilii ^A itL

M327



440 WALTH. (denbff^eisterten Blick unv'nvandt auf Eva geheftet.)

{gazing in rapturtf on Eva.) ^ ^ y^ ^ J'l J. J'.W^
Weil-ten die Ster - ne im lieb - li-chenTanz? So licht und
Lurt'dfrom their dan - ce.s the stars glided down, andsparkled

7^—X^
^ J-AfW ^^ f zm=±

fTT "w^ ^^
cresc.

^^ M^Fg^r^^M^^
klar im Lo-ckenhaar, vor al-Ien Frau - en hebr zu schauen, lag ihr mit zar - tem
fair Oriout her hair; on her at - tcnd-ing,beauty lending,and roundher head there

fHT^i^a^-A^-^;.^^^^

m ^ ^ ^E mrrr~rw ^
Glanz ein Ster - neu-kranz!
shone a star- ry crown.

SACHS (immer fort arbeitend)
(tit ill working ) __ J-'

Wun - der ob
Won - der on

1 i
T P p P ^'

p
mi: ^=»

Lausch', Kind! Das ist ein Mei-stcr-lied.
"^Hark, child!

—
that is a: Ufas-i

^TK^-^
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441

^mag; denn, gleich zwei'n Son- ucn reinster Won-ncn, der hehrsten Au - gen
dawn was rin - hiff o'er me an de - fore me, like üuns,lier ei/es so

rf-J-J^^-^
*' Paar nahm' ich da wahr.

bricht greet - cd my sight.

SACHS (bei Seite zu Eva)
(aside to Eva)

Huld - reich- stes

Oh, hat- lowed

m i E2 U^^^
Der-lei hörst du jetztbeimiriiia-.- g,eii.

Such songs are heardnow in my dwell- ing.

^^P^ ausdrucksvoll

Sip^^r^pJ'
i r~p p F mJ. pff g

Bild, dem ich zu na-hen mich er - kühntl DenKranz,von zwei - er Sonnen
scene, that like a spellmyfootsteps drew/ Lit up by sun - beams richly

^^i^^^ T—r 1 J *
,—iT*PP

+ P. + }'.
+ p. 4-

p. **•

Strahl
shed,

zugleich ge - bli

the wreath grew pale
Chen und er. - grünt, .

and bloomed a - new.
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^^ aril TH (^Sachs hat den Schuh zurück g'ebracht-undistjetztdarüberherihnEva-svie
V»A1j 1 D-

{S'aclis lids briiU,iLht bdik Ihe ^hoe und is now occupied infifli/tg' it agdin
'i ^^ ^ . . _ .

—

ieiler an der Fuss zuziehen
(/ij Efii\s i'out.)

i Ir C fp Hr-^^g^
sie flocht ihn um das Haupte— dem Ge -

as her hand wore its leaves round mi/

^ miu - nig und mild
7**°« - der her mien,
M

*' mahl: .

head:

.

dort

where
Huld - ge - bo
love hath bound

SACHS.
me, there fame hath

^^^^ pi [77^ i up ^ m̂
Nuu schaUjOb da-zu mein Schuh ge-rieth?
Nmr see if as well my shoe will pass-

Mein' endlich doch^
At last, T (row.

«' ko -

crowned
- ren,

me-.

giesst pa- ra - die- si-sche

/ drinkfro'm her radiant
Lust sie in des Dichter's

eyes all joys of pa - ra -

^^^p N ' P j h ^pp-rj
i wF F 7 ^m

es that' mir ge-liu-gen?
my la - hourhasprospered?

Versuch's,

How try,

tritt auf!
stand upI

J *^i
\
i J i^{V

j#—* np^ eresc. -

i
^

bes - -Brubt im Lie -

dise, in love's

>r I I rrrt' ^1 P
'^^

Des

fair

^
Sag', drückt er dich noch?
Say, how—tfr~it~~nm?~
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'WALTH.
443

träum ! (Eva, die wie bezaubert regungslos g-estanden, gesehen und gehört hat, bricht jetzt in
dream- {Eva, who has stood motionless as if enchanted,gazingand listening, now passion -

Sehr lebhaft.

?= mw^
'

A^'-j- i^^i ^—rj
P fse/ir ausdrucksi'oll

undgehalten
9J

ff
stacc.

heftiges Weinen auSj sinkt Sachs an die Brust^ und drückt ihn schluchzend an sich.Walther ist zu ihnen getre-

ately bursts into tears, sinks on Sachs's breast, andpresses herselfto him, sobbing. Wallker has come to them.;

,Vl..><Br.

ten; er drückt begeistert Sachs die Hand. Sachs thut sich endlich Gewalt an, reisst sich wie unmuthig los^ und
he presses Sachs's hand. Sachs at length controls himselfand tears himself moodily away, andso leavesEva

lässt dadurch Eva unwillkürlich an Walther's Schulter sich anlehnen.)
invuluntarily leaning on Walther's shoulder.)

Hat

Sff?B^



444 SACHS.

S f^^ W
man mit dem Schuh -werk nicht sei-ne Noth!.

^ ^ ^P^ !

JV'är'

^S iE fefe
ich mach

henceforth
te län ----- ger
/ ^pJp^

Tcould
kei - ne Schuh'l

"

' m.ftke'cT'shoe.'
"

~yp~crexFr

i ^
•«• ^s tfi^ ^

f̂
p

s

s
//»

eresc.

P
^ /

^^1
F

Vf V f
7kZ=* I

1^
p.

^* it -^ ^:
P.

,gH^-.PPir vPg=;S^ 'ff
i r -i^Fh:^

Das ist ei-ne Müh', ein Auf - ge-bolj
No rest; e-rerealtedptowkrreTT

Zu weit demEi-nen, dem
Toairide forthtrOn^Tjor
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SACHS.
-I.

JggEg 'MM, ^i
445

^
An-dern zu eng'; YOüal-len Sei- ten

To all his neighEou
Lauf und Ge-
nds-man and

b^ ^fe^
%

m '^ki^
^

.*!,l'5 K •';*
,1,» , n^i 2

fi" f ^f "T I n^^F^
./ -^ cresc. -

h U 1 ^pn:ij

^:f¥ .''P^r .4^=::^-^^f-V^ / ^ 7

dräng'i da klappt's, da
-^thrnttr-^-Toiy-ioose-r too

schlappt's, hier drückt's, da zw'ickt's;

tight, too thick, too slight.
der
TKe

t*^m f-

I

P
sä

mMi=?e
i^UW^-ijwa

/
^

iK* -^H^
f T r

-'>^,
i
. T p i ^1^ p i^^p j ^V i ^ p r r F f

^P *
Schuster soil aachAl-les wissen, flicken wasnurim-mer zer-ris-sen:
cobbier rrmstimi^e-imtun^ ending, patching -^'"'''^c^^

^y.^\, I ,pPPp^ ^
r
Pf i !^ P^^f^rr t i

und ist er gar Po - et da-zu, da lässtmanamEnd'ihmauch da kei-ne Ruh';
•^rmdif~hv'bea-~'po~^'et-ti}o,-'ttO rest can heß'ndthenbvt toil e-ver new;

S ti
J ^-^r: 1 4r~-^h

.

f^ m
p

^P LU^ te^

^
/*

^^

rüP
s

JÄ33
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SACHS.

'N' r(;ppg
-••j- g ^=^^^ pr/rrirfcrr-

und ist er erst nochWittvv'er gar, _zum Nar - ren hält man
shouUAe a widow-er chanceio be; to fool him well fhen

^^,J -^ 7. >f^',^ J ^
f

ihn für-wahr:
all a - greet

AP^s= ^ &=u
p

^^
« cresc.

.V T^^^^
/ r

g-

^~'li^ r
P.

^^ Ä# 41 ^^ ^ gf^^BE=E=2 ±rE;f

die jung - sten

"the young-eftt
Mäd-chen, ist Noth an Mann,
maidrens, rrhenwoo-ers fail,

be - geh- ren, er
ex - pect'hirn'fo~

v.<^—

n

^
Jtjigj^^j^ J J J ü^iHTJ^.wmf

p 'r' y*V

s ^jV: i4 J-J j15 f4 r-j
1^- —

ff m

T^

^
cresc.

^Ö ^?^

SL
f V tr»^H^ 1»-^g e te^^2 i±==5
hiel-te urn sie an;
fell the lover's tale; "-"

ver-steht er sie, ver-steht er sie nicht,

and if he know, orkno-wnottheiriiays.

4~s^i f^

d̂
r
j
J^ -S—1

—

J

r r r r

[^i> , pr >p^ h p^" ^p V h^P r ^̂ m
all eins ob ja,
all one, if yes

ob nein er spricht, am End' riebht er doch nach
er no- he says. They smell pitch a-bout the
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SACHS.

P)-,i. iir p, ,^j^k M.^^^
447

Pech,
placeizr-

A

und gilt für dumm
-they callhim dull.

tückisch und frech.

knavish and base.

Ei! 'slst mir nur um den Lehr-bu-benleid; der ver-liert mir al-len Respekt: die

Ah/ I ani'gfi'eve(^'rtne~prejttice; I saj/: all re- spect he losesfor nie: for

-̂2=^i *
p"P p p r-in^^^<* » Dn^r.^if.p ^

Le - nemachtihnschonniditrechtgescheit,dassausTöpfundTellern er leckt. WoTeu-feler
'"LeT^- ne spoilshim by nightand by day, and a la - zy glutton is he. The de-rilnow

w rf^j .r75 J 3'i Hi
i*

1 /I »»^ c> />

49^^=^
p

ä
eresc.

:i
I^ rr r r f

EVAdndem sie Sachs zurückhält und von Neuem an sich zieht.)
(as .she hulda Sacks back and again draws him to her^

^' I m^ M; i;s
f; ?=

*i

£-4-j:xr
(9

Sachs! Mein Freund!
Sachs/ 3Iy friend/

yyi^^-p m
Du
l^fy

jetzt nur wie-der steckt!

~~khöws where he caii be/
'/.O Zj

Y. 27827



^^8 EVA.

J3Z

9.1

m ^
then

on -

rer Mannl
It/ friend!

Wie ich dir

All I shall

""«^- - - - p crcsc. - - -J 2

i ^^?5 PT Jiwi-
Ed lern loh - nen kann!

thee till the end!

Was oh-ne dei - ne
What butfor thy love's

^ P
' c^ F4f ^ ^ ^i

Lie - be,

.

i-^i?/; - ing-

was war' ich

uhat IDere I
oh - ne dich?
but for thee?

ob
In

^ ^«^^* *^7.r % 4: iL

'^UL^LjSp ^
P.

P.

m ^ ^ ^^ t—r~fj M
child

5

auch Kind ich blie - be,
hoodsdream yet sleep - ing,

er - weck - te t du
hadst thou not ua

% jr:^ I ii ^
mich
kened

f? * f F^
P^^1^

^
rt^.fi e^ iE f^l^^^^i :ic

^ :
i r * 1mtr^

p. 27327



VA.
449

r\ 1^^'.^^ ^ ^^:±

nicht?
me.

Durch dichge - wann ich,

Throvghtheemy wis - dorn

was man preis't;

/ have won;
durch dich er

through thee my

¥
j.

"^—

—

«- -»-- wn —

r pjtdolce 1
I

gsr^mrs
^

P^i
^ marc.^^ ^4i^ß^'^

i^ m£ I?pS F^^±±
sann ich,

«}}i - rit

was ein Geist;
/ have known;

durch dich er - wacht',

throughthee I live,

durch dich nur
throughthee I

r̂ ^-""fdLi ^clJ ^ iüJdP 0ä

r* i^ hr p i
dacht' ich, e - del,

strive: and, no - ble,

frei und kühn;-
brave and free _

du-
thy.

>T-^ J
'

J k:^ J
i^tEE^

^ f^
P-r^^

P

^^ »r r^N^ ^I
lies - Best
*/>«' - rit

mich er - blüh'nl

grew in me.
Ein wenig breiter

273S7



450 EVA.
1=^m^^ iEE^ P p i'J^I J) F" -^'

«;

Ja, lie-berMeister,schiltmich nur;
Aye,dearest3fasfer,ch'de at will;

Z -k ii^4&

ich war doch auf der rech-ten

myfan-cy wastherightone

2 "5

iE SS
4"

?^

5Ö: -s>-

p cresc.

M- m
dim

.

^
^-i

£
f==*f f

J ^-^'P'lr'p' P ^ ^ Ir^pi'p-
p

l

r ^"FP fc=^
e;

Spur. Denn, hatte ich die Wahl, nur dich erwählt'ich mir,- du wa-rest meinGe-
siill; and if I had a roice, a?id were myheart my ow?i; 'tis thou wouldstie my

Ig
^

dir.

Erstes Zeitmass.

Doch nun hat's mich
But now I feel

^=Jf ± nj
iri-jpyii'' ^£*"

7g ^
-Ö- r„ausarucKsroii, vv„, .

*: W^ ^^^i
P.
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EVA.
451

m ^^
wählt
power

_Q_

ZU nie _

i/iaf tears.

i
ge - kanu - ter
mi/ will in

#^ ^m.
W=ff

p

m m
I*—

^

t i

errsc.
f^

fefel

S J-1
^?P. ?

_̂

^^^T0f^^m
r.

p.

*E ff
I
P ^^g PP

Qual;
twain;

uud werd' ich heut'
awr/ «r/y / wed

ver- mahlt,
//;/* hour.

so wars ohn' al - lu

alhhoice would be in

^ ipa^^ bi^- ^ ^r^M
^ =E

Wahl: das war ein Mils - sen, war ein Zwang!
to stem the flood that sur - ges here,

__ 5 3_

3.

poco rallent.

i r 7tfr

—

f?^ ^

"^^"^

Euch selbst, mein Mei - ster,

e'en you, my Mas - ter,

poco rail.

wur - de
nould not

s # V£JI~^ ä'^^ft 7 -

f
5^

r

:^H—=-

piu p 7cC?f
BKP^

P

5^^^
P.
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452 EVA.

3f-"^ i ,y r.piV r,3pP|^r^.
i

v n^^^^

*
b̂ang.
dare.

UCHS.

Mein Kind, von Tris-tan und I - sol- de

My child, of Tris-tan and I - sol -de.

kenn' ich ein trau-rig
-frgrrerovsfaie

^
Etwas massiger.

* wg % i^
^ I

^
bÄ
o S:

TT

IJiLf u i

I

p̂̂
^poco riten. i a tempo

L^ I t '^f b f» 1
\ r-

pr r " I ^J^
Stück: Hans Sachswarklugund well- te nichts von Herrn Mar-ke's Glück, 'swar
"tnoiv. Hans Sachs lias wise and would not en- dureking }rar-ke''s woe. To

poco riten. ^_^ _
a tempo.

lij- ^n P i^Ö3
^'

r «r fl=

>>!t J J 311

m.-Ö-
3s:

;>A^PPPpJ i
r ^

-o# ^fe ±
Zeit,dassichdenRechtenfand, wär'sonstam End'dodihinein ge - rannt.

find the manbe-foretoo late, Isought, or elsethathadbeenmy fate.

Sehr lebhaft-

A-ha!
' A-ha!

Dastreichtdie Lene schon urn'sHaus : nur her- ein, He!
At- rea - dy Lene is a-iovtr comeyou in! Hoi,

\j-ll\ [Ifi

p. 4- p.

£7327



SACHS.

(Magdalena in festlichem Staate, tritt durch die Laden-
thüre herein. David, ebenfalls im Festkleid, mit Blumen
und Bändern sehr reich und zierlich aufgeputzt,kommt
zugleich aus der Kammer heraus.)

(Magdulena,iii festal arraj/-,e)t(era through the shop door.

I/mnd, als.0 dressedforthefest iidl, decked out with flolrers
and ribbons, comes out of the chamber at the same time.)

m:* f
P P-̂

r , pTJL £ ^^- ^i
Zeu-gen sind da, Ge - vat-ter zur Hand:— '

"jjjjcy s nes''^^rs-/iTre; and~ spanaors at' hand

f

jetzt schnell zur

SöV ' 'for the^

mÄ s m ^
(A Ue blicken ihn verwun-
dert an.)
(Alllookathim in surprise)

Tau -___^j_
'c/irisr - ningl

Nehmt eu'ren Stand!
TäVenWwyWür'stanä'T'

'Mj^l^ |f=f^^^^£ u^-r^-

Ein Kind ward hierge - boren:
~"'-A child, nrw~tg-'VTe~at-edT

Merklich langsamer

Jetzt sei ihm ein Nani'er
~~ with a name shall now be
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SACHS

WWj;^P p r
i

P'p p s'pi^^r pr s'
i

r. i^f trcri
koren. So ist's nachMfisterweis'iindArt, wennei-neMei-ster-wei - se ge- schal'- fen

mated. Tfiiffis i^ff ""ttsetheMftster^-righf--- ivke-fb^^a Mas-ter-mode hasbeenbrougfitto

ausdrucJisvoll

m ^ r^Jlrf^ ^^ ^ m *^ Ss
£
ward, dass die ei-nen gu-ten Na-men trag',dran Je - der sie er-ken-nen

"Tight, the strainby a goodly namethey call, and so' hrnce-forth*t'tTSnöwnW

tefcet
ä_5^i^ ^^=^ |

poco rail. ^
/:"7rO crcic. -

rr -o-

'"'u^ ;^ ö '

/

?^^^ /u~i '»-^ ^=tfe^Si^^?^^
7
p. ^

w^ ,.?r rr^FF iieEss
mag.

'mm
fr^

Vernehmt, re-spek-ta-ble Ge - seil - - schaft,

-A'omknmr.-irorthy people.irho hear me,

r^ ff r x!r1 F="
g ^i 22: * ^ ^

tt ä^^^32: 5=-,^^: ^marcato
P. P.

fei u^PPprTT"^
luh hitrzur Stell' schafft!

/ ca ll~yTfü~nTUT
'—

vTe:'~-'

Ei-neMeisterwei- se ist ge-
"""-Here-a^Mastermode^^asfai^Maned

j^=^', r^^
f^m^ iz=^

t^ :gi44
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SACHS. 455

9^rr^p
p
^jL-

F n p P'P i
^^^Pt^ ^ r

lun-gen, von Junker Wal - ther ge-dich-tet und ge- sun-gen: derjungen Wei-se le-ben-der

newiy. 'cnTd'lfyTKisTimgKtJmsljeeiisuiig'be-foreuss dü-ly. heasksfhat ire our aidnowmay

f̂ J;

TT
P P^ 351 -»d-

-xsr

eSe K^
v^ ^' M p p p p p -p- r^ ^ ^

Va-ter lud mich und die Pog-ne-rin zu Ge - vat -

lendhim, and straight at its bap-tism here aT~ '"~~~'iend

.

>) eresc.

m^
^=r

^m i i f-f r ^^-o- a
r

y#=^ £- vMP |^' p
f!

p P n

Sf

weil wir die Wei-se wohl ver-nommen
Äs fö his sojtg ourears have lisfrnra^

tr^ P ^W
j /m pp

1*>-5»-
i'^^ -j ^

^

r

^>vPPP^HM l
F TvP^ FP P F^^i^-£g^

sind wir zur Tau-fe hier-herge-kom-men; auchdasswirzurHandlung Zeu-gen ha-ben, ruf
xte hith-ercomethatit may be christened.Thatwenhohaveheardat- test its fitness, let

M
r

4 >: «g m
W

^:-^Ä
f r

wm
^=

^
27327



456 SACHS,

^M^r^f-frr \

rT\' itrr r^
ich JungferLeneundmei- nen Kna -

"ffarid andLenenomstandto-i— wit -
ben.
ness.

t̂^ m
p

m
f

ii^
p, eresc.

fe
niA

^ f^^ f V r .

^f=ff=»
22

P. P. R <•

^^ p P P MM^ M F
I P »g n P P P P F ^

Doch da's zum Zeu-gen kein Lehr-bu- be thut, und heut auch den Spruch er ge-sun-gen_
"*"" But as no prentice a wit-ness may be, and right vceTl to -day' he'haTsung to

i i
nm.

n :^=2: is;
tg^

'*^^-^^H-r^v^-jt^ i
P p ppf? p^^^

gut, so mach' ich den Burschen gleich zum Ge-sell'. Knie' nie-der,David,undnimm
me, a }ouT-neyman i will make of himnow. Kneel, David, and, onthyknees,

^^ i ä

die-se

take this

=^
r

^
p^
^

r

2^
f f f^

mi

(David ist niedergekniet;
Sachs giebt ihm eine starke Ohrfeige.)

(David has knelt;
Sachs gives him a smart box on the ear.) ^ ^ i ^l

Scheir. Steh' auf, Ge-sell',
A - riffe-,—''"'-the Irlow

— und
-tnmi
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SACHS. 457

pj^rrrcrr .r^rn-j^p f . p-.s^^:^m̂ ^
denk' an denStreidi: du merkst dir da-bei die Tau-fe zu-gleich.-Fehlt sonst noch'was,

"^mH
—

notfdr^'ef: fW bap - tmn tha t -ifillfivr-iir th^ pate.—If avffhtskoulcHack,

tcnuto
,

I ds^ -jp^f-

1 1 V
Ĵ

^^ =e

• m ^u
- <^ # 7^

^^ 7 P
^^ P p ^ ^ > ji ^ r ,. If^2

uns kei - ner schilt;

wnat olame in - deed J*"

wer weiss^, ob's nicht gar ei-ncrNoth - tau - fc

~Pe'r^~chance^iis'"Kalf- hap-fism'' wr ?iow may

m m mm E g=^-f ^n ^^fci=t=^

gilt. Pass die Wei - se
^ Kra ft be- hal-te zum Le-ben,will ich nurgleich den

need. That the mode s gbod"~'"^"Ju,cTmay last on un-broJcen, be-foreyou,let its

1 ? _ r 1 1-

27327



458 SACHS.

51^g 5
f -i ,. .-i \Y ^P^^^r "r r i^r ^

Deut - wei- se"
dream - sto- ly-,'

^
sei sie ge - nannt zu des Mei - sters Prei-se.
so be it called, to f'ts Man - trr\s glo - rf-

\

'Y-i r r ff ^ \

l y^i,\ ,^
\ r ^ rl^^ FFlTflyr^

-te- nilNunwacii-se sie gross, ohn'Schad'und Bruch. Die jüngste Ge - vat-te- rin spricht den

And let it both far and wide be heard. I leave to the god-mother_nowthe

3 J ^ i «P
^ 4: i^

piu p -

1^

(Er tritt aus der Mitte des Halbkreises, der von den Uebrigen um ibn g-ebildet worden war, auf
die Seite, so dass nun Eva in der Mitte zu stehen kommt.)
(Ue movesfrom the middle of the half-circle which the others haveformed round him, so that

Eva stands now in the middle.)

^ ji r r'jt
EVA. ^.rÄ> : A/'^/G/^/V

^'^'i f p^J^J3^ \f- p^Ji%ir V
Se - - Iig,wie die Son
Bright - ly as the sun

Lanffsam,doch leicht fliessend—' ^—r-r-

ne mei-nes Glii - ekes lacht,

up-on my for - tune breaks.
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EVA
rrr.

459

^^P^ '^m 'fjTi^^ ?.E=^i^m!^
Mor - genvol-ler Won - lie, so- lig mir er - wacht; Traum der
so thisgladsome dann ivithbliss^fulpromise nnkes. Dream of

I

pqco rail .

'*' W ^

\l^^ IS UlW * ^^ ^
hoch- sten Hui- den,
dazz- lingglo - ry,

a tempo.

himm-lisch Mor - gen - glühn--
Hea - vert's morn-ing glow:

Deu-tung euch zu schulden,
who shall fell thy sto- ry?

poco rallent.

Ei-ner
In this

lig süss' Be - miih'n!

who thy mean - ing shew?

Vor dem Kin - de
'Tcr'The-m'dtdr—f-

lieb

"frrhr.

lieh hold,mocht' ich gern wohl
'vonId sing of— my se— -— cref-^

^Pg5
i

^



460
^^

EVA.

j.jiv V > J-' +£^^ p lJI^ i p r ü
^ lineen,

MAGH./iidde/i,
,^

idi^^
mei-nes
sfi/limr

Her - zens suss
ltd

1 ' 1 _ .

Be - schwer'.
come pain.

P
that

m
i*±

>WALTH.

^m
Wach', o - der träum' ifh schon so früh?
Am I a- wake or dreamingstill?Ö %E^ -^=i^1

* lingen,

^
iiioi-ües

ütilling
Her - zens
all the

suss_
pain.

Be-
ihat

p3 PPf '^ T 7

Wach', odertr'aum ich schon so früh
SACHS. Am I a-wake or dreamingstill? P,

^%r U^ p P r p
%^^

sin - - gen

:

'/li'd"-"" " '-""^en:

dochdes Her - zens
fell my~

suss!

heart's.

Be-
sweet

te^^r"
^^E^

4fe'#-iir' p i^]r^ ^
cresc.^•'

-^ P g-MMM?
*' deu - tend zu be - zwingen .

fills myheartun - bid-aen.

ii* it

Ob es nureinMor- gen - traum?—
/s it but a mom-ing dream?-

"^^ ^5

Se -

Dare-
cresc.m £

Das
Hon

zu erklä - ren macht mir Müh':
to besure I can - not tell:

'sistwohl nur_
but a moi

*'
schwerdeutendzu be - zwin - gen
fill-eth my heart un - bid -, den

fe

ob es noch.
fs it still.

W
der Mor
the morn

cresc .

^fe^jife^il^'liJ d ^ ^: h
p-f-'

^
'f'^

Das zu erklä - ren macht mir Müh':
How to besure I can - not fell:

^̂ =^ff^
£: m

'sistwohl nur ein
but a morning

cresc.
P̂P= ^ ^^^ Ä

^
schwer' gait eszube-zwin

"~pain, now if isfor-hid -

geii: 'swar einschö-ner Mor - gen
'iteTiT^'~—"^^Tras a love - ly vwrn - ing
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.EVA.m
461

yzÄ=^
i

:^^m -M-
-^—r-m^

MAGD

Pfe

lig deut' ich mir es kaum.
r try to rede its theme? dim.

Doch die
But the

*^ p
-

a im. i
I

-

WW
em M^

WALTH.» ->W
i//ff dream

T - gen
is

traum?
this?^

Was ich

Tru4y
dim

.

seh'

/
begreif' ich

its mean - irig

1S ££

PAVID,
gen - traum?-
ing dream?-

Se

^
/

jtrri

i"^S%m.

deut'

h-y

ich mir es
to rede its

1̂^^
Mor

SACH^'"''''"*

gen-traum?
is this?

Was ich seh',.

Tru-ly I.

begreif ich

its mean - ing

^m. aÖ fj^^ypir-igr: m
w=fe^

Wei -

stra in ,

se,was sie

yet once a
lei

Er zurSteUe

se mirver - traut,.

th(nighwhis})ered here, _Wi^l 7 i

eleidiGeselle? IchaieBraut, imkaum.
miss.

It zurSteUe gleidiGeselle? IchaieBraut,
^dwo/ is o-ver? free my lorer? I a bride,

JL

un
be.

kaum! Doch die Wei
.^

I
^

theme! Bvt th^s ^ strain,

kaum. WardzurStelle gleich Ge-selle?

sielei-sedirver-

a^tjin,(lw'w/ü)fptrred^m gr^

kaum. WclrdzürSteUe gleich

miss.School is o-rer? I her lover?

Le-neBraut?
Le-nebride?

3
îm
be.

Wei
'''sfTui'/i', j::

se, was sie lei se mir_ an-ver - traut im
-^airt^"^— though whisperedhere, now

37:5-'7



462

g
VA. J3 crrsc^

hell

.

GD. /ouiL

^ î*i

a^-ir-

f^^S
und laut
'7 «^7 clpar— cresc. M

m
in id

^

m
der
f/ie

5?ehKircnenrauinwirgar ge-traut?
MyAUni.forrf/ir al - tar at nis side?

^fe^

Ja!_ . Wahrhaf-tig,'sgehtWer
my fortunessoon ti-ill^^ i

traut Raum, hell und laut
loud and clear,ear

fe •'T'fesf). ^ in der

rpr=F ^^ ^
Kirchenraummrgar ge-traut?

j,.p„^ forethe al - tar at my side?
'sgeht. derKopfmirwie im

my fortunessoon will

t^^y^J-^
Ä m^^

Mei - ster - vol - lern Kreis'.
Mas - ters' guild shall rise.

¥ J' f ^^ fefe

deu
there.

te
to

^ ^? i
*'

weisSjdass ich Meist' - - rinbald heiss'?_
rise,irifh a J/as - - terfor prize!.

Ja, wahrhaftig!
J 'es my fortu^n̂ s

Zliil
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EVA.

cresc.

sie auf den hoch

MAGD.«"« ^'"^
^cresc^^

^^^^

m ^
wwm ±i

sten Preis.
est prize.

w ^e ^
's geht bald, bald
rise-.my Mas

LTH.,,-- cresc.

ichFrau Meist'
ter will win.

rin heiss'!

the prize!
iL.

sic umden hoch

ivm w)«w— me the high
LylW. cresc. °

ss i
i£

sten Preis.
est prize. ^^ ^ i> t

Meister bald,
Mas-ter! I

SACHS. cresc.

gar bald.
wi7i

^^
ich heiss'!
i'Äi? prize!

m fe -y-

EE^
grünt
blooms

nur durch des Dich t̂ers Preis.
f^i prize.

7>r

,p-^

p. ^

SACHS (zu den Uebrigen sichwendend.) ^^'i^^)

(turn ing lo Ihe others.

)

* '^ -^'"^ 'Muruiiigiu int uiners.) ,.^^..~, 9 M

JetztAU'amFlecli! DenVatergrüss'!Aiif,nachdeiWies',schnellaufdieFiiss'!

Now allgoforth! ihyfathergreet!Off' io theßeldlThere wilhremeet7

piii p ^

T

"^^m s

yw^

^ ffi
»

r^S p

1

^^
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( Eva vuid Magdalene gehen )

^Eva aiidMagiiutrncgo) (zuWalther)

SACHS (toWaltker)

^m
CII

P
Gleiche Bewegung ( JJ,

^^Nun, __ Jun-ker, kommtl _ Habtfro-hea
""A'Sw comeßir knightI TouriUs are

ga^ ^^^
MuthI
past.

^^m ^^ it
(Als Sachs undWalther
(As Sachs aridWalther

David, Ge-sell: schliess'denl ,a-den_gut!

David, lock vp: leave allsaß'andfast!

ebenfalls auf die Strasse ffehen ,und David liber das Schliessen derLadenthiire sich hermacht .wird imProsce.
nium -einVorhang von beiaen Seiten zusammengezogen, so dass er die Scene gänzlich verscnliesst.)
go together into the afreet andDavid sets himself to lock up the shop doors, a cvrtain is drawnfrom both
sides in the Proscenium closinginthe scene.)

C7'.i2'7
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(Homer auf dem Theater, entfernt aufgestellt und sehr stark geblasen.)
{Horns on the stage^distant and very loudly played.)

Ä (Trompeten auf dem Theater, den Hörnern
(Trumpets on the stage , opposite theHorns.)

w r r ^ » -ft

t^^y

p̂ 4̂ '
(y f^iP

•• W-

_i_ - y ^ ^2=zr

ot/"
cresc. P

-mi I
-^

1 32i

^^^m ^^^^̂ ^m ' ^4

entgegengesetzt.)

a
m:L£jLLrtä'"^'44r^^̂ ^

^' ?ja3;^as^ p^ I
i^^

Ä̂^^^^^^^^^^^eM^ cresc.
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^^ [;

marc.

(Trompeten auf dem Theater.)
(Trumpets on the stage.)

;*
fctß^^
f

^
« stacc.

p cresc. f

4^j | j- j.jijj I jjj J n
/p. 4-

^^&ii

sempref
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(sehr stark)
(very lond)
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p-3r=^

wr m^mS
f—

»

tt=t=4
PE^ 3

itt^
1

i
^/«/

^ftL^
r" n^i^^^ 7"

s
5^

*

l^a
-^

i

51F ^^M 1^ #

p. t~^ p.

(

j2L

eJ
i ^^

?: **a :t

#
^^^ l.^f^^r^

-̂»r^»:£ £
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4<>^ Fünfte Scene.
DieVothäui;e sind nach derHöhe aufftt'ZOft en wonlonidif Bohne ist verwandelt.Diese stellt einen freirnWiesenplan dar,

im fernenHiJlter^I•undedieStndtNii^lberg.DiePe{;Ilitz schlangelt sich durch denPlan;(lerschmaleK]iiss ist an den nach-.

stenP«nktenpraktikabelgehalten.Biuit beflaggte Kähne setzen unablässig die ankonuiienden,festlich gekleideten Biir-

ger der Zünffe,initFrauenundKindern,andasUferderFestwieseüber.Eine erhöhte Bühne^mit Bänken und Sitzen darauf,

1st rechts zurSeiteaufgeschlagen;bereits ist sie mit den Fahnen der angekominenenZünfte ausgeschmückt; im Ver-

laufe stecken die Fahnenträger der noch ankommenden Zünfte ihre Fahnen ebenfalls um die Sängerbühne auf, so dass

diese schliesslich nach 3 Seiten hin ganz davon eingefasst ist. Zelte mit Getränken und Erfrischungen allerArt be-

grenzen imUebrigen die Seiten des vorderen Hauptraumes.
VordenZeltengehtesbereitslustigher:Bürger,mitFrauenJfindernundGesellen,sitzenundlagerndaselbst. _ Die

Lehrbuben derMeistersinger,festlich gekleidet ,mit Blumen und Bändern reich und anmuthig geschmückt, üben mit
schlankenStäben,dieebenfallsmitBlujnenundBänderngeziert sind inlustiger Weisedas Amt von Herolden und
Marschällen aus.Sie empfangen die am Ufer Aussteigenden,ordnen die Züge der ZünftCjUnd geleiten diese nach der

Sängerbülme,von wo aus,nachdem der Bannerträger cUe Fahne aufgepflanzt, die Zunftbürger und Gesellen nach Be-

lieben sich untcrdenZeltenzerstreuen.Soeben, nach der VerwandlungjWerden Inder angegebenenWeise die Schus-

ter am Ufer empfangen,und nach dem Vordergrund geleitet.

Fifth Scene.
The cvrtainb hare hetn dmaii up und a new scene represents an oj)en meadow with the town ofNuremberg in the distance.

The Peffnit:,a na rrow sirtom,practicable at its nearest part,thinks across the st<ige.Fromgaily decorated boats irhich ar-

rite continually at the hank,Burghers of the guilds,with women and children in festival costMne,land on the meadow.
A raisedplatfonn ir ith chairs and benciws tm ithas hem erected on the right,decked withthe banners of thoseGuilds which

hare ulreadi/arn'red.As new Guilds come (m,iheir banner-bearers also plant their banners around theplatform so us

finullij to close it in entirely on 3 sides. Tents with drinks and refreshments of all kinds on sides of stage.

In Jrontof the tents there is merry making;Bu rghers with women and children and Journeymen sit and lie

about there. Prentices of the Mastersingers, richly decked with flowers and ribbons, with slender staves
similary adorned, merrily act the pat-is of heralds and marshals; they receive the new arrivals on the shore,

order the processions of Guilds and lead them to the singers^platform,whence,aflerilie banner'-bearers have
planted the banners, tlie Burghers and Journeymen disperse as they please at the booths. As the curtains rise

the Shoemakers arc being thus received at the bank and conducted to the front.

m
mH'l^r

r f 'r I^- '

= "r
TT

> <^ I.TENOR .

i ^m TTL

IEfe

i
.TENOR.

Sankt Kris - pili,.

Saint Cris - pin,.

w^^ -#
22r

?^^ :±=äVi ^'

mI.BASS.

(Mit fliegender Fahne aufziehend.)
(Advancing with flying banner.)

SanktKrls - pin,.
Saint Cris - pin,.

âHSC^ ^m

1
2.BASS.

sanktKris
SaintCris

pin,.
pm,.

T ^S±^ P
Sank!

l?4-a tf

\
sanktKris - pin,.
SaintCris - pin,.
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i* ^
lo - bet ilm!.

SaitdCris - pinL
War gar ein

nas a
hei

ho

gl
gS^

lo - bet ihn!_

SaiidCris - pinl^
War gar ein hei - - lig

He was a ho - - ly^ ^ ^^
lo - bet

SaintOris

iliiil_

pill.'.

War garein hei

was a ho
lig

^ ^^^ eö^ 2
\

lo - bet ihn!_
SaintOris - pin!^

War
Hp

garein hei

was a ho
lig

ly

i #-»
s

cirir? > ^
•'

M

Mann, zeigt' was ein Schu - ster kann.
man, did all a cob - bier can.

Die Ar -men hat-ten

The poor had then a

w p fiaczS tEEE^^
m m

'^^^

Mann,
man,

r3 •

zeigt was ein Schu - ster kann.
did all a cob - bier can.

Die Ar- men hat-ten
The poor had then a

1^
p •• ^fcSEtf

Mann,
man.

zeigt' was ein Schu -ster kann.
did all a cob - bier can.

P
Die Ar -men hat -ten

The poor had then a

§^ ^ SeeeeJe
p # ^-^

Mann,
man.

zeigt'was ein Schu-ster kann.
did all a cob - bier can.

~T
Die Ar- men hat -ten

The poor had then a

'il^•^']
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J

'h LT Cr i W
•?5

fa

gu - te Zeit, macht' ih - nen war - me Schub';

mer - ry time; well shod from toe to heel;

^ ^^ S* *

X—J^
und
if

^0
gu - te Zeit, macht' ih - nen war - me Schuh';
mer - ry time; well shod from toe to heel;^

und

P^
gu - te Zeit, macht' ih - nen war - me Schuh';

mer - ry time; well shod from toe to heel;

^'H J J S

und
if

gu - te Zeit, macht' ih - nen war - me Schuh';

mer - ry time; well shod from toe to heel;

und

if

'n F^
p. ^
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P V h p t i^i^^9
ZU.

steal.

GO?;

i

Der Schuster hat ein weit Ge
A cob-blevsconsrience is not

WIS
queas

sen macht

y, and

E
^ » cjMF'pp p r IP

zu.

steal.

^¥^

Der Schuster hat ein weit Ge - wis - sen macht
A cob-blers conscience is not queas - y, and

^-\^ ^ ^h

zu.

steal.

Der Schuster hat ein weit Ge - wis - sen macht
A cob-blers con-scienceis not queas - y, and

^^m ^•^^\

zu.

steal.

'$

Der_ Schuster hat ein weit Ge
A cob-blersconscience is not

^- -, ^ ^

wis - sen macht
queas - y, and

* m
tr

\^ \ ,7 ^^
F 5^ ^r

cresc.

^̂
#̂1

cresc.

P. •!•

^P
ite^ vr li J i 7 ^Pr [jj- I I 'i cILT'T iP^ PP^^-^

i

SchuheselbstmitHin - der - ms
triflesmake if not un - eas

sen;

y-,

und ist vom
wheiifront the

i_^Jlt=

^'h p r ^^ ^
SchuheselbstmitHin - der - nis

triflesmake it not un - eas
sen-,

y,

und ist vom
whenfrornthe

^^Sw y » P, ^ ^^^^:rtrr uc:^^
Schuhe selbstmitHin - der
trifles make it not un

m *

nis

eas

^
seojundistvom

U; ivlirtfromfhe

ciiLixi^ \\\ ^n ^^. 1^ }^£ S^
SchuheselbstmitHin - der - nis

triflesmake it not un - eas
-^

5

sen;Uiidistvom

y-ii1ienfromthe
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safe;

(»ÖS

feg
Ger
tan

i

^^w
ber das Fell erst weg,
ner the skin we get.

^i ^ * ^
dann streck', streck',

then beat, beat,

ÖSE^feHfEi^ i %
Ger
tan

- ber das Fell erst weg,
- ner the skin ire get,

ft^^

dann streck', streck',

then beat, beat.

h
"^ ^ t
Ger
tan

^
ber das Fell erst weg,
ner the skin we get,

N^
dann streck', streck',

then beat, beat,

% i ^^ ^m
- ber das Fell erst weg,
- ner the skin we get,

Ger
fan

dann streck', streckt,

then beat, beat,

r^^ ^^ ^ ^
streck'! Le - der taugtnuram rech -ten Fleck.
beat/ Lea-ther servesbut to shoe our feet.

fe^ H^ ppr r 1^
streck! Le - der taugt nur am rech - ten Fleck.
bent! Lea - therserresbut to shoe our feet.

ppi-i f P i
r-##

(Die Stadtwächter ziehen,
-^ mitTrompetenundTrom-
~* mein,den Stadtpfeifern,

Lauthenmachern,u.s.w.
voraus.)

(The town watchmen,witk
trumpetsamdd/rums come

^
— onfollowed hy the town
^— pipers. lute makers etc.)

streck'! Le - der taugt nur am rech -ten Fleck.
beat! Lea - therservesbut to shoe our feet.

P i-_iL_jmr_jx^^ iC
streck! Le - der taugt nur am rech -ten
beat! Lea - ther servesbut to shoe our

Trompeten auf dem Theater.
Jjrumpets on the stage.

Fleck.
feet.

iii-ii



,_.... ^ p p 4.
Trompeten a.d.Theater. (Trtimpels on the stage.)

J
Stadtwächter und Heerhornbläser. (Tbgyw watchmen andTrumpeters.)
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^^^ £
ren-berg be-la - gertwar, uad
rem-berg a siege withstood^ and

^1 ^^
NÜ
Nu

Hun-gers-noth sich fand,

fa -minefilled the land,
war

^ ^2
NÜ - ren-berg be-la - gertwar, und
Nil - rem-berg a siegewithstood, and

Eun-gers-noth sich fand,

fa - minefitled the land.
war
un

') V P f :?"P r F P .iF I F
'

'MLJ^i ^
NÜ - ren-berg be-la - gertwar, und
Nu. - reni'-berg a siegewithstood , and

Hun-gers-noth sich fand,

fa -mineftlied the land.
war'
nn .

s-^

—

i
L^ [^

•

I'j I,' .1 n p n p »p r ^
NÜ - ren-berg be-la - gertwar, und
Nu - rem-berg a siege mithstood, and

Hun-gers-noth sich fand,
fa-minefilled the land,

war'
un -



475

y

^M-^=M4^ ?=g^-i4f=F^ p r p ^
Stadt und Land ver- dor - beu
donehadbeen ourtoivnfor

gar,
^ood,

w C/3 ^ ^
P ^ ^^

tl

warnichtein Sclmei-der, einSchneider, ein

were not a tai - lor, a tai - lor, a

*1^

1^ P i-f
-Krr""TTfI—1^

Stadtund Land ver-dor- ben
done hadbeenourtoivn for

gar warnichtein Schnei-der, einSchneider, ein
good, were not a tai - lor, a tai - lor, a

'
) ^P ^ P p ^'f^

^ #) tr &i

M:tf=M^-gg3

^

StadtundLand ver-dor- ben
donehadbeenourtown for

i^ rTr?

gar, warnichtein Schnei-der, einSchneider, ein

good, ivere not a tai - lor, a tai - lor, a

*)-

^J^ ff p
I

J J^:/p J^t:^
Stadt und Land ver-dor - ben
donehadbeen ourtown for

gar, war nicht ein Schnei-der, einSchneider, ein

good, were not a tai - lor, a tai - lor, a

<t^:iPr'Ml£^tfiT ^ ^\lL'[_^r i

w
Schnei-der zur Hand,
tai - lor at hand.

der viel Muth hatt' und Ver - stand

.

Bold - ly . then this trick he planned.

P^fM^-f^ i5
Schnei-der zur Hand,
tai - lor at hand.
tr

der viel Muth hatt' und Ver - stand.
Bold - ly then this trick he planned.

^ r P;/pr P7: s
Schnei-der zur Hand,
tai - lor at hand.

^^m
der viel Muth hatt' und Ver - stand.
Bold- ly then this trick tie planned.

^pr v\\ ^
Schnei-der zur Hand,
tai - lor at hand

.

der viel Muth hatt' und Ver - stand.
Bold - ly then this trick he planned.

*)DieTriller(?>-)sindvon den Sängern als sogenannte Bockstriller auszuführen.
The ühake>i<^)are to bf sting in imilalion ofagoathhleating. ^7327
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i

i
aufdemStadtwallda spa-

0« /"^^^ «;«// i^o ^aÄ^ea

^v^fTP^

ESS
p

j^^ppppfrET^i

aufdemStadtwallda spa-

0)1 the nail to taken

Hatsichin einBocksfellein-ge -näht,
In a goatskinsafe himselfhe sews,

M^^ppp tjrerf^
Hatsichin einBocksfeliein-ge -näht,
In a goatskinsafe h vmselfhe sews

,

î Wi^^
V- i> 1 i

I^^^TO-f^- £r^' ir^
:^ isP

^'

p
^' ^'Sl

zie - - - - ren geht, undmaditwohl sei -ne Sprün - ge gar lu-stig gu-te
. walk he goes, andthere so gai-ly spring- ing, he setsthe wel-h

I La'Llj'la'-^rJ- 0- JU' r I r p f p
^u

zie - - - - ren geht, undmachtwohlsei-ne Sprün - ge gar lu-stig gu-tei
v-'alk he eoes. andthere so sai-lv svrin£r. ine: hesetsthr rcel-ki

m

^

ren geht, undmachtwohlsei-ne Sprün - ge gar lu-stig gu-ter
he goes, andthere so gai-ly spring, ing, he setsthe wel-kin

p- p p p ir r^pt^f p

maditwohl sei-ne Spriin - ge gar lu-stig gu-ter
there sn gai-ly spring -ing, he setsthe wel-kin

^^i^^^s^?^^7 —x«:; r Y—r-
machtwohl sei-ne Sprün - gegar lu-stig gu-ter
there so gai-ly spring-ing, he setsthe wel-kin

C 73 2-3
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I—iVO

Din-ge.
ringing.

#^
Der
The

;£
W

Din-ffe.

ringing.

^EEg

Der Feindjdersiehts und zieht vom Fleck, der
The foe make off with ßy - ing feet: the

M^
P P P U^

Din-ge.
ringing.

'> U I

Der Feind
,
der siehts und zieht vomFleckider

The foe make off with fly - ing feet: the

* ^
Din-ge.

ringing.

-^r^

\i=^^-^^~^^ ^P pp-f=t=^? £
Teu - fel hoi'

tow7i they deem
die Stadt sich weg, hat's drin noch so lu

the de - rils seat, where goats yet so mer-
sti-gc Meckmeckmeckl
ri-ly bleat bleat bleat!

I J) Ji J' J-^ /^ J^ J-' J-
i ^Ji Ji J'^ i.Jip P m^

Tea -fel hoi' die Stadt sich weg, hat's drin noch so lu
town they deem the de- mis seat, -where goats yet so mer

sti-ge Meckmeckmeckl
ri-ly bleat bleat bleat!

3=^MMH^~^i^~ffi' p p I» p p F ^
Teu - fel hoi'

town they deem
die Stadtsich weg, hat's drin noch so lu

-

the de - viIs seat, where goats yet so mer-
sti-ge Meek meckmeck!
ri- ly bleat bleat bleat!

m.j^r p p r p-=fi-f-i^' ^'i'^iijij^
; , j^

N

Teu -fel hoi' die Stadt sich weg, hat's drin noch so lu -

town they deem the de - vilh seat, where goats yet so mer
sti-ge Meckmeckmeckl
ri-ly bleatbleat bleat!

ZTiil
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<^>h' iH9 f FfFFF X ^diwß

^^UJJfHf^cresc.

Me-e - e - e - e - e-eek! Me-e- e - e - e - u-eck!
ble -e-e-e-e- e-eat! ble-e . e - e - e - e-eat!

Me-e-e-e-e-e
ble e e e e e

%
^

? F
p'p

F p F
^ .&^^ ^'^^ ' -m=m

liinu

Oik;

Q

^^=M^
Me-e-e-e-e-e- eck
ble - e-e-e-e- e-eat!

cresc.
Me-e- e - e - e - e-eck!
ble - e - e -e - e - e-eat!

Me-e-e-e-e-e
ble -e- e-e-e-e

A ßdimß

L 1 r^ r̂ ^cffy ' C 1 L L Lcresc
Me-e - e - e -e -e-ock! Me-e - e - e - e - e-eck! Me-e-e-e-e-e
ble-e -e - e - e - e-eat! ble- e - e - e - e - e -eat! ble - e - e - e - e -e . - - - .

f __ _«, __ . 6dim.6_ ß
creac.

p^MiW^- ' p p p p p p p
ppppprr;'

Me -e-e-e-e- e-eck!

ble -e - e - e - e - e-eaf!
Me-e - e - e - e - e-eck!

ble- e-e-e-e- e-eat!

Me-e-e-e-e-e -

ble - e - - e - e - e -

i ^
g ElE ^^

'f (^ _ f -f- H^ ^Sk k: trcresr. b- f ^

i

eck! Werglaubt s,

eatimioffthink

m=^=^~^s

dass eiu Schnei-der, einSchneider, ein Schneider
t/iat a tai - lor, a tai - lor, a tai - lor

Ji-& r—#^ trcresr . ,

—

ipm^ -^T ? ?-^

im Bo- eke

would/lavesvdi

W^'9- r

m

eck! Werglaubt's,

eatimwdttiink

-TTP #
duss ein Schnei-der, einSchneider, ein Schneider
ttiat a tai - lor, a tai - lor, a tai - lor

i) tr trcresr. tr^ 2 ^m n
\ r ff

im Bo-cke
wouldfuwesueh

-A
m.±z v=^ gc rSr;

1

eck! Werglaubt's,

eatimwdthink

«

—

m-
'^^m

dass ein Schnei-der, einSchneider, ein Schneider
ttiat a tai - lor, a tai - lor, a tai - lor

Jl
. ^ L - ir̂ cresr

^

. tr

im Bo-cke
reouldhavesuch

^m^ P m ffi -*±±^
eck! Werglaubt's,

eat.'JJTio'd ttiink

dass ein Schnei-der, einSchneider, ein Schneider
ttiat a tai - lor, a tai - lor, a fai - lor

im Bo-cke
wovldfiavesuch

Ü ^^
tr
i'

tr

-7 i ilijj^
/

f'^'^t^ff^^

IU^

« ?̂7TTJ

/

?^
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^
a; .

stecW!
wit?

I stecf!
ivit?

^
ŝteck!
IVI/?^ m

T^ steck!
wit?

(Die Backer mit fliegender Fahne aufziehend.)
(The ßakers^coming on with their bannerflying.)

Till
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y

WO; i

gabVuch der Bä-cker nicht tag- lieh Brodmüsst'al -

bakers munfbririgus our dai-ly bread, or hun

E^
- le "V^'elt

ger soon

t 1 ^
ver -

would

<— <-

gäb'euchderßä-cker nicht täg-lich Brod, müsst'al -

bakers miusibringvs our dai-ly bread, or hun
- le Welt
ger soon

* Frir L;r r\i ^m
ver -

would

£ %
gäbeuchderBä-ckernicht tag- lichBrod,müsst' al -

bakersmustbringus our dai-ly bread.or hun -

- le Welt
ger soon

S ^m
ver -

•would

^^^-^ %^\

gab
bak

nicht der Bä-cker Brod,müsst' al -

ers must bring us bread, or hun
le Welt
ger soon

ver -

would

3il

'W^^
.^^ g g JE M

^
C J

-j ;
I J"J J^J^ if 10-

r-

p.

m=£ ; ii;. i'
ii

schei
end

den.
MS.

Beck!
ffTieat,

Beckl
wheat,

Beck!
wheat.

Täg-licbaufdem
makesthebivadwe^ i iJ ^=g MT i Ji-^^i

schei
end

den.
US.

Beck! Beckl beckl Täg-lichaufdem
Wheat. wheat, wheat, makestkebreadwe

m ^ ^ i ^^
schei

end
den.
US.

Beck! Beck! Beck! Täg-lidiaufdem
Wheat, wheat, wheat, makestkebreadwe

m \ r \
if=i Ji JtJ^i'

X

schei
end

den.
US.

Beck! Beckl
JfTieat, wheat.

Bock! Täg-lidiaufdem
wheat, makesthebreadxve
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Fleck.nimmunsdenUangerVes;
eat: so hunger we de-fear,

mm 481

^

I
niniip uns den Hun - ger
so hun -gev ire de

'weg'
feat/ß

^
iHÜj

^
Fleck JiinimunsdenHunlrerSveä;'
eatt so hutigerweaefeat,

'yes'
jeafl

Fleck,nimmuns denHuFleck ,nimmuns denHungerweg, nimmuns Jen
eat, so hunger we ae-fear, so hunger

Hun
^

Jg^
Sft'

\ Fleck,ninimun.sdenHunKer'weff, mmrauns den HuneerdenHun-g-er

it

//

ji i..vxv ujjiuiiiuioui i,.iuijg.<-, T,t = , ituiujuns den Hunger denHun-ger
eat, so hungerwe ae-fear, so hunger, hunger we de

'weg!

^^
133 1;

Streck'! SJrecpT
beat]

(Die Schuster,welche lire Fahne aufgesteckt,begegnen beim Herab
: schreiten von der Sängerbühne den Bäckern.) R* \ f
(The shoemakers, who have planted Ihetr banner,step backjrom the L-L ^ I

,

smging-stage^meeting theBakers us they do so ) Beat! pectf

£

"Streclc!
beati

Le
Lea

der
ther

trugt nur am rech - ten
serves but to shoe our

Fleckl
feet. ^
Ble-e-e-re-e-e-eat

COS ^mmM
- f-;k!
- eat

Es ^
(DieSchneider.iiachdemsiedieFahneaufgesteckt,herabschreitend.)Me-e-e^e-e-e-eck! Me
(The TnUors.nfter they have planted their banner,comingdawn.)Ble-e- ''-^-^'-^'''" f ^ - eck!

- eat
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Lebhaft.

PS .

^B^=::^^^^-/3 a 9
I r P V •- ^-1^ T' 1)

||

i-ü ^^
«J Me eck! Wer meiiit,dass ein Sclmeider

eatm'hdd think that a tai - lor
im Bo - eke steck"!

wouldhavesuch wit?

i
ffe - - eck! Wer memt,da.ss ein Schneider im ßo - cke steck'!t] Me - '^ - eck! wer meint,dass ein Schneider
Ble - - eatlWhodthinkthat a tai- lor
~^"^

tr

im ßü - cke
wouldhavesucIl

sfeck*!

wit?

ß e^^ ^
F p i r p> ^-Tp p P kjJM2

Me- - eck! Wermeint,dass ein Schneider
Ble_^.^ - eatI Who'd think that a tni - lor

im Bo - cke steck'!

wouldhare such wit?

>• I Z yp p. fi
-^^1 J i'v ^^1 P P llrü Jb

Me- - eck! Werm'eint,dass ein Schneider im Bo - cke steck'!

JSle - -eat! Whd'dthink that a tai- lor tvouldhare such wit?

_ _1 Lebhaft.

5EI ii :^ iÖÖ«:^^ -^^e
kiBg-iJv

cresc.

g^iü
4- 1>

s
cresc.

S
/:

P ^

(^Einbimter Kakn mit jungen Mädchen in reicher bäuerischer Tracht kommt an. Die Lehrbuben laufen
nach dem Gestade .)

(Ä decorated boat arriien full of you^ng girls in rich peasants dresses. The Prentices run to the bank.)

tr

P- • + P. ,;,,,•«• p. • •$• p



^ f] ALT.

e
•^ Mä - del von Fürth!

Maid - ensfrom Fürth/
<1 I.TEN.

483

t
Fürth I

Fürth!
2. TEN.

z?z:

i^ ^Mä-
Maid

del von Fürth!
<?««/rowj Fürth !

Stadt -pfei -

Toivn-pip -

stacc.

fer
ers.

S ^MJ ^ hJ^^
i

Stadtpfei - fer spielt!
Totvn-pip . erSj play!

m (ft \

Stadtpfei - fer spielt! Dass's
Tonm-pip - ers, play! And

^ ^
^ Stadtpfei - fer spielt,

Toivn-pip - ers, play!
spielt!
play!

Dass's
And



484

(Das Charakteristische des folgenden Tanzes, mit welchem die Lehrbuben und Mädchen zimEchst nach
dem Vordergrund kommen, besteht darin, dass die Lehrbuben die Mädchen scheinbar nur amPIatz brin-

gen wollenj sowie die Gesellen zugreifen woUen, ziehen die Buben die Mädchen aber immer zurück, als

ob sie sie anders wo unterbringen wollten,wobei sie meistens den ganzen Kreis, wie wählend,ausmes-
sen,und somit die scheinbare Absicht auszuführen anmuthigund lustig verzögern.)

(The piculiarily üf thefollowing dance with which the Prentices andgirls come to the front, is this: the

Prentices apyurently only toi^h to bring thegirls to the openplace,but, as the Journeymen keep trying to

seizs the girls,tke Prentices draw them away as if seeking to take them to anotherplace,whereby they make
the tour of the whole stage, continually delaying their originalpurpose in good-natured fun.)

Massiges Walzer-Zeitmass.

fe^ ffl leJjJgjJ^ g i^ri2 ,r::

^
ffstacc. */ ^/ !/

^J^^ibi^ mo"

^f ^f sf

i ^
(Da'V'id kommt vom Landungsplatze vor und sieht

(David comtsforwardfrom the landing place and
5 3 •

^
s^^ ^^ ^p pw m m f

^ tdim. p

^ ^ ^
f= ^f

missbilligend dem Tanze zu.)

looks disapprovingly at the dancing.)

>J J J |JJJf-^ ^. ^i i ^^
cresc. . - / P cresc

*i^ TT/
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i

DAVID.

^m^ ^ rtmr^TT
Ihr tanzt?
Fou dance?

a •

. ,. »r • J „ (Die Lehrbuben
Was werden die Meister sagen? drehen ihm Nasen.)

Be-warelestthe Masfers hear it? (ThePrentictsmaJce

i î
h
fn^ 'Mk

fun of him.

m s£
P

^ J3 V erCSC. .

g f
i

£ I i
f f

i

/

17

* P.

S-

i p
Hört nicht?
JoK laugh?

ß2=
^i^

Lass' ichmir'sauch be - ha - gen. (David nimmt sich ein
Well then, I too will dare it. (David seizes a pretty

^ 9^

t.
Sl 1: *

eresc /
?H

sempref

Üi=5^
I §^ zn

r= r r

junges schönes Mädchen,imd geräth im Tanze mit ihr

schnell in grosses Feuer.)

young girl andJoins in the dance with great ardour.)

A ALT.

s^ t
JSCo

car- i
l.TENOR.^=

(Die Lehrbuben winken David.)

(The Prentices make signs to Duvid.)

Die

Thy

^^~r\U ?^
David I

Da^iid!2 .TENOR.

V —
Die
7-%

^ i

r? , L
J,

Da-vid! ^^i® Zuschauer freuen sich

Da-Ttdl und lachen.)

(The onlookers laugh.)

m
a-

i fr p

ggg^^ ^
r r

^ i ^ i ^
^
i

p.
*''

r^T^T r^^ T
R
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Is

ffe^
Le-ue sieht zu.
Le-ne looks cm.^^

S

T2Z.

Le-ne sieht zu.
Le-nelooks on.

(David^ erschrocken, lässt das Mädchen schnell fahxeBjBm welches
die Lehrbuben sogleich tanzend einen Kreis schliessen:da er Lene
nirgends gewahrt, merkt David, dass er nur geneckt wor(len,durch-

bricht den Kreis, erfasst sein Mädchen wieder,und tanzt nun noch
feuriger weiter.)

(David, startled, quickly lets thegirlgo. Theprentices directly dcmce
in a circle round her. As David does not seeLene any-where,he realizes

that he has been fooled, anSfireaking through the circle,he seizes the

girl again and dances on more ardently.)

^S trtlTt-tt-?
\« Die Le - nesiehtzu.

Thy Le-nelookson.

i ^
:± * Ä- h:

EP
79^ ^Wt — g'

t^^
8.«. -.Z.

§^
I
i kJ

semprejj
&•

i ÖJ^^^J

i ^i
jij^

p.

p
p. r

i
.DAVID.

p-r-
^ R ^

Mr pj p^fH^j^^fe!

f lasst mich mit euren Possen in Ruh!
Cease fool- ingnou\andleaT€mea- lone!

A€h!

fg-: .F >9-'

iitbt •i ^ ^s>^

issii^ jjy ajA i Ä * «

i i#
R [T + R ^ p/ R̂ P.

(Die Buben suchen ihm dasMädchen zu entreissen^er wendet sich mit ihr jedesmal glücklich ab,so dasB nun ein
{The Prentices try to pull the girl away from him; he always manages to evade them, so that a similar

ct I
^i»-«;^ «^N «i^ -if 't-— •9l —m_TL--9LM^f---9:m^--P-m^'--9-m -
:-_:r:_T-r^T- vj^-r-r- -^-p-ftt ^--F^i— ^d^-r- to-

i ^ ^^ ^ ^

^ 1 *
:2L

cresc.

:2i
/I* />

l=S g «

ähnliches Spiel entsteht wie zuvor,als die GeseUennach denMädchenfassten.)
performance takes rise to that above described,tchere the Journeymen try to seize the girls.)

i ^ ^ i I ^-^

i
cresc. .

^?f^ f fg- f- ^ g^
^ .jZ- .^-

^E &_»—

^

9 »-

4»
P. R ^

^ ?£?:?: ^*: * J^



^«.* u
487

i
F

t
f

iÜ r . f r r .̂ -r r r .^ r f ^i^
IF

i #
iis

g I
1»J-i

'ÖI

p
cresc. poco a poco .

Js^1^ ^
^'h
g g*

pSf
P.

*^ ->^

^ ^M,er, ß- '-̂p • # ^ 1^ K - *. K

»
K

fi^f.frerfffrfff =frgi

^ i
'i<-^

Clfi>C. .

4 Si ^
#+ P.

mm i
'^:^ W;

fa l^f-fi-^i

S^P^ ifei^
:=#--.^

S fe
P
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pas'

td&a

SS

'^

/) 2. TE

i i 7 J -,| 1^
A l.TE]TENOR.

Die Meis - ter-sin-ger!

The Mus - ter-singersf

^^^^ ^m
TENOR.

(Die Lehrbuben unter-
brechen schnell den
Tanz und eilen dem

Die Meis - ter-sin-ger.' Ufer zu.)

The Mas - ter-singersi (The Prentices imme-
diately stop dancing
and hurry to (hi bank.)

i i vpip- ^̂
DAVID.

Die Meis
The Mas

ter-sin-ger!

ter- singersf

£ m
(Erglebt
(Eegives

GESELL, (vom Ufer her.)

» (at the river bank.)
Herr Gott I

Good Lord!SP P
• 1

S^-

Die Meis- ter-sin-ger!
The Mas - ter- singers/

S^' se^
tr

J.

tr

i

dem Mädchen einen feurigen Kuss und reisst sich los.)
the girl an ardent Aiss and tears himself away.)

" DAVID.

i^^ m mm
A - de, .

Fare- well
tr fr

ihr hüb - sehen Din - ger!
ye ban - ny wench - es.'

Trompeten auf dem Theater.ctwas entfernt
Trumpets on the stage, rather distant. ^

(Die Lehrbuben reihen sich zum Empfajig der Meistersinger: das Volk macht
ihnen willig Platz.)

^ (The Prentices arrange themselves to receive theMaster-singers: thepeople
Ji freely muke wayfor them .)



^ f- Jj l ĴJ]-j^
489

4m^tk iS ^Ö
p J.

m^.^^
1 ä •

'^^^

4—

^

*5ä'^ i>

*
3CE

*
P.

(Die Meistersinger ordnen sich am Landungsplätze zum festlichen
Aufzuge.)
(At the landing-place the Mäster-singers arrange themselvesfor
a grand procession.)

\S^
£

f
^ ^^S J _5

g

t

fe [""^3
I

—

-

r^'r

# ^=;5^ *9 3:^

ij^^

L^^r^

n
;^-



490
(Beg:inndes Aufzuges
der Meistersinger.)

(The Manler-aingern''

_ procession starts.)m^mi^ I
p
Ä ^w-^r—IT

ir^

^ eresc. _ If-

S=si

P.

5^^^

f ^^ -*—

#

p.

^Pi^li-^^^-^' 5i * 1?» d 'i S * bClrtt^lig mhh^Z g

kv. <> *

rtnforz. rn

-TS
-^^^

T^ ^ ^

i mi Wi^e 1p
3 ^!^ PP e-*^^

*-»^

X' _ , dim r^
eresc.

^

m^ ^1 if^ J.' ^^ V
p7~ R

^u4j^iAM% Ä yf4^'ifr^g"

piuf

\^ ii i
j

^5
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^fe^pj^
,
lffif»

,

.fgj

^^
»y> JH I i I

\sempre rtuforz.

^

i ^^^pJEET^^cW

^̂mm
aca

i
f=? f*

d • d

5;

P.

^^t^

P. 4 +

(Hier kommt Kotkner mit der Fahne imVordergründe an. Die geschwungene Fahne, auf welcherKönig Da-

(Here Kothner reaches thefront with the banner bearing the portrait ofkingDavid with his harp, at sight of

Tid mit der Harfe abgebildet ist,wird von allem Volk mit Hutschwenken begrüsst.)

which the päople wave their hatg.) tr tr
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492

(Der Zug der Meistersinger ist hier auf der Singerbülme,wo Kothner die Fahne aufgepflanzt,angelangti

Pogiier,Eva an der Hand führend, diese von festlich geschmückten und reichgekleideten Mädchen, unter

denen auch Magdalene, begleitet, voran.)

(Theprocession of theManfer-aingers has now reached theplaffonn,whereKothnerplants the banner: Pogner
leadingforward Era by the hand.She is accompanied by girls richly dressed;among them is Magdalene.)

!st
i
m.

f »r^gi LBA.J
fJl'rf^if

' i J i 4 I i \i -»-

bi^^^gf^Ki * m ^
^f

Ti

jff

m^
•f. p.

i 3Z »^
^ p *

(Trompeten auf dem Theater.)
(Trumpets on the stage.)



(AlsEva,von denMädchfnumKebfii.den mit Blumen gfschniückten Ehrenplatz eingenommen,und alle -±93

Übrigen,die Meister auf denBänken,die Gesellen hinter ihnen stehend, ebenfalls Platz jcenommen,

tretendieLehrbuben.demVolke zugewendet, feierlich vor der Bühne in Reih' und Glied.)

(When Eva,surruu tided by the girln.haa taken thefhnri r -strcirn place of huiiuur und all thereat are

in their places, the Mustern on the benches, the Jvunieymvn standing hthind them, the Prentices ad-

vance to the platform in proper order and turn round to the people.)

I.ALT

Macht kein Re - den
Speak no word, let

(Sachs erhebt sich und tritt vor.
Bei seinem Anblick stösst sich Alles an;
Hüte und Mützen werden abgezogen : Alle deuten auf ihn.)
(Sachs rises and comes forward. At the sight of him, alt
pressfornardjiats and caps are doffed. Allpoint to him.)

^5f^ LlÜ.i>
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Lebhaft.

ŝumm'!
heard!

W #
summ'!
heard!

i
VOLK.(Einige.)

PEOPLE. (Some.)

cd'

Cd 5^

1 ^^
summ'!
heard/

's ist Sachs!
Tzs Sacks!

t summ'l
heard!

BASS.^^
(Einige.)
(Some.) L ^

s Ha!
ffa!

Sachs!
Sachs!

Lebhaft

rf^^rm^^,^

SOPR.&ALT.
^ (Einige.) (Some.)

f ^
Seht

See!
I.TEN.

Meis - ter Sachs! .

Afas - ter Sachs! .

•<3

Q -'S

(Mehrere.)
(Several.)

i2.TEN.
(Einige.)
(Some.)

Stimmt
Be-

l.BASS.
(Einige.)
(Some.)

I ¥ PIJ

Meis - terSachs!
Mas - terSachs!

Meis - ter Sachs!
3fas - ter Sachs!

^^f^
k±^±^^

^ "Liü-''^'' I' '<$

87387
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SOPR.&ALT.
(Mehere .) (Sere rat.)

495

's

an!
2.TEN. gin'

fa
i'M.th.evB )(Several.)^

TSZ 351

•^ Stimmt aii!_
(Mehere.) ßg . gin/.

-» (S
l.BASS/Several.)

g^^ -o=

,„ , ^ Stimmt
(Mehere.) c>„

2.BASS.(Serera/.)

an!
gin.

^^
Stimmt an!.
Be - gin!.

^^^r^?Tf-

SOPR.Langsam und feierlich.

fe^

**'Ausser Sachs sinken alle Anwesenden diese strophe mit: sie
ist daher, je nach der Stimme injede Gesangsparthie einzutraj^en.

("Alle Sitzenden erheben sich;dieMänner bleibenmitentblös-
tem Haupte. Beckmesser bleibt, mit dem MemorirendesGe-
dichtes beschaff igt,hint er den andern Meistern versteckt,so
dass er bei dieser Gelegenheit der Beachtung des Publikum^
entzogen wird.)

'^^AU^rt-.'ient. except Sachß joi7i in this strophe,luking parts
accordiiis to their voices.
(All those sitting rise; the men standinswithbared heads.
Beckmesser, hidden behind the other Masters.isbusy try-
ing to learn the songby heart, unobserved by the public.)

{A]le.)(All.) ^) ^. -

ff \ \ft' • '
\ LJ \

-^^£
ALT.

S
„Wach' auf! es na-het een den

(AUe.)r^//.) ;;-^ Vj:'!^^'
^'^^ 'id'^n 0^ dai^ draws^

TEN.

i
•/•^„Wach' auf! es na - het gen den

"A - nake.'The dnvm of day draws

Pt « (gl -
-

^ ihhi-i"
„Wach' auf! es na - het gen den

BASS.^ k

^

''A - wake! The dann of day draws
(Mle.)(All.) *>U. ffr^

J/xVarh m --fn^fh
''„Wach' auf! es na - het' gen den

".4. - wake! The dairn of day draws

Langsamund feierlich.

sehr-lani.
r\

sehr gehalten.



ich hör' sin-fttnim giü-neaHag ein' won - nig-li - che

fTom green depths of the wouJs I hear a soul - enchanting

-gen im Hag ein' won-nig - li - che

uoods I hear a soul-glad - dening

i
paol. "=€7X80.

a
^p- f div3x=~p

^ \-p-

f
i r p^c;

t
4:

i

Nachti - gal, ihr' Stimm'durch-dringet Berg und Thalj die Nacht neigt sich zum
night-in- gale; his voice re -sounds o'er hill and dale-, the night sinisdowntn

pdpl.
, r""̂ ^^,::

,

- f^
-

,

,

- / diTE^==^ p
=t=

J- J l l i^ ;]J J J 1! .J J I J J J- J\^

*

Nach-ti - gal, ihr' Stimm' durch -di'inget Berg und Thal; die Nachtneigt sich zum
night-in- gale; his voice re- sounds o'er hill and dale;the nightsinksdmm in

y dol.
,

^-=gg.sc.. . ^ . f\dim=^ p

crcir iür err r i
^ ^ ^¥

Nach-ti - gal, ihr' Stimm'
night-4n - gale; his voice

pdol. ^. ~==silsc..

dringtdurdiBergund Thai; die

soundso'erhill and dale; the

Nacht neigt zum
sinäs innight

m^^ii^^^.
f dim=^ p

i^=^

^^r r i^r u Jh^
:fc P -o- -o-

Nach-ti - galj ihr' Stimm'durch-dringet Berg und
night-in-gnle;his voice re-sounds o'erhill and

Thal;

dale;

2*887
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# cresc. -

PP f^gg S;
_z

Oc
west

ci - dent, der
cm skies, the

Tag geht auf von
day from east - em

- ri - ent,

realms doth rise.

die

the

cresc.^ i •S^^
r

WS

=1,

Oc - ci - dent, der Tag
western skies, the day

naht von
from the east

ri - out, die

doth rise, the

^
cresc.

$ i
f LIU

- ri - ent, die

realms doth r-ise, the

^ ^
Oc - ci - dent, der
tnesiem skies, the

S oresc.

Tag geht auf von
day from east - em

I \ .
i r

"

r;^^p^
der Tag geht auf von
the day from east - em

- ri - ent, die

realms doth rise, the

ii=i &^£
%

{fc

fT=^̂ ^i^Ŝmfe

cresc. .

^ t ^f—n i 3 I i

^ i'«^^^'-'- « ^.«,;,o.^^ i'

a #^

roth
red

briin-bti-ge

glow of the

^

#f^t^-f^^^
Mor- gen - roth' her durch die trii-ben Wol - ken

dawn a - wakes and through the dusky cloud -bank

dim.- . . p

m S:

^h^

roth - briin - sti- ge Mop - gen - roth' her
red glow of the dawn a - wakes and

ff dim..

durch die Wol - ken
throvgh the cloud - bank

p 'f
I r r r

'^=^ ^

[ga4

roth - briin- sti- ge Mop - gen - roth' her durch die Wol

-

red glow of the dawn a - wakes and through the cloud -

ff. dim..

rrrp-gF
=p:

r J ^^r r

• ken
bank

P
t1

roth - briin- sti-ge Mor - gen-roth' her durch die trii - ben Wol - ken
red glow of the dawn a -wakes and through the dus-ky cloud-bank

. tr
pocont^ a tempo.

27827



498 •!-)Vonliieran singt der Chor des Volkes wieder allein; die Meister auf der Bühne, so wie

die andern vorigen Theilnehmer am Gesänge der Strophe, geben sich dem Schauspiele

des Volksjubels Ein.
+)/Vö»» here the chorus of people aing alone: the Masters and other characters take part in the

rejoicingsof the people.
SOP. (Das Volk nimmt wieder eine jubelnd bewegte Haltung an.)

LI Lebhaft. +) (The people resume their jubilation.)

it

ALT. jgeht t'

*\ a breaks.

I.BASS.

gehti'
breaks:

+)

Heil!
Hailt

Heil!
Hail f.

fe
/Heil!.

Hail!,
geht :'

2BASS/'''?«'-*'*" JiiL

^
gehti^

breaks"
J^ : /Heil!.

Hnil/.

.Lebhaft -JTnA^ 1.

j^ ^ P LTÜs^

*
Heil!.

S^
Heil!.
Ärt?7/_

Heil. dir, Hans
to thee, Hans

fe^g e IgT

Heil
,
Sail,

Niirn-
Niim

berg's theu
• berg's po -

- rem
- ef

Sachs!.
Sachs!

.

^

i

Heil
Hail,

Niim -

Nam ~

berg's
berg's

Heil
Hail,

~l f -

Sachs! .

Sachs!

.

^

Sachs!
Sachs/

Heil
Hail

^
Nürn- berg's
TVSr« - berg's

3lEi E^

Heil
Hail,

Nürn - berg's
Niii'n - berg's

Sachs! .

Sachs/.

Heil
Hail,

Nürn
Nürn

berg's Sachs!
berg's Sachs!

p. 37327



ALT.

Sachs!
Sachs/

Heil. Niirn
Nih-n

bergs
berg's

Sachs!
Sachs!

l.TEN

Heil.
Hail.

S
Niirn- berg's Sachs!
Nürn - berg's Sachs/

i^
Hell
ffa//

sjj n r f
ri

ISiirn - bergs theu - rem,
Niirn - berg's p<> - et,

i
Heil
Hail

\2.TEN.

dir
to

Sachs!

.

Sachs/

.

Heil
Hail

Niirr - berg's
Niirp - berg's

V Sachs

!

H

i -^-^r-M
Sachs

!

Sachs!
I.BASS.

•
tfr r

Heil__
^ff/7

Sachs! .

Sachs/

.

Heil
Hail

dir,
hail

Heil

^m r i
f r

Heil
Hail

2. BASS.

iE

dir. Niirn - berg's
Niirn - berg's

Sachs, Heil dir!
Sachs, all hail/

Heil
Hail

dir,
to

W
theu - renSachs!

Sachs/
Niirn -berg's tneu - rem
Mir II -berg's po - et

Sachs,
Sachs,

Heil dir!
all hail!

mm ^
Heil.
Hail.

Ndrn-bergs theu

-

Niirn-berg's po -

^
rem Sachs! Heil Nürnb^rg's

ä
rem
et

theu - rSm Sachs! " Heil Niirnb'irg's 'theu
po - et Sachs! Hail Nürnberg's po -

^ i IV-W ^ 3 <?/

^
Sachs

!

Sachs/

^^^
Heil dir,
Hail to

Nürnlerg's theu
Ni/rvberg's po -

Kjt: ^
rem

^
Niirn -berg's Sachs! Heil Nürn-berg's theu
NÜ7VI- bergsSachs/ Hail Nürnberg's po

-

=Ci5=MM
rem

^
Nürnberg's theu -rem Sachs!
Nürnberg's po - e* Sachs!

Heil
Hail

Niirn •

Nürn
- berg's
- berg's

Heil Nrirn - berg's theu -

Hail Nürn - berg's po -
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M

^ lä ^ /
331

poco rail. !

m
Sachs

!

Sacks/
Heil.L
ffa/l.L

i^^ -/.

m
•-' Sachs!

Sachaf

i^^
Heil!_
Hail!.

^
HcilL

,/: — </m . -

33r 3s: 3s:

^S
Heil!.
Hail!.

dim.

331 3sr 3x:

Sachs

!

Sachs!
Heil!_ Heil!.

^^ ^ ^ ĴCC

(/?ffi. -

33r

•^ Sachs!
Sacks!

# /

Heil!_ Hell!.
Hail!.

^=# £. dim-

fe: lEsr331

Sachs!
Sachs!

tM-^ ±
Heil!_ Hcil!-

^=^ «'?>« .

.

Efe 3i: 3i: 35r

Sachs

!

Sacks!
Heil!_
Hail!.

Heil!_

P^ 4 f * *^^
poco rail.

m 14*^ü *-t^^^^f=

^^^^^^^^ =il: äi

i

Sehr massig und zögernd.

#TTTj-jO
r rWTf

=fCT
p.

-o-

SACHS(derunbewegUch,wiegeistesabwesend,iilier die Volksmenge hin-weg geblickt hatte,richtet endlich sei-
ne Blicke vertrauterauf sie,und beginnt mit ergriffener, schnell aber sich festigender Stimme.)
(vcho motionleni^.a^ if iprupt in thought, has been gazingfar an-ayo^ver the crowd, at length
turns his eyes with kindly expression on them and begins in a voice atfirst reiled by emotion
ovt qtnckly becoming firmer.)

'F-H'^ym
Each ma.cht ihr's leicht, mir
Words lif^ht to you bow

m tr=F^P^

i3^
pp

"TO-

^:
*
P

macht ihrsschwer, gebt ihr mir Armen zu viel Ehr!
tue to earth: ycnirpraise is farbeynndrny north.

a tempo
poco riten.x a-—

^

t.

27327
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^
SACHS.

if pnt r p \

^ ?^r lihf^^r'itß^^
^

Soil vorder Ehr' ich be-stehii, sei's michvoneuchge - liebt. zu
"^ Üne ön-ly_hon-our be mthe, ''tis this, that I your love may

poco riten

% U
Sehr ruhig
a tempomp

-« * /Inirp

i
dim . .

i i
dolce

H-ihh.
f rfL-J^ c^rtX T- -T^

psy^^;^^PR ^g ff—ft i
p

3 EE2
seh'n. Schon gros- se Ehr'_

""Tfie high-est hon -

- ward mir er -

- our you pro-

^p̂.pp p p ^ ^pppir ^ vnp p
i

f rf P

kannt,wardheut'ichzumSpruch-spre-cher 'er-naant.

claimedforme,tthen usspokes^man I-4»as named:
Und was me LnSpruch euchkün-den
and-all my speech, now h^ed it^ 1 1

IW^i ^ s
r rcresc.

¥!=# 5i^ ^^̂S J P

r T ^
r

r1

« p^^MP I f
Ü*^' pHP7 y^ ^'

p l fP ^P' ^
_soll, glaubt, das ist ho - her Eh - ren voX- Wenn ihr die Kunst sohoch schon
wcir.' south, shall a tale of hon- our tell. If art so high isprized by

Gemächlich.^ W
i ^ l!^ *

a fp dolce

f ^
im j—

t

O^
27327
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SACHS.

PI -^P^^Prmf^=M^ ^
ehrt, da galt es zu be- wei-sen, dass,wer ihr selbst garan-ge-
1/oif,' ' ""'«•'-' •/' y?7f7? tsould shmtr-yovp^'carly, thatone who lires her servant

^^
^ \ [j-i r'

p^"
p 2 :5z5z £

hört, sie schätzt ob al - len Frei - sen.

frtie ™""o'Sf"'^'afl'"' iSdtJitate 'her dear - ly.

dnlce

Ein Meister,reich lind hech-ge-

A Master rieh and high inr

m. > > p iCi't;p-*p i r
iiJ'^> y^

DM^h, ^ier will heut' euch das ' zei - gen: sein Töch- - ter
worth, his lore now lets you meä - sure: his davgh. ^ ter

M'V^pvr r ^h r P.riJ^# £̂
lein, sein hoch

-f/rfr;
-—^

~ /ris-'-'-^'''M)est

- stes Gut, mit al- lern Hab' und
on earth; ^' with^ alt his gold and
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SACHS.

^^y-f t'

p r ^ P i P'p P P'' P^ I fe^ ie:
Kunst-ge-sang vor al-lemVolkdenPreis errang, als höchsten Frei - sesKron' er

fore you'alt lö'^'Kivi'omj^oinymrchÖiceshaüfaUi that art of sonf:: a-lone, may

^ m .^
i B»flP ^gf n

i

f P,,iI ' v^nP^pi^^F 7 y ^ »
^

bie - tet das zum Lohn.
"gäin ftrehtgh- est crown .

"

3ij "#^~fi ^ ^,,^

Da-rum, schürt, undstimmtmir bei:
Then lendyovrearsandhen rts to me:

die

this

^m
r^.i ^

f-^[J

p^^^^/
p.

f
êi

cresc. -

^ 3

P. -J-

^ '

ü-^. w'ti-rf

^ p-pp' p^'
Pi^ '^v -p

Werbimgsteh'demDichter frei.

& tz^t ^ £
Ihr Meis -

tri-dl lie' tOsnTg:ers freeT"'"^"^''"^'Ye' ^ Mas
- ter, die ihr'seuchge-
--fers" who iv-illsing to -

27327
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SACHS.

m Ow i r f ^M^r h'r

traut,

day,—
euch ruf'
**ß> you

ich's vor dem Vol -

-ire-^rfltrgult folk

- ke laut:

/ sdy:

^ to JE*^i ^
g—ig

erwägtderWer - bungseltnen Preis,
fhinkwellhowrare a prize is^ fberrjT

und wem sie soll ge
that Anrh. mayswreljf~

*^wwW~T^

m f /-g-g i ^-SM^ ^
f-

lin - gen,dassder sich rein:

bring her ä hearf and voice

und e ' del waiss

both pure and clear,

im

27127
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SACHS.

m
Wer -

i^^^^
suit

ben wie im Sin
or anä hs sinff

gen,
er.

^m i
will er das Reis er -

Lef fhis yourhearts em-

/»
p p V P r^p^p P 'rf ^1^ P n^^

_ rin-genj_ das^ nie,.

iold - en; Ihat ne'er.

bei Neu-en noch bei AI - ten, ward je so

in pres-ent times or old - en, wascroiim.so

r/t f F
lip- f |f p V p p=^ ^

horr - - lieh hoch ge - hal - ten , als von der lieb

110 - - bit/ high up - hold -en, as by this maid
lieh

en

21321
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SACHS

m^ f^ F
|

f f^P P' p ^
dassNü - ren-berg. _ mit hoch - stem Werth

---fH^-voiee irray raise'

die

-for

i
_Jr.

5^:7^5^:^^

^

^
. VI

SEEt î
Br.

A

Vc.

v" *^

f jf-^i^t .:7?fi „ Cf- t ill -.^^Tff «-#
! ^^^ ; ^n»-*^t

marc.

27327



SACHS. (GrosseBewegungunterAJlen. Sachs geht auf Pogner zii.i

(Great and ß^enera/ cummotion. Sachsgoes up to Pn^ner.)

507

I
ehrt!

POGNER (Sachs gerührt die Hand drückend.)
(pressingSachs''s hand with emotion.

N
m J \ 7iiM^-^v=^

Oh

-^ 3 ,-—

—

Jdolce J)^

Sachs, mein Freund! Wie
Sac/is, my friend! ^JTiat

^^ f^S" ? )f^' i^f^- ^f^ f^

-y-^ p- i) J i
1
7 f r^^^ ^ ^

dan-kenswerth!
thanks I owe/

Wie wisst ihr, was mein Herz_
7%f weight up - on my hearts

be
you

w
k

semprep

^n J _ >

^3eS=*
r 'r

'
^=^

'

i dimpoco cresc.

'l~^
r ^W

mSACHS (zu Pogner.)
(to Posn er.)

in

Ö
W-

;^
7Z

POGN. .S^^^
S*i! ^ 'swarviel ge-wagt;

/// _fuitfi~-HmT^rmi-r-
jetzt habt nur

- yet vf'Ntmf

sehwertJ ' _)

know.

^^
27327
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BE)CKM.(zii dem sich jetzt Sachs wendet, hat schon w^ährend des Einzuges,und dann fortwahrendjeif.
rig das Blatt mit dem Gedieht herausgezogen, memorirt, genau zu lesen versucht,unii oft
verzweiflungsvoll sich den Schweiss getrocknet.)

Uo whom Sachs now turns, has all throvgh been constantly taking the poem from Ms-
pocket and trying to learn it by heart, often wiping the sweatfrom his brow in
despair.)m

SACHS.

9r# ^ % ^rf^^p^ T ^
Muthl_
faiir^

Herr Merkerl Sagt, wiesteht's? Got?
'Sir Markert Say^ is all well?

marc.

BECKM.m^ f^\^ i ^p p f
|

f,TT^r m
01

Ok/
Dieses Lied!

Whata songi
Werdnlchtd'rausklugjUndhabdochdran stn-

'Tis has - y stuff, aTidyet ihe stud-led

BECIO

m \ 7 ^^E^^£E^
dirt ge-nug.
it e- nough

SACHS

Washüft's?

fftth mine

i i^
MeinFreund, 'sisteadinichtauf - ge-zwiiu gen.MeiniTeuiia, sisteacnmcntaui - ge-zwtm - gen
My-fvie^ftdrf—ymMire notfo/Feeä^-m-theosê ^.^ it:

J
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BECKM. » fr ^ ^ ff W^^
Mitdemmeinen istdochver-sungen: War eu- re Schuld!
all IS o-vpr, I caunof- use It. Tlirfaulfnasijours!

S4CHS.

Jetzt seidhiibbdiliir uüch:'sv\'är*

Help me thfti to nin -. to

^

SEi 1=1^
EEpsaE^=p=p=f V ^ IX 1

schändlich, liesst ihr mich im Stich!

leave me nmcn-ovMbe a sin!

m Ji

Wa-rum nicht

An^ why, I

:? ?T -/ p ^^^
Ich dächt' ihr gebt sauf.

g^T 'you'dgire wpr

te
3-

^J^>^^F-Tf^P7 ^Pf^gl'^ /PPP^
gar? DieAndern sing' ich al - le zu paar-, weimihrnurnicht singt.

pray? The o-fhers will notstandinmy way, if you do not sing.

^m^ i
Sosehtwie's

That we shall

2~T:7
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BECKM

DasLied ,bins sicher,

SACHS Thesong by no-one

zwar Niemandversteht; dodibauichaufeu-re Po-pu-Ia-ri-
will be understood; but Ibuilduponyourfavourwiththe

^# 7 \ \
%

geht!

Nun denn,
'™'"" '""'

—

'^hen 7? r77rr

wennsMei-stem und Volk be - liebt,.—-j^ Mrmferft and petr •i^'pir^ -"^Uy.
zum

KOTHN,
(hervortretend.)
(advancing.)

m ^ p p- P ^ J'

SACHS.^
Ihr le - dig'Mei- ster!

Un - mar - riedMas-ters,

I EE^S? ?
Wett - ge-sang man den An-fanggiebt.
once the sing - ers ''may"'''provefKeirsStirr

27327



KOTHN M 511

#
Der Ael - test'sich zu - erstan-lässt! Herr
Thr old - est man shall first be heard. Friend

Hr. ^ ^^^
'' r iPts^

*mw T
P.

:**

•.>>l>, h^v 7t^
|

f Kvi^ S
Beckmesser,
Beckmesser,

3

ihr fangt an:

t/ou be
TrP

'sist Zeit!

V/s time/

(Die Lehrbuben führen Beckmesser zu einem kleinen Rasenhügel vor der
SinfferbüJme,welchen sie zuvor festgerammelt. und reich mit Blumen über-
deckt haben; Beckmesser strauchelt darauf, triti'unsicher und schwankt.)
(,ThePrentices lead Beckmesser to a small raound of turf in front of the

platform whidithey havepreviously made andfirmly rammed aoxrn anadeco-
rafed withflowers,Heckmesserstumbles on to it,and standstotteringandinsecwre-
iy-) Lejcht und lebhaft. ^

^ ^i ^ /^T'Jj^ 'teas
p senrkurz gestossen

i5 m"SE^^ ^
poco cresc.^ P^^
p. ^

^M^ ^ ^mzP.

f 1 2

BECKM

^^^
27337
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BECKM.

L - Ä

Macht das hübsch fest !

Justmakeihatfirm!

\

(Die Buben lachen unter sich und stopfen histig an demBasen.)
(Thepreiiticen /augh amongthemselven aiidram down the turf'J)

8

^4t^Si^-€^ '--^OsM^^M^^•^-^^

(DasVoLkstösst sich gegenseitig lustig an.)

5 (The peoplf hmnourous/u nudge one another.)

i
IfAlT.

m m
i

.ALT.

S
Der
He

i
3.AIiT.

Der?
ffe?

m ^W
\ 1,TEN.

m g

Wie?

5±:

i?

Dferwirbt?
Ä» woOS?

'.a.TEN

(f> I' V fl »

Der?

Wie«^ Wie?

Sm IL. w mI£
2.BASS. ^ Ö

SdieintmirnichtderReciite!

SuTP-lyshM TPfusehim!

S
irnichtdeiSchpintmirmchtderRedite !

Svre-ly sh e'Urefusehimi



i
1,S0P.

513

j2.S0P.

> 3,S0P.

^^ Der
ffe

m
Der?

Wie?
l.ALT.^

5 Wirbt?
ITEHwoos?

fe
»,2.TEN.

heint mir nicht der Rechte!

Scheint mü- nicht derRechte !

Sjvre-ly sh^U rfißisehim!a
Scheint mir nicht derRechte!
Sure - ly shell refuse him!

An derTbditer Stell ich denniditmöchte!
Inthe maidensplaceI \rouldnotdioosehim

»1.S0P.

^i
wirbt?

^JSSn'oos?

m
ACT/) fa^^

«3,ALT.^ "«^
JiJiJiF

Scheint mir nictrtderRechte !

Sure- lyäte.U refusehimi

^S
»2,TEN.

SdieintmirniditderRechte !

Sure - lysh^ll refusehim!

i ^^ ^
(Einige) .

.

,.,,,

ra/e«!) Seid still!

Be still!^3.TEN.
'sist

AnderToditerStell iA den nidit möch-te!
Inihemaidensplare I irouMripfchoosehim!



514
l.SOP.

^E^ ^fe^

ä
2.S0P.

P^̂ f^^
V~7

S<;iiemtiiiirmditderRecb4e!

Sure - ly shell refvaehim!

W^

.2,ALT.
ScheintniirmditderRedi-te!
Sure - ly she'll refuse him!

i\iideiTbdrterStellidi denniditmöditel
hl ffieinaidensplacelwould710f(fwosehim!

^^
§5:

gar ein tiifht'gerMei-ster!

sure, a greatpromts~sor! (Einig-e)
2^BASS, (a feS)

Be g
Still!

Still!

W^ ±1

MadrtkeinenWitz!

andmakenojest!

^^
Derhatim
Hehasin

3.S0P.

to^g^^

^

AnderToditerStell ich den nichtuiöcii - tel

/// themaideiisi^ace I woiddnotchoose hiial
3|.TEN.

(Einige)
(afpw)W #f^

A4fTEN. ^^
&kannjanidit'mal
He carmotkeephis

mesollesmitdei

^
I.BASS.

(Einige)
(afew)

m LY:i PPP |

P' :>i :

WesoUesmitdem gehn?
Hommilltwhearthe lest?

2.BSS.,

Ach
,
derisann ja nicht inaJ steh'n

!

Ah, he cannotkeep hi^^ feet!

Ra - the Stimmund Sitz.

couH - eil rote andseat.
5 ^5

27321



SOP. ^1- Hälfte)
^ (a I (1. half)

?i:
~—T"

—

515

m =^^ F P PIF ^^ F-^^
(1. Hälfte)

VT. (thai/)m
StadtsCTireiberist er, Beckmesser heii

Stadt-schreiber ist or, Beck - mes-ser
Tmim-ivrit-er is he, Mas - ter Beck-

£±
StadtsCTireiberist er, Beckmesser heisster!

I.TEN. TonmAvrit-eT is he, Mas-terBeck-messer!M p FP PiP" ft^^w
J ft,

5!

^Ng^^
(Viele) ' ) )

(Mmty) ^^' Wiesollesmit dem gehn? Erkaan janicht mal
Ei! Howivillhebearthe test? Hec( nnotkeephis^^

i

faJlt fast ura.

3,.TEN. Helltum - ble soon.

&^3* ^^P^^^
*' stetfn!

feet!
4,.TfiN.

3
ôttlist der"^^%^/ Gottlist der dumm!

Lordlwhat a loon!

S ^ r-7—

r

(Andere) ^ j,,. x j , ,

(.Othera) Gottlist der dxmim!
Lordhrhat a loon!

(Viele lachen)

«y ^ I

(Several laugh)

t=e
Etivas massiger werdend.

^B m.6^
^ heisst

^«.TBN.

rl

^mm̂SOr S
t*^^ steh'uf

(Die Lehrbuben in Aufstellung.)
(.The Rrentice.s in position.)

i V ^^w. s

s
1.&2.TEN.

Si - len - ti-uml
Si - len - H-um!

mmm ^^
s

Si - len - ti-um!
Si -len - fi -urn!

Etwas mdssiger u^erd'-nd.

2'73S7
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I.ALT.

^^"^^^
Immer noch etwas m'dssiger.

m ^rj^Ti.f
Si -len - ti-um!

/2.ALT. Si- len - ti-um!^
Macht kein Re
Speak no word!.

denundkem Ge -

Let no sound be

;)^iij i^jij)^^me ^P5
/I.TEN

Si -len - ti-um!
Si - len - ti-um!

(o I r ii

Macht kein Re -

Speak no word!
den und
Let no

kein Ge
sound be

M ^-T I TT ^
len - ti-um

2.TEN.
Si -len - ti-um!

Si - len - ti-um!

^
Macht kein Re
Speak no word!

den und
Let no

kein Ge
sound be

Ji 1, ^' 1^ I J ^#^PP
Si - len - ti-um!

Si - len - ti-um!

fesS^
Macht kein Re - den
Speak no word!Let

Immer norh etwas

und
no

massiger.

I
It #^m

kein Ge •

sound be

A 1

*
p̂tu

mm wÄ fct4i 1
t ^ri§i v^jL 3 8 1

^
P.

^fÖ;S summ!
heard!

#^^
ft; summ!

heard!

1^

i

summ' I

heard!

H
f-
^

i

^

summ!
heard!

KOTHNER.
i P- PI»

i;S

ff
^ ^ .yMM m JTTJ i Nj

Fan - get an!

J\low be - gin!

Sehr.mässii

3 •

m I
ß

^
> . ^ b

cresc

k e
f

u t ^̂
£
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(Beckmesser,dersich endlichniitMiihe auf deniRasenhiigelfestgestellt hat,macht eine ersteVerbeugung gegen'
die Meister,eine zweite gegen dasVoIk,dann gegen Eva, auf welche er, da sie sich abwendet,nochmals verle -

{Beckmesser^ who ivith trouble has at lengthfoundfirm footing on the mound, howsfirst to the Masters,
then to the people and then to Eva, at whom, when she turns away , he again blinks with embarrassmen(;he

<^ n^fe^^ ^ fitacc.

517

gen hinblinzelt^ grosse Beklommenheit erfasstihnjer sucht sichdurch einVorspiel aufderLaute zu ennuthigenj
fries to calm his uneasiness bij a prelude on the lute.)

J BECKM.

'm^^
r>

%
r\

^
ry ^M

(„Mor - gen - llch leuch-tend in

("Bath<il In the sun-light al

WW-#=F £ ^^^ «
ro-sigemSchem,vonBlutundDuft gehtsdmelldieLiift; wohlbaldge-won

daxmingofdny, withbosombare, to greet the air: my beauty steam
nea , wie zer-
ing, fast-er

^ ? ^ r ^ V \ y^- r=^-^f—V-

ro - si -gem Schein, von Btuth und Duft

dawn of the day, when bios-soms rare

ge • schwellt die Luft,

made sweet the air,

voll al - ler Won
with buutles teem

nen, ni9 er

ing
,

past all

ä7327



518
(Beckmesser richtet sieli wieder ein, besser auf den Füssen zu stehen.)

(Beckmesser again af'empts to gain a betterfooting.)
(Die Meistersinger leise unter sich.)

{TheMäste rsingers sqfltg to each other.)

.VOGELSANG&ZORN.
~^=W^fW^ n ^ ^ ^ ^-

COS
i
t
0SER&EI8SLINGER.

1st ervonSinnen?
Heslosthissensesl

Wo-
But

-^^ Ä\ V ^ m^^
f-

KOTHNER&NACHTIGALL
p

Was
ffTuif

ist das?

is that?

Wo-
But

'^m W^ V 7 V t > u V > ^
POLTZ&ORTEL

1st er von Sin - nen?
H^slosthis nens-cs/

(POLTZ,ORTEL K. > JBWARTZ.)

Wo-
But

Meinl Was ist das?
4hl What is that?

,SOP.

Höchst
This

(Einige)
{Some)

merii

case
(Andere)
(Others)(Some)

.

^(W^t r-^j

*

(Einige
(Some)

Wen lud er ein? Verstand

miatromidelay? Can that

man recht?

be right?

P
Son
Pass

(Einige)
(Some)_

§

(Das Volk leise unter sich.)

(The people soßl/y to each other.)

I.TEN.

der-bar!

ingstrange!

(Andere)
(Others)^

£

l.BASS.e
(Einige)

Ss
(Andere)
(Others)

Son - der-bar! Verstand manrecht?

/"fli'S - iiigstraiigelHeanlwe a -right?

3p^P =5=

2.BASS.^
Souderbar! Wenluderein?
It isstrange! Jnat roundelay?

(Einige)
(Samt)m^

(Andere)
(Others)^^

Hört ihr's?

Beardyou?

w
Verstand man
Can that be



VOGELG.ZORN.

(Beckmesser zieht das Blatt verstohlen hervor und lugt eifrig

hinein: dann steckt er es ängstlich wieder ein.)

{Beckmesser secretly draus the paperforth and hurriedly
looks Into it: ttuin pockets it again anxiously .)

519

i

her mocht er
where hds he
MOSER.EISSL

sol - che Ge - dan-ken
e - ver dis- covered

gewin- nen? Wo-her?
sudifancies? Butwhere?

» J-i .h .h ^
p g| I P ^ '^pP ^ '^p I P
ol - che Ge - dan-ken eewin-nen? Wo-hei

7 \
7-

her mocht' er

where has he

KOTH.NACHT.

sol

e

-ken
ver dis- covered

gewin -nen? Wo-her?
suchßincies? Butwhere?

^^^
P p p 7 p F Fl P ^- ^gP p ^PlP '^ ^ ^ '^

her mocht' er sol - che Ge - dan-ken
where has he e - ver dis-covered

POLTZ.ORT. SCHWARZ.^
gewin -nen? Wo-her?

sudiJuTwies? Butwhere?
Schwarz(allein.

wiih-, J' J, V jMjn rim \

\

<

würd'
is

50P.*)

gerFall! Was kommt ihm bei? 'VfeistaBhnan

full strangeI ffhat can he mecm? Heardwe a-

» ^
^DJtJ

^^^^T^ =/
P }\V ^f#HM^

t
LT.»)

Wiekanndassein?
Howcanfhatbe?

Hörtihres? \\5issagtei?Versti>Qdmanredit?

Youheardü? }fhatsaysbe?Heardtve aright?

m J) p i^MW^^ I * ^pj^ ^ ^

wiekanndas

Est
Wekanndassein?

Howcanfhatbe?
,.TEN.*)

rstigimdfein hid erbeisidiein?

Gardenroiindelay weariedhisway?
ffötihr's?

Youheard?

f'^
> J'i pP Upi'Vp ^^

,2.TEN.*)

rfon - derbar! Wiekanndassein? Wenhiderein?
Pass - ingstrange! Howeanthat be? Uhatroimdelay?

yj;
,

j|j^ WlJ;ii
^

Wiekanndassein?

Hoivcanthatbc?

I.BASS.*)

Wiekanndassein? Wenhiderein?
Hoawanthat be? Jfkatroundelay?

k^^L4_p_|_ä^ V 7 h ^'^-tr\ T

adassWiekanndas spin?
Howeanthatbe?

2.BASS.»)

Wassagter?
Whatsaysbe?^ 1^^ ^^

P P iU^ 7 ^\ 7:l 7 7 ^^
^?=^

recht?

right?
Wiekanndas sein?

Howeanthat be?

Wenhider ein?

T^liatrovnde-lay?

^)Die vrrsrhiodrnpn Stimmi^n abwtcliselnd.
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bW
SCHW.

^m ^^£
recht?_

right?_

BECKM.« ^P S/P- F l ^'PP r P;/

[,AÜTE .

„Wohn' ich er - träglich im sei - bi-gen Raum,.
"Sigh for the bard, on a tree he did rise,.

Ai fs"

*
^E^

(„Won - nig ent - ri - gend dem se - li - gen Raum,

("High o'er the gar -den a tree then did rlie;

ptvp

\ V ^,

P
s

^^ ^
(Er lugt in das Blatt.)

{Hepeeps into the paper.)

^ ^
Blei-saft undWucht.,

its branches tore...

hoi' Geld und Frucht,

a gold-en sore

i Efc y sr

bet gold - n^r Frucht

the gold - an ttore

hill - saft - ge Wucht

Its bran - ches bore,

MichholtamPran - ger derVer-lan
Vilthviidgesthrong - ing brokemy long

ger, aufhiftger Stei

ing, vfiPHf/arkandbarv,.

gekaAim,

üieprize

1 V

mit hol - dem Pran

so rich - ty thron

gen dem Ver - lan

ing wol(e my long

gen an duft ger Zwei

ing when.sparltling (here,.

ge Saum

my eyes

2-73 5 7



531

BECKM.

h^ rj p P

(Er wackelt wieder sehr: sucht im Blatt zu lesen, vermag es nicht; ihm
schwindelt. Anpstschweiss bricht aus.)

(Ue toilers agiiin: tries to read the paper, but is unable. He becomesgid-
dy andperspires with anxiety.)

t

hängicham Baum!"
hookedon my eyes!^^

^
f

i
herr - llch ein

looked on the

Baum!")
prize!")

S

(23 C^

wo?

si

Si

m
m
^
N̂

/J
,SOP. (Einige)

(Some)
(Andere)
{Others)ie) ^ _ K k
{Others) ^_^

.ALT.

Schö - - nerWer - ber! Der findt wohl sei-nen

Dain - - ty woo - er! His due he soonwill
(Einige)
(Some) 1)

^-i^ J^
' J' ill

.TEN. (Einige)
(Some)

Der findt

His due
wohl sei-nen

he soonwill

fe#^ ^
BASS.^

Schö - - ner Wer-berl
Dain - - ty woo -erI

(Einige)
{t>ume) \)0 ^M

Schö -ner Wer-ber!

ßai/i - ty woo-er!

27327



b'Z2

w
VOGELG.MOS.

¥r

i
ZORN.EISSL. mi^AJ)

1st er nur
.fe A« ffone

WY

hhC/j

is

NACHT.

Was soil das
W^Äa^ is the

hei - ssen?
mean - ing?

Ä V "p
P p yr ^

KOTHNER (zM Naehtigrall.^
(to Nachtigalii

M^ I
-^,

I
g . ;i;

Was soil das
^a# is the

hei - ssen?
mean - ing?

m^^^ Äms
ORT.

Was soil.

IfTiat is

das hei - ssen?

the mean - ing?
1st er nur

Is he gone

m
FOLTZ.SCHW.

S
\

y i

.SOP.

^^
(Einige)
(Some) rresc.m^ ^

^¥=^

I

Lohn.
get—

LT. (Andere)
(Others)

Bald hängt er am

^ i ^ '^ i-^i^=^

—

trfy^
Lohn.
get—

TEN.

Bald
He'll

A^^ h \?^
hängt er am Gal - gen.
end on /A«' ^a/ - lows. (Einige)

(Some) i.t
-s »^

BASS.

Der flndt wohl sei - nen Lohn!
Ifis due he soon will get!

(Einige)
(Some)

f
Bald

He'll

Bald

He'll

^5
^^^

yjoco rresc.

i



m

VOfi.xMOS.

^^77 tj

523

gt^
toll?

mad?
ZORN.EISSlmEISSL.

SeinLiedistganzvoD Uns iunvoll!
Quitefull ofnonsense is his song!M i lo-

ißffüi'^
SeinLiedistgaMZwn UnsinnvolU

Quitefull ofnonsense is hissong/

NACHT

SeinLiedistganzvon Unsinn voll!

Quitefitüofnonsense is his song!

«Co
Was

si

el

^^ f?FF F i f p ^ i:5z ^

KOTH.

SeinLiedistganzvon Unsinnvoll!

Quitefull ofnonsense is his song!^ f^p-H M P P^ ^ #
toU?
mad?

ORT.

SeinLied istganzvonUnsinn voll!

Quitefull ofnonsense is h is song!^ HWfl ^

FOLTZ.SCHW.

Al-les von Unsinn voll !

Nonsenseis all his song!

m. m^ m iE ^m =^
s

Wie?
mat?

.SOP.

Isternurtoll?

IshegOTiemad?
(Andere)
{Others)

(Einige)
(Some)i

Al-lesvonUnsinnvoll

!

Nonsenseisallhis song!
(Andere)
(Others )

t;nth^...\ [Some) , I (Others)
^^

-r —r »> —
Am Gal -gen! Man sieht ihn schon! Mansiehtihnschon!

The gal -lows! Yes that is clear! Yes that is clear!

(Einige) (Andere)

i

Gal - gen.
gal - lows.

LT.
(Some) (Others)

' ^ >~ ? Ji y Ji J' -^hifr^-jy^^

^

Man siehtihn schon! Mansiehtihnschon!

Yes that is clear! Yes that is clear!
(Andere) (Einige)
(Others )—

,

(Some)

hängt er

end on
BASS.

? p I

p p p ?
^ F ^

am Gal - gen!

the gal - lows!

Man sieht ihn schon! Mansiehtihnschon!

Yes that is clear! Yes that is clear!
(Andere)-~
(Others) .

r ^p P r M l ü'

f-BLJ^i?? ^

hängt
end

er an.

up - on.

dem Gal - gen!

the gal - lows!

Man sieht ihn schon !

J''s that is clear!

^^^^rf
fe

4^ i^
f'Of'o./ ^ dim. r-



524

^

BECKM.(rafft sicli verzweiflung-svoll und ingrimmig auf.)

(he rouses himselfwith an effort ofdespair ami rnge.^

S ja __
(yd ^ gfff^

i ferfp, h#^
LAUTE.

„HeimJichinir graut,—
"J^Tiat is her name?^

well es hier

mmt radiant

h^P^ppfh
\ -,^H\^^^^^^

^

\

\ 7 H g
munter will hergehn

:

thunder clearlypealed?
anmei-ner Lei-ter standein Weib;
A woman^s hair in fash-ion dressed:

Wun - der mir ge - scheh n

won - fler there revealed?

an mei - ner Sei - le stand em Weib,

A wo - man fair my vis - ion blesse

Sie

with

^

.tf \
>af

P cresc. f

dSMM
dim

.

f^f

schämt undwoUt'mich nicht be - - sehnj
dear im - morf- al air if swelled.

schon und hold ich nie ge

peer no mort al o'er be

/
seh n

held

bleich wie ein Krautnm -

Brid - ling she came,and

Jl'lcti ei - ner Braut um -

bride - like she came, and

^^^^

^W^
37327



BECKM.
525

w^^^f-^-f-p-fP—, ^ |i [1 Bg~pr P :? ^ ?t^^
fa-sertmir Hanf mei-nen Leib; mit Au-gen zwinkend
fold-ed me there in a cheat- ^^^ in-tent-ly gaz-ivg,

der Hund blies

her houndwas^^ ?F

tass - te sie sanft

fold - ed me there
mei - nen ^ Lei

to her
Leib,

breastm
mit Au - gen

then, gent - ly

win - «eno,

rais - ing I

7- ^
die Hand wies
her hand and

5fg=^

/
dim .

•/:

SJ
I

^J Jgj

W^
accelerandn

rfeiit c/ir.-, J?^ ?^ y g^
winkend,
grazing

P
a>

II »X

g 14 ^
was ich vor Ian - gemverzehrt,
andglennedthe roots old andnew.

wie FruchtsoHolz und
,s7/ e sowedthespace w Uli

•^ blin - kend was ich ver - Ian - gend be -gehrt,
*here gleamed the fruits gold - en "hue

die

she

Frucht so hold und
showed the place where

/ J» A Jt * (A// break
(Alles brichi, in ein dröhnendes Gelächter aus.)
(A// break nut into mocking langhter.)

Pf^rd vom Le - ber
rue, th e seed of

baum!"
strife!"

Ö Schnell^

riuii

^ fstacc.

^ i

(Beckmesser verlässt wiithend den Hügel
und stürzt auf Sachs zu.)
Beckmesser infury leaves Ihemound and
rtishes fon'n ras Sachs.) ^ i

4 4^i.
^ ^

/
i-^

27327



526
BECKM.

»^- r f
I

r^Efe m 1 t=E f i 7 . 1

Verdammter Schu - ster,

Ac-vursed cob - bier,

das dank ich dir!
yours the de- sign.'

m ^ p_-tL^zF;^ ^Ie^
Lied, es ist gar nicht von mir: vom Sachs der
.50»^^ in sooth, is none of minet 'twas Sachs whom

sempre stace.

-y,
F F r' ? 1^ ^^ h^-'^ ^^|r ^ TF-^f

hier so hoch ver-ehrt, von eu - rem Sacnswardmir's be- scheert. Michhat der
ye so muck re - vere, that wrote the song I sangyou here I Nowthroughhis

(Er stürztwüthend1^ I (.ürsturmwutiieno

Schänd - li-che be -drängt,
shame - ful trick J seeT

sein schlechtes Lied mir auf-ge -hängt.
His worth-less stuffhe puts on me.

itm^
^i*Alt It f i/iH-^Tii- jf—% f— m

gtazi



S

fort und verliert sich unter demVolke.)
.- fury and losen himselfiu the crowd.)

/•jSOP.

527

#1 jijij^ l^;^^

i

Mein! Was soll das sein?
Hey! Whatcanthat mean?

^
Jetztwirdsim- mer bun
Nu une can con - ceive

ter!
it!

^^
Mein!
He,

Was soll das sein?
Hey! iVhatcan that mean?

I.TEN.

Jetzt wird's im-mer
!V(i one can con -^ S

*- Mein! Was soll das sein?
Hey/ [Vhatcan that mean?

Jetzt wird's im-mer
JVo one can con -

^mm
I.BASS.

i^ M^
Mein! Was soll das sein?
Hey! What can that mean?

Jetzt wird's im-mer
No one can con-

^^^^:^^^.
Mein! Was soll das sein?
Hey/ U h a tcan that mean?

2.BASS.

Von
By

m m m i=^-^^^
Mein!W'as soli das sein?
Hey! What can that mean?

Von
By

W
(zu Sachs.)
(to Sachs.)

^^T
<!
^r% j'

p j-ff ^
I

» i' J p^
Er-klärt doch
E.xplain, then

;alt

Von Sachs das Lied?
By Sachs the .wng?

Das nahm' uns doch Wun - der!
We can - not be - lieve it!

fe^ i J' J' i' I

J

^E=\—9— r *~~
ttrl Von Sachs das Lied? Das nahm' uns Wun
/// By Sachs the song? None can be- lieve

bun

/.TENy

dorl
it!

g5jf
das

E
ins Wu:bun

ceive

BASS_.^_

ter!

it!

Von Sachs das Lied? Das nahm'uns
By Sachs the song? None can be -

un
lieve

der!
it!

^0 feE^ m^
Sachs
Sachs

das Lied?
sons;?

Das nahm' uns doch Wun - der!

We can - not be - liece it!

a7.!27



528

.VOGELG.
(zuSachs.)
to Sachs.)

^ ^=.1

NA(HT.^
(zu Sachs.)
to Sachs.) \}m

Von euch das Lied?
B>/ you the song?

^^fcE

KOTH.
Welch' einScan-dal!
What a dis-grace!

^
Ŝachs!
Sachs/

ORTELi<FOLTZ.

g Ü^^ ^^
Welch' eig' - ner Fall!
Hoir strange the case/

sehr anmählich etwas langsamer

SACHS (hat ruhig' das BIatt,welches ihm Beckmesser hingeworfen, aufg-enonunen.)

(has quietly taif-n up the paper which Beckmesser threw down )
9- ~

i
I

y ff
f

B y
I

r
f

y p\')\ ^ i r Ö̂
Das Lied, für wahr,

ine song.'
ist picht von mir: Herr
that 7 ' de-dare. Triendwot mine

werdend
Immer ruhiger.

4 ^

27327



SACHS.

m i^ ^^ ^
529

fori hier an merk-

Vfc3^
Beck- mes - ser irrt, wie dort

"
^e/^A here

so hier,

^awrt? there.

i J77^ ,i^

^

^
et«S

/«cA langsamer geworden.

W ö ^.^
p M P p ^ p^pt*=

Wie er da- zu kam, magselbster sagen; dochmöcht'
'~ijPt'""f[tfr(- now to all tell where he got it; for my ~

±^
p^

5?l= :J
J
p 4 J

i ^
yi

P i^p=?= P*P^r
p. + p. p. +

r p^ i

f fc ^s5S= ^ ^^
ich nie mich zu ruh -

"S?^" 7 dare not boast
•men wa - gen,
/ wrote if;

ein Lied,
nor yet

S ^ r=t= p̂ P i
f t^.r ir m^

schön wie dies

aught ~~Sü —mo
er - dacht,

ily fine
sei von mir Hans Sachs
as this song could e'er

'>--T I iS a m -^-m *m
ge-
de

dim.
«1^

1^̂ )M

^ P

dim. piup

:3^
Ei
iä^f^

27.327



530
VOGELG.

i ^='f̂
-i^

^-E^tf-f^ ^
Wie?
What?

Schön?
Fine?

Die - ser Un
All that sense

Binns-wust?
less trash?

CO S

ZORN.

^^ ^fe= h^-^ ^^P^
Wie?
What?

Schön?
Fine?

Die - ser Un - sinns-wust?
^// that sense - less trash?

» On

KOTH.

9: i y" ^^r ^ ' ^ ?^
Wie?
What?

NACHT. p

Schön?
Fine?

Die - ser Un
All that sense

sinns-wust?
less trash?

'y / / ui m^ ^mi^
SACHS.

Das Lied
The song

war schön, die
is fine? All

ser Un - sinns-wust?
that sense - less trash?

^ i^
macht!
~mtnef-

)SOP, p.

^^^^»^

lALT.

Hört!
Heart

^iSEt

iTEN.

Hört!
Bear!

Sachs
Sachs

P=^==f=^^^^^
Hört!
Hear/

Sachs
Sachs

I.BASS

27327
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m

SACHS.

SOP. ^ Ich sag'euch Herrn, dasLied ist
'7 r^// yöVT'SVi'S^matsongW

P i m
Er sagt das nurzur Lust.
Hcsayft it but in jest-

^^^ ^

macht Spass!
makesfun!

I
TEN,

Ersagt esnurzur Lust.
He says it but in jest.

^ ?z:^ [is
Er sagt es nur zu:macht Spassl Er sagt es nur zur Lust.

makesfun! lie says it but in jest.
I.BASS.^ % ±z

^

macht Spass 1

makesfun!
S.BASS^

^ -:B
Er sagt es nur
He saysit but

zurLust.
in jest.

^ P ^^^^
-^-=-

i

SpassI Ersagt'snur
fun! He says that

zur Lust.

«ä^P
S

w ir

i^=ö^=:^5ga

SACHS.

?

f^

«^i t-_^

jJL

A.

p.

^^*^^
:SP 1^

r

^:f's^-TnrtFg=^^
I'f

ppr
|

f.^ ^t^^^fff
schön; nurist'sauf den er-&tenBlickzuer-seh'n, dassFreundBeckmesseresent-

but atfirst it is not hard to di- vine t!iatfriendDeckmessersangit

stellt 1 Doch schwör' ich dass es euch ge - fällt, wenn rich-tigWort und
wpong. let ""Is'wear I, ~ye~ii:illlike the 'song if now, by one a -

273 C7



532 SACHS

^ ^ ^ i^^ ^ ß-

tiS
Wei - se hier Ei- nersäng'im Krei
mong you, the nordste right-ly sung'

P
se;

you,-

und werjiies ver-
' and he who thai

si^Ö

p. +

m ^m tEäi P^:t^ £
stund' zu-gleich be -wies',

truf1i~" can Hrrng W"~Tigh f,

.S

dass er des Lie- des Dich-ter und
iviitprcrce'Mm - seif the po - et 'Widr

3

## Ä̂i Mtp f Pf
"^

^Wi-MI ^ ^f^
p.

^^%^- pr
f, If rr j

4äJ.^mm ^:pfc;i

gar mit Rech-te Mei- sterhiess', fänd'er ge-rech - te Rich-ter.
3fus-frr^vfng= nyfrra, ~by righ tr -~ -rrti-TrtohoTTPamflttiTW^iv'^iT

Mm su^ jji:^ ^^ ''e

3 Ht ff^^ ê?^^ 1^ ^fr

ŜS

p
iL

cresc.

^ % "S^JE

%

2^ 2 5

ES3I
ieati-

S
P.

^

_ Ichbinver- klagt; undmussbe- steh'n:

I am ac - cused, andtale my stand:

A

. ,fp p i

r r.i r irrrT
i

±^
/
Ä

drum lasst mich mei-nen
/«y ivif-ness let~me

poco rallent.

Ö^

^^
P.

27327



583

SACUS.

It i «: -^ »_
=^ *r

i

T ., p p p

Zen- gen aus- er - seh'n. 1st

sn,here' at nana. 7f
Je-mand hier, der Recht mir weiss? Der tret' als

'Wn'e~fö'~p'rffve' mt/ words de here, let htm as

^ 'f f p r a , m ^
Zeug' in die-sen Kreis!

wit- ness now ap - pear!
(Walther tritt aus demVoIke hervor und begrüsst
{Walther steps forwardfrom the crowd,greetsSachs,

S ^ f^ m¥ w .^P^P-iSL^

^
cresc.

351 ^ #ES

p

m »f

p.
p.

Sachs, sodann nach den beiden Seiten hin die Meister und dasVolk mit ritterlicher Freundlichkeit. Es ent-
steht sogleich eine angenehme Bewegung. Alles weilt einen Augenblick schweigend in seiner Betrachtung.)

and then the Masters and the people in turn, with knightly courtesy. A movement ofpleasu re takes place

.

All remain silentfor a short time, observing him.)

cresc. -
-

<^ P

y i
Som m

m rP^ ^
p. +

-rr-f

% f %

^
S

SACHS.
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534 SACHS.

W^Ft^£^^
das Lied
thtS _son£_

t.-^ tik^

sei nicht von
—rs nove of

i^f^ i^^

I

:t g ^^^

dim. TTi.

a
i J'':irr?

i*

a

—

i-
^ i-^

i

^ g^^-f-#i^f-fr' ^rf f
|

r^ Pf t^ f p1^

zeu - get auch, dass,was ich hier vomLied hab' ge-sagt, zuviel nicht sei ge-

nit - ness, tao, the sonfi^ ifi fine; that all may de-clare, mypraise wentnot too

iZORN.

Ei Sachs,
All Sacks,
P

ihrseidgar fein!
yourwit is keen t

Doch
But

I—I <
cß ^

w;2

i
EISSL.

1^^
Ei Sachs,
AhSachs,

ihrseidgar feinl

yourxvit is keen!
Doch
But

i 13L Si^fM-i^iq
NACHT.&KOTH. &

Ei Sachs,
AhSachs,

P
I

wie fein ! Dodiniagesheufgesche-hen
Howkeen! But you fodny again will

^^t. ^ f P
ORTEL&FOLTZ.

Wie fein!

How keen!
Doch mag

.

But you -

esheut'ge-
to-day a -

zssz

SACHS.
Wie fein

How keen
ist

is

^4=^-^



VOGELG 535

^^

I—< Co

*

^^M
mag es heut' ge-sche

you to-day a- gain

ZORN.

*
hen
will

sein.

win.

M^ pi'
I

r

^
mag es heut'ge - schehen sein.

you to-day a - gain will win.

EISSL.^
?S

sein.

win.

NACHT.&KOTH.

g
sehe - hen sein.

gain will win.

ORTEL&FOLTZ.

IS.

W
SacEsT:
Sachs! .

SACHS. ^ f r ^ if

te da - raus man er^Der Re - gel Gii - te da- raus man er-
Those rules are best that will stand wear and

1^

SACHS.^
^ ff , ^ ff ft

wägt, dass sie auch 'mal 'ne Aus-nahm'ver-trägt.
~fSt3yr''~and; now and then, ex - cep-.tions will bear.—"

\ SOP.

^^
ALT.

Ein gu - - ter
A good - - lu

J2_ s^#
M
Ma's
OS

l.TEN.

Ein gn-ter
A goodrlym i^

2. TEN. S-

Ein gu-ter
A goodrly

Ö
BASS.

Ein gu-ter
A good-ly

#¥» ijÄ3i
Ein gu '

^ good
ter

ii
r g/i LU^^m

cresc. .

yV"P' V F^—J)^

^
i»

Ü
21327 p.

m



Zeu-ge;
ivit-ness/

ALT.

michdiinktjdemkann'was Gut's er - bliih'n,-

me-thinks,fromhim somegood may come.

^ V j^ B bfl J^^^^^^
Zeu -

wit -

l.TEN.

- ness/
Dem kann'was Gut's er
From him, some good may

mgvyg i
Zeu-ge, stolz und külin!
wit- ness,provdand bold/

2. TEN.

Dem kann wohl 'was Gut's er -

From him some- thing good may

^m i^ r .r r r
Zeu - ge, stolz und
wit- ness,proud and
BASS.

kühn!
bold/

mich
me

dünkt, dem
thinks, from

kann 'was Gut's er
him some good may

m ^^ g
Zeu - ge, stolz und
wit - ness,prond and

kühn! mich dünkt, dem
bold/ me - thinks, from^

kann 'was Gut's er -

him some good may

j-LFF ^n- ^
j=3

1.
j-j f?l ra /5 ri:;^

r r ^ r r r r

iW ä^
^oco cresc.

imi?1^

SACHS.^ feS^ ^ r v?iTf r

^
Hei - ster und Volk
"Mar- (en and fötk

dim. P^

sind ge - willt zu ver-neh - men,
give their 'Word thatmy^wiir^'ness"

i mw^
dem kann'was Gut's er
From him some good may

^dim-.

blüh'n.
come. .



537

SACHS.

^m p |

V ,.n r=^t^^
was mein
fair

Zeu - ge gilt.

"sTiall be hearS'i
'

HerrWal - thervon Stol - zing singt

"Sir Wal - Üief~ öf Stol- zing^sing'
das

PRENTICES.
I LEHRBUBEN. TEN.

(in Aufstellung-.)

[in Position.) *

g^^^g^

pppf....pppirr.

AI - les ge-
None speaks a

(Er übergiebtKothner das Blatt zum
Nachlesen.)

Liedl
song/

IhrMeister,le'^'t,ob'silimge - rieth. (fffii^^fKothner the paper
-TT- ?r -x- '-„.,i-_._Sd follow tfie soner.)
Ye MasTers,see ij Ke goes wrong. •' *

to

i
ALT.

o M' > i»j v i\s h h il h ^ i'iüi
^
ji

pq§>i

«;

i
TEN.

'sgiebt kein Ge - summ': da ru-fen wir auch niclit„Si - len-ti-uml"
but all are dumb; then vce neednot call out "Si - len-ti-um/"

f=r^
spannt!

word.

^m I& iM.^^^ i t*»-
K>-

piü pP ^3 :fc^

27327



538

(Walther beschreitet festen Schrittes den kleinen Blumenhügel.)
(Wallherfirmly steps on to the mound.)

P. -^

Sehr massig. ^
(sehr lang)
\{molto ten.)

^
WALTH.

m^¥ ^
„Mor- gen-Iich leuch-teud im
"Bathed in the sun- light at

7
f. una corda + R

Jm j. J'

(anschwellend.)
{eresc.)

W^^ ±^ m?^ ^^^
ro - si -gen Schein, von Bliith' und Duft ge-schwellt die Luft, voll al-ler

dawn - ing of day, while blossoms rare made sweet the air, with beauties



(An dieser stelle lässt Kothner das Blatt, in welchem er mit den andern Meistern eifrig nachzulesen beg'oimen'
vor Ergriffenheit unwillkürlich fallen, er und die Uebrig-en hören nur noch theilnaravoll zu.)

iKothner, who with the other Matitern had begun (u follow the written words of the nongjdecply moved,here
lets the paperfall. He and the rent listen with interest.)

WALTH. (wie entrückt.)

539

$ £U \U^ P ^f y^^^^^^^

i

Won -

tecTn -

nen nie er-son-ncD, ein Gartenlud mich ein,dort un- ter ei - nem
past alldreaming, a garden round vie lay, and there beneath a

,-^ ein wenig zurückhaltend

sen rausdrucksvoll.
sehr zart.

P.

i
Wun-der-baum, von Friich-ten reich be -

^=^^fa^=3w
han - geu, zu schau'n in scl' - pern

xcondroustree, where fruits were rich - ly thi-ong-ing, my bliss- fvl dream re -

i
^a ^ ^ ^^^

¥=^ r ^
m

I.

T E
p.

T f-

#¥^ ^ ^
W ^3 fi^Ös

Lie- bestraum,was höchstem Lust-'vcr - Ian- gen Er - fül-lung kühn ver -

vealed to me the goal of all my long-ing, and life's most glor- ious

Allm ählich wieder in etnas bewegterem.

f^-OJM g^i^^H^ ^-^-4^
hiess, das schön- ste Weib:
prize, a wo - man fair:

frühern Zeitmass.

A'

E - va
E - va

ini Pa - ra-
in Pa - ra -

f^.
grihH^3^; a^p

^
(//>«

^
P.



540 WALTH.

dies!
di&e!

VOGELG.&EISSL.
31n t Ui $i

f==f T'
Jawohl,
A/i yes.

ZORN .\ MPS, p

ich. merk',
/ see

u
'sist ein an - der
'tis an-oth - er

Ding-,

thing,
ob falsch

// you

^ i^3^^ ^^
CO ^

CO <;

r^
KOTH.

Ja wohl,
Ah yes.

ich merk',
/ see

'sist ein an-der
'tis an- oth-er

^m ^
Ja wohl,
Ah yes,

ORTEL&NACHT.

9 \ \
^^

ich merk,
/ see

'sist ein an- der Ding, ob falsch
'tis an-oth - er thing, if all

i f P I

J ^ i P P P PI
Ja wohl,
Ah yes,

FOLTZ.VSCHWARZ.

ich merk',

/ see.

'sist ein an-der
'tis an-oth- er

(Meister und Volk leise flüsternd.)

cQp (Masters and People murmuring softly.)

ALT. P

Das ist 'was An - dres! Wer hätt's ge - dacht? Was doch recht Wort undVor - trag
Whoivüuldhave thought it? Who could haveknown? How much lies hid inwards and

E
Das ist 'was
Who would have

ll.TEN.

An - dres! Wer hätt's ge
thought it? Who could have

dacht?
known?

i?

Das ist 'was An- dres! Wer hätt's ge- dacht? Was doch recht Wort undVor - trag
Who would have thought it? Who could naveknown? Howmuchlies hid inwards and

D̂as ist 'was
Wha would have

i2.TEN,

An
thought

dres!
it?

Wer hätt's ge
Who could have

dacht?
known?

\ v.h > fl I fi -j^^W'Jl Jt
l j ^^ PIP ä^

Das ist 'was An - dres! Wer hätt's ge - dacht? Was doch recht Wort und Vor -

1 'P,h.'ssy>'howouldhave thought it? Who could haveknown? Howmuchlies hid inwards
trag
and

W
-J^, 2ZI EC

^
Das ist 'was
Who would have
2. BASS.

An
thought

dres!
it?

Wer
Who

hätt's ge
could have

dacht?
known?

Was



SACHS.
=P?E mfe

541^ #^
VOGELG.&EISSL.

2^* ^Zeu-ge am Ort] fah-retfort!
Intake an end!

i
n\

P

man o - der rieh -

wrong- ly or right -

ZORN &MOSER.

- tig
- ly

sing'.

sing.m =t ^ r\^
Ding, wenn
tAingj if
OTH.

mi
rieh - tig man sing'.

right -ly you sing.

r r r

/?N

- der ob rieh - tig man sing'.

wrong- ly or right - ly you sing.

ORTEL&NACHT.

^^m ^m r\

^

Ding, -wenn
thing, if

FOLTZ&SCHWARZ.

rich - tig man
youright - ly

sing'.

SITlg.

^ r\

wm ä
Das
That

ISOP.

ist ein
an

an -

oth -

- der
- er

Ding.
thing.

P ~~_ J ^ ^ lT\

^ EEi^

jALT

Ja, das ist doch 'was An - dres,wer hätt's ge - dacht!

Ahyesywhowouldhave thought it?M'ho could have knoivn?^ ^ ^^ /t^

*
macht!
"tone"!

Wer hätts ge - dacht!
Who could have known?

T3Z

O

. __,^^ Was doch Vor
in

trag macht!
"tone"!

SEt (• P P

C\

P^.05

macht!
"tone"!

Wer hätts ge - dacht!
W',^0 could have known?

r\^
Ŵas doch

2.TBN. What lies

Vor
in

trag macht!
Mif "tone"!

S J' J'
I
J ^

m̂acht!
'tone"!

I.BASS.

Wer hätt's ge - dacht!
Who could have knmvn?

^^
fTs

^^^
doch der
lies in

2.BASS.

Vor -

words
trag macht!
and "tone"!

r>>

ĝ ^ ifeEEfe
-G-

doch der Vor -

words
trag macht!
and "tone"L-



542

i
WALTH.

^ m if s
p p I J- J' ^' ^

A-bend-Iich däm-mernd urn- schloss mich die Nacht; auf stei-lem Pfad war ich ge

-

Dari-nesfi had fall - en and night closed me round; on ston-y road my footsteps

i J -^ i ^^^A^^ . .rr^
V' f r g i =^^^

cresc.

m m m m s
ff r r r r

^^m P 1^ I Cj ri PP
naht zu ei - ner Quel - le rei - uer Wei - le,

trod, where on a mount - ain rose a fount' ain
die

that

i
dim

.

^P

I
CzTiriicklialteiid) (ry/grag.)

^^E n^TTi- p T s£
lo - ckend mir .

lured my feet
ge - lacht: dort un - ter ei - nem

with its sound: there un - der - neath a

^zurückhaltend

J, ^
^;;:i -j:-a^rm

27327



WALTH 543

i^ iip p t^L:£

Dich - ter-traum,
smiled on me,

von hei - lig hoi - - den
with ho - ly su-ret - ness

^=^} , p l

-p^ ^"t-P^^P^r
Mie - nen, mich net-zend mit dem ed-Ien Nass,
beam - ifig^ my muse,whofrom the sa-cred fount

i
5 3

J: 5 :^ m ^
das hohr - bte

be - dewed my
A

^l-E^ Z> ^ <̂

tj

^ P

i
J

J*^ ^T'/i:^ ^
fp

p. p. 4-

27337



544 WALTH.

Efe

^
nass!
mount!

SACHS. ^^
VOGKLG^^ZORN.

leu - ge
-Wtr - neis

M V P m ^^ ^ m
MOSER«EISSL

'sist kühn wohl, das i&t wahr; doch wohl ge- reimt undsing-e - bar!.
^T/s dar- ing,that is true; but good are rhymes and singing tool.

1 _ • -J. !_;; 1 J 1* J J_i 1 J-.l 11 __• ^ ^ - ' 1 1

*—« IT*-

i

'sistkiihn und selt-sam, das ist wahr,- doch wohl ge- reimt und sing- e - bar!
'Tisstrang^and dar-ing, that is true; but good are rhymes and singing tool

KOTH.cvNACHT. Pn ^ g ^
ORTEL.

^
i?

Kühn
Strange

ists

'tis

und selt-samj
and dar-ing;

FOLTZ.

Sehr
'Tis

selt-sam!
dar-ingI

P
j r J

'Sist kühn und
"7"/* bold and

SOP. S ^i^^^*^ ^
i

ALT.

So hold und traut,

How sweet the strain,
wie
how

i /iTTHT^
fern-
high

^^
es schwebt, doch
its theme, and

j_irJ i

. (zart.)
I.TEN, tenderlij.

So hold
^o«' sweet

und-
the.

traut, wie
strain, how

fern .

high

.

es_
its.^ ^ 1©-=- ^

Wie so hold und fern

Sweet the strain, and high

^S.TEN. ("fieich.)( so//1,

es

its

schwebt,
theme I^ doch

yet

^^VI V 7'i ^^
Wie hold
How sweet

und traut so
strain, hoir

fern es schwebt; doch
high its theme I yet

1 ßj^QQ('^^^^^^'^^-'j^J!^IläMMlMX

.'M < V
"p

i

r ^rtr Hrr ^ iT r r
ni ^

2.BASS.

Wie hold
How sweet

und

m
traut so

strain, how
P ^ " ==

fern
high

es

its

schwebt; doch
themel yet

ä
\ wie es schwebt,

is the theme.

2.7327



$
WALTH. (sehr feurig.)

(ardiHtl^.) p
545

SACHS.m^
wohl erkies'tl

tVOGELO.it ZORN.

Fafa - ret fart,

Sing you on,

^ Ei.

iiuldreich-ster
O/i, hal lowed

aE

and dose/ ^ ^y^

crese^g^ ^33
MOSER ^.EISSL.

Dccli wolil ge-reimt und sing-e - bar.
but ß:oodarerhyvu'sandsingingtool

i^^^^^^^
Cd?;

wis

ROTH«&NACHT.

DocIj. wohl g3- reimt und sing - e -bar.
but ffoodare rhymesandsing-ing (oof

W ^i^M^&^#üli
Doch wohl.et'-reimt uad siog-e - bat.
buf gooddrerkymesandatngiKgtoot

seit -

dar -

SCHWARZ.

sam,
ing,

p_

das
aye

ist wohl wahr.
t/iat ts true.

?c

Sehr
'Tis

kühn!
hold!

SOR —
-T^J ^—r-:- - -

i^rr:

ist

A

es grad als ob man sei-ber AI - les mit er-lebt!

itseems to us as thoughwe lived with - in the dream/

schw ebt; doch
theme/ yet

l.TEW.

ist s

all
grad' als ob man sel-berAl les mit er-lebt.

feci asthoughthcy !i"i'd within the luve-!y dream

f

ist's

all

2 TEN

^^^m^^^^
grad' als ob' man AI - les sel-ber mit er-lebt!

feel as though they livedwiihin th f love- - ly dreem I

aT.m P.



546
.WALTH.

n-^^nv^ifif^p l\j- f^^ ^—S-

Tag, dem ich ausDichter'sTraumer- wacht! Das ich er - träuqit, dasPa-ra-
d/ii/, on Tchichmy po-ets dreamtook flight! ThatPa- ra - dise my vision

^. "^m £
rrrjc ^

»-

dies, in himmlisch neu
shewed, revealed a - new

verklärter Pracht,

inHeaven's light.

hell vor mir
shin - ing now

i
M ^^ *

I

»^m^
lag, da- hin lachend nun der Quell den Pfad mir wies; die

there -to point- ing the path, a laughingstreamlet flowed, and

y—^ i £
k^=^

dort
gleam

ge - bo - ren, mein Herz er - ko
ing yon - der, a ra - diant won

der
der, the
ren,



\WAITH.
547

gTxi- \^ ^H^^^^M^^T-ft^
Et - de lieb - lich-stes Bild, als Mu - sc mir ge - weiht, so hei

ffafden's maid- en so fair,- as Muse be -fore me stood in ho

TU^ ^
Msf r ? T

cresc.

3
lac

P.

w

^ 1 T=^ ^^^
lig ernst als mild,
ty calm - ness there.

ward
That

kühn
maid

voB mir /^e

/ bold Ip

freit; am lieh - ten Tag ier Son-nea, durch San - ges Sieg ge-
wooed; and there in light of Hea'VeUj the prize of song was

wiegt in Tranm,
chant ' ing strain.



548
WALTH.

P^ m g g
poco ritenuto

w

won-nen
giv- en,

Par
Par

^m
nass
nas -

und Pa- ra
sus and Pa-ra

CCS (sich erhebend.)
{rising^

5S=

55P

i
SOP.

poco riten^ i^-Ts?^ ^

i

schon
beau

ALT.

sten
teous

Traum,
strain.

hör' ich es wohl,doch fass' .

scarce can I rede its mean
es

- *ng

^ M
%' \

' J
j)

*^^3:^

Is

Traum,
strain,

l.TEN.

hör' ich .

scarce can

.

es wohl, doch
/ rede its

fass' es kaum.
mean-ing piain.

M,

liE P p^

i

Traum,
strain,

2.TEN.

hör' ich

scarce can
es
/

wohl,
rede

doch fass' es kaum.
its mean-ing plain .

^ ^^
•^ Traum,

strain,
l.BASS^

hör' ich

scarce can
es
/

wohl,
rede

doch fass' es kaum.
its mean-mg piain.

ĥör ich es

scarce can I
wohl, doch
rede its

fass'
mean

es
ing

kaum.
piain.

m P
hör' ich es

scarce can I
wohl, doch
rede itsu

fass'

mean
es
ing

jm-

-&^

it. ' — ^ii 1 L * 4 -J/

i
CLiJd l

kaum.
piain.

poco riten,
-^-^ '

B
^f^^



(D
WALTH.
a tempo.

549

z:

dies!"
dise/"

s

tog

CCS

S5

^SS

hoi -

gra -

der
cious

m
Siln

sing

P^
ger,

er,

hol

gra
der

cious
San per,

^
hol

gra
- der
cious

San
sing

ger,
er,

$

Ja,
re*,

SOP.,
a tempo.

nimm
take

das RelsT
thine own!

.

(zu Eva) pdoic£_

i

kaum.
plain .

ALT.

Reich' ihm das
Grant him his

pdolce

i
l.TEN.

Reich' ihm das
Grant him his

T

Si
2. TEN. p dolce

m

I.BASS.

Reich' ihm das
Grant him his

=5^

2.BASS.

m
a tempo

27.327



5S0
#) (^
POGNER fmit grosser-Ergriffenheit zu Sachs sichwendend.)

{turning to Sachs with deep emotion.)

e
55F1

Preis. Kei - aer wie
crown. Right such as

a^j^+^fU^?^
Reich' ihm das Reis, seia der

^^.'11 Grant him
1 S.TEIL

his own, his the

Preis; Kei- nerwie er, Kei - ner wie
crown; rightsuck as his, right such as

(S^*s f*

—

V—r—
.

-' Reis,
oirn,

IBASS.
y dolce.

3E
=F ^ ^ i

sein sei der PfBis; ihm das
his be the crown;'tis his

Reis, sein der
oam, his the

^ ?öf
^ m

Reich'
Grant

;g.BASS.
pdolce.

ihm das Reis, sein der

him his own; his the

Preis, ihm das
crown, 'tis his

Reich' -

Grant
ihm das Reis, sein der
him his oii-n; his the

Preis, ihm das
crown, 'tis his

^¥t^
a

¥m at

r

—

j^y

->*-^

a-

_j«ifc
T

fei

F^^
« -te-



POGNER.

S ^ ^^^ 551

£i^ ? =fc^

Sachs! .

Sachs/,
cresc. -

Dir dank' ich Glück
Thou bringest mc peace

und
at

Ehr':_^

lasir
^vor-

1?=:^

.t>3

S

Mei
31as
cresc.

ster

ter's

preis,
crown,

den
the

Mei
Mas

ster
ter's

^ ^

preis! Reich'
crown/ Grant

das
his

i? P
Mei
Mas
cresc.

ster

ter's

preis,
crown,

den
the

Mei
Mas

ster
ter's

preis! Kei
crown/Right

i^.

Der
so

3 ^ ?
Mei
Mas
cresc.

ster
ter's

preis,
crown.

den
the

Mei ster - preis! Kei - ner
ter's crown/ Right s'o

1555= :2Z.

^ ^ ^
Mei
Mas

SOP.
cresc

ster

ter's

preis,

crow/I,

den Mei - ster - preis! Kei - ner
the Mas - ter's crown/ Right so

Preis,
crown,

ALT.
cresCj_^

sein der
his the

Preis; Kei - ner wie er zu wer -ben
crown. Right such as his none here hath

weiss; reich' ihm das
shown;granthim his

er zu wer - ben
hisnone here hath
l.TEN.
cresc.

weiss, Kei- ner wie er zu wer -ben
shown; rightsuch as his nonehere hath

weisB; reich'

shown; grant

P %^^
er zu wer - ben
hisnone here hath
2.TEN.
cresc.

weiss; reich' das Reis, sein der
shown. Grant his own; his the

Preis! Reich'
crown/ Grant

^

das
his

^ E
Preis, sein der
crown, his the
I.BASS.
cresc. -

S-. -———-—

Preis,
crown;

das
his

Reis
own;

und der
his the

^
Preis! Kei
crown/ Right

-M. —
ner
so

W
^.

Reis,
own,
2. BASS.
cresc, .

sein das Reis und der
his the crown, his the

£

Preis! Kei - ner
crown/Right so

Reis,
awn.

ihm das
'tis his

£
Reis, sein der
0«'«, his the

^
Preis, sein der
craw. I, his the

Preis! Kei - ner
crown/ Right so

^^P
27,107



5^2

POGNEE.
(Waltheristanfdie
Stufen derSingerbuh-
(.Waltherhus been con-

27337



ne geleitet worden und lässt sich dort (Eva zu Walther, indem sie ihn mit einem Kranz aus Lorbeer und 553
vor Eva auf ein Knie nieder.) Myrthen bekränzt,sich hinabneigend.)
dncted to tht stepsofthe platform and (Eva to Walthtr.an she atoopn down and crowns him withawreath
there kneels on one knee before Era.) of laurels and myrtles.)

' EVA. Pm^ ~~—

%r ^
dim.

'Mf~Y^
p^

Kei-ner wie du so
Ko- one but thou so

m ^m^

05 Co

SO wie
hiSj such
dim. .

er zu wer -

right none here.
- ben
hath

weiss.
shawn.

wm^ ^ ^
er so
right as
dim. .

hold,

his
zu wer-
none here.

P

-ben
hath

weiss.
shown.

^fe^ ^ ^

^

weiss,.
his

dim. -

Kei - ner
none hath

weiss.
showti.

JL

\

m
SOPR,

m dim.

.

i
P. piup^^

ALT.

er
he

dim. .

60
SQ

hold,
clear

zu
a

wer-
right.

ben weiss, wie er so
hath shown; not one so

P
•J I J. I -I

piv p^

PiH ^^ I

f

so wie er
clear as his

l.TEN.

zu wer -

none here-
-ben
hath

I
dim. . Pl

fc:a

shown; not

piiip^__

er

one
so
so

^iP^
ft.

2.TEN.

so
his,

wie
such

er zu wer-
right none here

-

-ben weiss, wie er so
hath shown; not one so

dim. .

er so

right as
hold

his

zu wer-
none here

.

P

^.

ben weiss, wie er

hath shown; not one

piiip

so

so

^ ^^^ ^ ^
weiss,.

shown
2.BASS.

dim.

Kei - ner so zu wer -

Right so clear ?wne here

piiip
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EVA. railent. Sehr massig.^tS"^

•^ hold zu
clear a

. A SOPR.

wer -

right

.

- ben_
- hath-

weiss!
shown!

PP
J- I

/i-
I J. I .1

ĥold zu
clear a

ALT,

wer-
right.

weiss!
shown!

ps? ^-tS^

i

hold zu

clear a
1.TEN.

wer-
right.

weiss!

shown!

?
•- hold zu

clear a
2.TEN.

wer-
right-

weiss!
shown!

^ PEfef

5?^

hold zu
clear a

I.BASS.

wer -

right.

weiss!
shown!

z:^is:zz mr I r I r i ^
ben
hath

2.BASS.

weiss!.

shown!-

MP-
5ir ä-«^^

weiss f

shown!
ben.

hath
railent

Sehr massig.

SACHS (zum Volk gewandt, auf Waltherimd Eva deutend.)
(turning tn the people and pointing to WuUher and Eva.)

f-^^^V= ŝ^:^ pi f vp p»ftjjLj r>,
||

f
g

DenZeugenjdenk'esjwählt'idigut: tragt ürrHansSadisdrumüb-lenMuth?
(

—' '

^
The witnessg7nnf mep;eil r chose: TfienyouandSachs nomoreare foesT^

Belebend. W . T. « •'

-«2 ^^ m ^ ^^^
^M

-f-f
>j

cresc.

^̂ ^i

?T^27



(Bas Volk bricht schnell und heftig in jubelnde Bewegung aus.)
(The people break forth iudemonalrationn <if jn'j.)

SOPR.
:^

555

^ 3EE| £"^
Hans
Hans
ALT.

Sachs !

.

Sachs!.
Nein!.
NoI_

3H P f; ^ ^ff,

#
Haas
Hans
l.TEW.

Sachs!.
Sachs! .

Nein!.
iVo/.

^i E^

^1 ^̂
Hans
Hans

2. TEN.

Sachs!.
Sachs I.

Nein!.
Nol_

=F^
£ £

§

Hans
Hans

l.BASS.

Sachs!,
Sachs! .

Nein!
No!^

^ :?:

Ĥans
Hans

2. BASS

Sachs!
Sachs!

Nein!.
No!.

$ i ^^i^ iüpp

«

Das war schön .

was fine -

^
er - dacht!
ly planned!

Daswar schönerdacht!
That was fine-lyplanned!

u ^=^=^

Das
That

war schön
was fine

er- dacht!.
ly planned! U

Das
That^ war schön!

was fine!

Ä+T5^ g-M^g^ ^^

*

Das war schön er- dacht!. Daswar schön er-dacht,
ly planned! Tftativas fine-ly planned,

daswar schön er-
thatwas fine-ly

w ^—n s £ w
Das
That

war schön
was fine

erdacht, ja das war
ly planned, yesthat scheme

sehr schön
was fine

erdacht,
lyplanned.

sehr
'twas
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SOPR.

Das
Once
ALT.

habt ihr einmal wie
more,in - deed,your wit

der
the

gut
day

ge - macht, dashabt ihr gut ge-
has gained, your wit the day has

^S e Ö
wDaswar schönerdacht !

That was fine-ly planned,
l.TEN^

Pas habt ihr gut ge-macht, das
your wit the day has gained, once

^^ ¥3eee3eSl i 1
dacht!
plannedi
STTEN.

Das
Onae

habt ihr einmal wie - der gut
more your voit in-deed the day has

wm m pir rp=^
schön
fine-
l.BASS.

erdacht; das habt ihr wie - der gut, ja
ly planned) your wit the day has gained, yes.

^^ ^^Eg
£

m

dacht; ja
plunnedj once
Z. BASS.

das
more

habtihrwie
byyourwit

der gut
the day

ge-
is^daciiTnz:

planned!

.

^ & -ß-

Jes,
Hans
Hans

^ i P i^ P P P
Ö^^macht;

gained;^ ^!
J
a, das habt ihr ein-mal wie - der gut ge

once more, in-deed,your wit the day ha^Ö^
?= \ T p '>^ * H-.4fL-^

habt ihr einmal wie - der
more in-detdyour wit the

^^
gut
day

ge - macht; ja, das habt ihr gut ge -

has gained; yes, your wit the day has

^m#^

*

macht,
gained.

das habt ihr wie -

once more, in - deed,

^ fc

der ein - mal sehr gut ge
hy your wit the day is

? m II

^f^^ü^y. £
das
once

habt ihr wie-der ein-mal sehr gut
morr in-deed your cunning the day

ge
has

macht, sehr gut ge -

gained, the day has

T TT -~_ 878 2 7
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(Die Meistersinger feierlieh sich zu Pogntr wendend.)

{The Manteratngers sulemnli/ turning' to Pogiier.)

Etwas breiter.
TENOR I:<n.

m t Et ^^
'—'5.

HS

Auf,MeisterPog-
Uj),Master Pog-

W^ m^
ner!
ner!

Euch zumRuhm,
'Tis your right.^ ^

meldet
710W as

dem
a

T7 1^

Auf,MeisterPog -

Up,Master Pog-
ner!
nen

v - r f g t
Euch zumRuhm,
'Tis your right.^ i

meldet
71ow as

dem
a

rr F
Auf,MeisterPog -

ISOPR.^.^«*''^^'' Pos -

ner!
ner!

Euch zumRuhm,
'Tis your right,

meldet
now as

dem
a^

«- macht.
gained.

«̂' macht .

gained,

f-
TEN.Äi

fF macht.
gained.

BASS.^^
fs m^acht.

gained.
Etwas breiter

POGNER.

fmit einer goldnenKette,daran drei
grosse Denkmünzen, zuWalther .)

(witka goldenchatn,on which are
three large medaln.lo Walther.)
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/
r

POGNER.

7f iT f r
ich euch auf in der Meis-ter Gild'!

Masters' Guild thus I make you freeJZ-

rmr-r^}.!

WALTH.Cmit schmerzlicherHeftigkeit abweisend.)
(refusing the chain imjietuonhly.) fEr blickt zärtlich auf Eva.)

* ^ \y^ (He looks tenderly at Eva.)

fAIles blickt mit groisser Betroffenheit auf Sachs.)
(AU look at Sachs in great perplexity.)



(Sachs schreitet auf Waltht-r zu, und fasst ihn bedeutungsvoll bei der Hand.) 55^

(Sachs comes to Walthvraiul tuket, htm imprtssiveiyby (he hand.)

SACHS

m ß- » £ ^ #3e:

n
ehrt mir ih - re Kunst! Was ih-nen hoch zum Lo

—Whaij-—ta~thBirgf6-ry;-nrt^

± ^^ g^
be
Aas
8^

-mnwfzu -o-

ffiÖ'«

V
5-

piüp leicht,
dolce

*
-o-

— :—f— —
:

^- -är •
-o-

I?- ?
immer massig gestossen.

>: ^tf
»^ l

l ^^ ^^:^ :?

spricht, fiel reichlich euch zur Gunst. Nicht eu-ren Ah- nen noch.
gained, rtghi wellTas ta'en your farTT Tor nöfyöüf an - ces-iörs c

so

or

/> r .P r 17^:^^=:^
;£ ^

p> g
t=ei^y=F ^ M^r-Tp

_ffi§rthi__nicht^euremWappen, Speer £och Schwert,- dassihrein Dich - ter seid, ein
birth^ norcrestandhanner, sirord^^f'uörJTi; yourpo-et's song'^ a-lone the



560 SACHS

^ i dt A

m ^
iMeis - ter euch ge-freit;

"JJ/r/S - tcT^fiCroun hätfi iron.

dem dankt >hr heut' eu'r hoch- stes

'tKlTtLj:i::^irürg§r(>^äy''yöurfiJgh. est

ilJ3iiÄ*.4ri*4g^

m F=

^ Pf P p r r
1^ :«=P= ^^ 2

Glück. Drum denkt mit Dank. .ihr dran zu- rück,

^hen ihinkwith thank - -firhrtess on this.

wiekanndieKunst wohl
How can that art be

*̂
^.- -fdim.

g:57>T>^Mia
1^' { T^^ ausdrucksvoll.

i ^
:ii^^ f

•$• gehalten.

'

y r Lf
^' ^ iS^ r p [_^i! \^

i

un - werthsein,
heiii us -ym'irght;' -

TT3 J—
die sol -

-fhiit'—prrsrp^
che Frei
SO' rare— se schliesset

as~ ~thts has

Xftir .^^:^

r^=^1Trf

^
cresc

m^mt(/

rt
P

r=r=T
cresc.

ZP- "v'

r-^^ W J^*

P. ^ P.
;

P.

g# ^2B1^^--1» ^ 5?
ein?

tTT^.

^ s
Dassuns're Meister sie ge-pflegt grad'rechtnachiit - rer

"5 4 ^. Bi'^tweUovfWästeT^Girttdr^ittd'tertd our art, and ne^ ver

87887



SACHS
Ö07

^S::3r-.7^:W=f=iTf^ =FT=F ^ F=q
Art, nach ih-rem Sin-ne treu ge - hegt, das hat sie echt

''swerved'fromtiiifhän'dr'i^fto^unffieir eiid; thusxras.öur'airt

be - wahrtibliebsienidit

pre-serD€d:a7idfhcm^nüt

i rt i-iJ/TT^

pocof

M^r^^pf p rf
stacc.

poco cresc.

'^^ iw j ^ ^i^

^5 w^

^ W
/

jlJ Op.pp
i

TH^^^f^ ^ feE2 i$
ad'- lig, wie zur Zeit,woHöf' und Fürsten sie ge - weiht-, im Drang derschiinimen
hon-mfed' äs Itf' old, uKen cauitsandkingsherglories told; wKensWTföliTfd^fvf-lnoiT

l m j. K 'rm rrnJM SJJi -

-̂'^-'^üi^"' ^'i-^

r^r^--

'ä̂f^^
3sr

^^
p r 1 a

1 1 «oco cresc.

' 15
f ^

51

f5r= t^i^ i f r tfif - ivp r p
p' p p r

Jahr' blieb sie doch deutsch und wahr:
grevb,- German she stood and trueV

und war' sie an- ders nicht ge •

ändihöughsheveUedherworth- i -

^ 'j^-jT^WTk
^ ^ i P

4 5

^p^p^-i^n^P p
|

r .ffe^riip. f
|
r -^^

glückt, als wie wo_Al - les drängtund drückt, ihr seht wie hoch sieblieb in Ehr'.-

ne^y a- mTd~ihe-mightv stürm ajid stress.vovsee , herfame is high an'dSufF-
was
what

m ^ J-TT^ 1- ijTp i^A^ä^zz
?^ ^E3^^Ep

i
P.

r5
2

cresc.

ik -i

6

P.
P. + E

27827



SACK 8.

^^ ^ 11" -r '
T^=Li p̂

wollt ihr von den Meistern mehr ?

liiöiild yöhß'OinTfi e ]0'üS-ti;rs"'hWTV?
Habt Acht! Uns

^
:J^#^ ^

s)-

P molto ci'esc. .

r P^^
/rf?w i^

:s5Z rssc

^ IZPG ^#^ ttpiif
i^r

p'iipf
p i

*^
^»1pp

dräu-en üb - le Streich':

times now threaten ttttj"^

zerfällt erst deutsdiesVolkundReich, in

•^if-we Oermansshoulde - ver fall tn

Tf^^i =
p.

f
^y n l^*rpp

i r-f!^ r
i »r r rw^rh-H' P-^^p pgiE^Ef

falscherwälscherMajesiätkeinFiirstbaldmehrseinVolkversteht,imdwäIsdienDimstmitwälschem
thrallto a-ny foretgnland,noprmcehis folk will un-der-siand,andfereignmistswillblindour

?fe=?̂ ,
^.);#%T gr y? |

|j§-

£?^^
^

i^

j^^^s 3E:

TT

/^ /^

V- »r^pp p'if!\i
i p-»p »riij»r^ vpir^p r j^

i

^^
/70CO ff'^.

i
Tand siepflanzenuns indeutschesLandj wasdeutscfaund echt,wüsst'Kei-nermehr,lebtsnicht in
eyes, and o'er our üernian landwill rise: the art'~^'e~'0Wnlvere'tü^s1fdTäye, liv-ing in

^^ ft
,-"

ii:^ij^^
Etwas breiter werdend.

t
p

^^»#

sa

cresc

i
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SACHS.

deut - scher Meis - ter
'•Gvr ' " man süit^ i» ' --

Etwas zurückhaltend.

Ehr'. Drum sag' ich euch:

day. • ••" ' -— "-'Then hearme now.

In das frühere Zeitmass zurückkehrend,
stace.

IvJiJ'v V M ^
?* ^

poco a poco cresc. .

m ^ ^ ^ ^
-»- 22»:

dolce
Pk.

^> ^
I

> r,f^;i^ ^ i> ^a> >

^ P i f r fif^:£ ^
ehrt eu-re deut

-

"ÄÖÄ- '^'Ouryovr Ger-'~"

schenMeis - ter I

- man Mas - ters,

VI. n.
Holzbl.

Dann
if

poco cresc. -

^ P
l f Pv f

T^
,. ^^

1
3^J

bannt ihr gu - - te Geis - ter;

~fmnmvt^Kufr--''-^-~TiPhrt-m—-'^•ers;

und gebt ihr ihrem
let each hold them

Br. in 8Xe

^ k
IfiHf^ J a3EEf^

W?
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564 SACHS.
flm T^^r^ ^

Wir - ken Gunst,
"^Hti his heart;^

zer-ging' in Dunst
~ihenmay de - part"-

das
-tnr

tieii'- ge röm - sehe
• fomp'—4^-h0-^ ^^ly..

Reich,
-Rome,.

...'T i^ l fl
^^^

.?!

uns blie - be gleich die

no change will come to

'ffl-Lf ' "C/g^g^
^

J^
cresc.

3 m̂
^

KS5 ^^^^
s

Während des folgenden Schlusseesanges nimmt Eva denKranz vonWal-
thers Stirneund drückt ihn Sachs auf; dieser nimmt die Kette aus Pog-
ner's Hand,und hängt sie Walther um.
Nachdem Sachs das Paar umarmt,bleibenWalther und Eva zu beiden Seiten
an Saehsen's Schultern gestützt ;Pog;nerlässtsich,wiehuldigend,aufeinKnie
vorSachs nieder.Die Meistersinger deuten mit erhobenenHäiiden aufSachs,
als auf üirHaupt .AlleAnwesendenschliessensididemGesangedes'Vblkes an.
Durine thefollowingfinale Eva takes the wreath from Walther's head

, .,, , , , „ ,, andplaces lion Sachs, who iaies (ke chainfrom Poffner'shamiandAatii:^
aeilge deutsche Kxmstl it romidH'alther's neck.

hn Tji PfT- mnn A^tt After Sachs has embracedthepair.WaltherandEvareniaino-neaneachsidenu-i,y uer-man Jirii him leaning on his shoulders. Pognerkneels as if inhomage before
Sachs. The Mustersingers point toSachs with upraised hanasas to their

TENOR. chief. Allpresentjoin inthe songof thepeople.

•/•rprr rfi^

p. /^
.f)VonAllenmitzusingen,schliesslichauchvonWaltherundEva.

To he sung hi/ all, finally also by Waltherand Eva.
27837
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SOPR.

ALT.

565

z^^^
Dann bannt ihr

If ye would

^
gu - te Geis-
shun dis - as -

^ iŷ' J IJ H

I
TEN.

Dannbauut ihr

ff ye nould
gu- te

shun dis

Geis -

as -

fefef*^^
Meis-
Mas-

BASS.

- ter, dannbannt ihr gu- te

- ters, if ye would shun dis

Geis
as -

äEÜEi55?^

Meis
Mas-

ter, dannbannt ihr

fer«, «/ ye would
gu - te Geis -

shun dis - as -

w feEl P# w
- ter;

-tersi

mm
und gebt ihr ih - - rem Wir - ken
let each one hold them in his

f P u#

M
-ter;
- tersj

fei

und gebt ihr ih- -rem Wir - ken
let each one hold them in his^m

-ter;

-tersf

^5^

und gebt ihr ih - - rem Wir - ken
let each one hold them in his

L41 I f f-^^P
-ter; und gebt ihr ih-

terS} let each one hold
VI. 1.

Br. in 8^.«

rem Wir
thejn in

ken
his

VI. 2. _,

Vein 8^.6 ^^'"^'^.^

lä^
S S

?
Jf

tii
g g

^
N

*

E

1
m tti
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ri
_ A SOPR.

i

Ü̂UüSt,

heartJ

ALT.

Gimst,
heart,

TEN.

m
Gunst,
heart,

BASS.

^ i^
zer- gmg
then may

in

de
Dunst
part

das heil - - ge
the pomp of

^ P ^^
zer - ging m Dunst

part
das heil- - ge
the pomp of

^m P mm
zer- ging

^ÄCTi may
in Dunst

part

das heil- - ge

^Äe pomp of

Ü ^
Ĝunst, zer- ging in

heart, then may de
Dunst
part

das heil'- ge röm'-sche

the pomp of ho - ly

-ar^igr l Eier^^ii^

rw g tftff i

P *Mrr M : i^ 3

^N iU^ ^p^ s -J-
:J;

J f'\ff^^^ J
J-* ^-t

uns blie - begleich,uns
110 change will come, no
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SOPR.

=3^

i

blie - be gleich

change will come
ALT.

die heil'-ge deutsche Kunst, die heil'-

to ho- ly German Art, to ho -

^mm -o-

Ms

i

gleich

come
TEN.

die heilge deutsche Kunst,

to ho-ly Ger-man Art,

uns
no

blie-

change

.

be

will

P
3i:

^
blie -

change
be gleich

«77/ come
die

to

heil'

ho
BASS.

ge deut

Ger -

sehe

man

«F^ m.
gleich die

come to

heil'- - ge deut - sehe Kunst, uns
ho - - ly Ger - man Art, no

blieb' doch
change will

p 1*" marc. gehalten

Ü
SOPR.

i^pg P
lALT^

- ge deut - sehe Kunst, uns blie - be gleich die
- ly Ger - man Art, no change will come to

iS\r,:^^^'\\'
gleich

come
l.TEN.

die heil-ge deutsche Kunst, uns
to ho-ly German Art, no

^ ^m
Kunst,
Art,
2. TEN.

uns blie - be die hell' -

no change to our ho -

^
blie - be gleich die

change will come to
"^ *-mm

- ge deutsche Kunst,
- ly Ger- man Art,

^^
*J Kunst,

Art,
BASS.

^
uns blie - be die heil'

no change to ovr ho -

- ge
- ly

P 1
Kunst,
Art.

die

Our

gleich

come
die heil - ge
to ho - ly

S S
sehe Kunst, uns
maj

i^ Art, no

^
blieb' die

change to

4 ^nn
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SOPR

(Als es hier zu der bezeichneten Schlussgruppe
gelangt ist, schwenkt das VolkbegeistertHüte
und Tücher; die Lehrbuhen tanzen und schlagen
jauchzend in die Hände.)
(The final tableau is here reached.The people
wave hats and kerchiefs in excitement, the
Prentices da7ice and joyously clap their
hands.)

r^^r

SOPR.

ALT.

Heil!
Hail I

Sachs!
Sachs!

Niirn

Niirn
berg's

ber^s

TEN. IuH.

Heil!
Hai11

Sachs!
Sachs!

Niirn
Niirn

berg's

berg's

m
BASS lull.

m

Heil!
Hail!

ä i

Sachs!
Sachs!

^

Nürn
Niirn

J.

berg's

berg's

Heil!

Mail!
Sachs!

Sachs!
Niirn

Niirn

berg's

berg's
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i
SOPK.

th-su-

fO-
fi ALT

i

m
i

rem
et

• theu- - rem
po - -et

I.TEN.

•- theu- - rem
po - -et

2. TEN.
« ts-

31=

Sachs!
Sack»!

3S=

Sachs 1

Sachs!

JOl.

Sachs!
Sachs!

1

311

f theu- - rem
po - -et

I.BASS.

^==^

Sachs!
Sachs I

theu-

po -

2. BASS.

^

- rem
-et

Sachs!

Sachs!

JSl

s rem
et

theu- Sachs!
Sachs!

n A

Der Vorhang fällt.

The curtain/alls.
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